VOX POPULL リ 
VOX DEI 


表 紙 に ある ラテ ン 語 「VOX POPULI VOX DEI| の 意味 は 「 民 の 声 は 神 
声 」 と いっ た と こ ろ で し ょ うか 。 一 方 、 日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。「 天 に 声 あ り 、 人 を し て 庄 ら し む 」 と いう 意味 だ と いう 解釈 も あ 
り ま す が 、 い ささ か 尊大 に も 装 き ます 。 筆 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 

英訳 は 、 朝 日 新聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 敵対 照 ・ 天 声 人 語 」 と し て 掲載 され まし た 。 英訳 に は 工夫 を こ 
らし た タイ トル が つけ られ て いま す 。 英語 独特 の 発想 、 言 い 回 し や 、 韻 を 踏ん 
だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 


本 書 で は 、 日 々 を の コラ ム を 、 和文 と 英文 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同じ ペー 
ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 ひ の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て て ( 笑 文 記 注 ) を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱 っ た 事件 、 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 壮 《 こ と ば ) や 、 そ の 日 の 主 な ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を ( 永 眼 ) と し て 掲載 し ます 。 

きら に 、 惹 末 に は 、 簡 略 な 索引) を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 
に な れ ば 壮 いで す 。 


人 ee 
の 読 着 も 少な く な い の で 、 その 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
人 


新聞 で は 六 草 の 区 切り を マ 印 で ボ し て いま す が 、 本 普 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 放り な ど 、 新聞 提 載 の 文章 を 書き 換え た 部 


ね ん れい か た が き で ん わ ば ん ご う 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


新聞 論 謙 員 の 山中 和広 と 有田 習 が 導 委 を 担当 し て い 


」 
ます 。 二階堂 友紀 、 渡 邊 洋介 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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索引 252 


「 天 声 人 語 2021 秋 」』 掲載 一 覧 


2021 年 7 月 2021 年 8 月 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
@|7|8sl9|1O|Inli2 掲載 日 で す 。 


休刊 18 | 19 |  * 体 刊 は 新聞 休刊 日 示し て いま す 。 
* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 


原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 = [ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 熟語 =[ 吾 ] 

* 英 文 訳 注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 志 し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通 信 社 


東京 2020 オリ ン ピ ッ ク 大 会 の 新 競 技 ス 
ケー ト ボ ー ド で 堀米 雄 斗 選手 が 初代 王者 
に 。 男 子 ス トリ ー ト 予選 で 演技 する 堀米 
選手 = 7 月 25 日 、 有 明 ア ー バ ンス ポー ツ 
パー ク (共同 通信 ) 


2 2021 年 7 月 1 日 木曜 日 


か い ぎ ょ 


1 人 怪 負 ひ ょ い ひ ょ い 


きょう れつ 


強 列 な 引き で 知ら れ 、 釣り 人 な 
ター - 度 は 挑戦 し よう と 憧れ る 巨大 
魚 ア カメ 。 イト ウ や ビワ コ オ オ ナ 
マズ と 並ぶ 「 三 大 怪 魚 | の 一 - つ に 
挙げ られ る 。 決 々 に し と め る 名 人 

が 高知 市 に いる と 開い て 訪ね た 。 

「 川 上 の お ん ちゃ ん 」 こと 元 タ 
クシ ー 運 転 手 の 川上 清 次 さ ん 
(69)。 小 学校 に 入る 前 か ら 糸 を 垂 
れ て きた 。 数 年 前 、 自 宅 近く の 筐 
1 を 見 て 、 血 が 央 

・o 何 度 挑ん で も 空振り で 終わ る 
の い 短期 間 に 1.35 メ ー ト 
ル 級 の 超大 物 を 5 匹 も 釣り 上 び 、 
全国 区 の 話題 に 。 幻 の 大 魚 を 一 ヵ 
目 見 た いと 同好 の 士 が 集まる よう 
候 浴 だ 。 
釣り 哲学 は シン プル だ 。「 魚 は 
徐 物 で は な く 大 切な 対 職 相 手 。 失 
礼 な こと と は 絶対 に し な い 」。 し と 
め る と 自ら に 飛び 込み 、 針 を 外 
す 。 浅瀬 で 20 分 ほど 休ま せ 、 菩 
た 帰っ て こい よ 」 と 川 に 放つ 。 

本 場 の 高知 県 で も か つて は レッ 
ドリ スト で 絶滅 危 恨 種 に 指定 され 
て いた 。 生息 環境 が 改善 し 、 捕 覆 
で きる 「 注 目 種 」 に 改め られ た 。 


釣っ た ら 逃 が す よ う 県 は 呼び か け 
る 。 

レジ ャ ー 和 白書 に よれ ば 、 日 本 の 
釣り 人 口 は 長く 減り 続け て きた 
が 、3 年 前 に 底 を 打つ 。 3 窟 を 進 
けら れる こ と も あっ て 人 気 が 高 5 ま 
り 、 い ま は 久々 の 釣り ブー ム の き 
人 
高い 桂 に ある 水族 館 を 訪ね た 。 
水槽 の アカ メ を 電 才 で 喚 ら す と 、 
ニ 十 数 匹 の 丸い 目 が 紅色 1 変わ 
る 。 い つか 四万十 川 の 清流 で 挑ん 
EE あま NE へ 本 

、 鎧 で 身 を 固め た 侍 の ょ う 
仁 に 圧倒 され る 。 わが 闘志 
ツェ ジ と し ぼん だ 。 


アカ メ (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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だ つつ うみ 
2 脱 プ ラ の 海 へ 


レジ 袋 が 有料 化 さ れ て 1 年 、 
うっ か り マ イ バ ッ グ を 持参 し 忘れ 
る 日 が いま だ に ある 。 大 5 円 か 小 
3 円 か 。 レ ジ で 切な い 選 択 に 追い 
込ま れる 。 

プラ スチ ッ ク の 歴史 を さか の 
hPa 
化学 者 に 出会う 。 貧しい 靴 職人 の 
家 に 生ま れ 、1907 年 、 樹 脂 の 人 工 
合成 を 成功 させ る 。 商 品名 ペー ク 
ライ ト は 「 最 良 の 物質 ] と も て は 


や され 、 彼 に 互 党 を も た ら す 。 
だ が 黄金 期 は 短かっ た 。 1960 年 
代 ご ろか ら 、 プラ スチ ッ ク の 語 に 
[見せかけ 、 偽 進 、 人 工 物 」 の 信 
意 が 濃く な る 。 石油 危機 を へ て 、 
ま 石油 製品 た る プラ スチ ッ ク も 評判 
を 落と し た と いう ( 遮 藤 徹 著 「 プ 
ラス チッ ク の 文化 昌 」)。 
各地 の 海 で は 、 鳥 や 深海 魚の 胃 
* ら 見 つか る プラ スチ ッ ク 片 が 問 
題 に 。 米 海洋 研究 家 チ ャ ー ル ズ ・ 
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A year has now passed since plastic 
bags ceased to be available for free at 
storefronts. 

There are still some occasions when 
T carelessly forget to brimng my own eco 
bag with me. At the cashier counter, 
have to choose with a pang* of guilt 
between buying a large bag for 5 yen (4 
cents) or a small bag for 8 yen. 

The history ofplastics dates to chem- 
ist Leo Baekeland (1863-1944), the son 
of a poor shoemaker, who successfully 
in 1907. 
Bakelite--so went its trade name--Was 


invented a synthetic resin“ 


touted* as one of the best materials 
available, and it brought him a vast 
fortune. 

But its golden age was short-lived. 


Around the 1960s, the word “plas- 
tic”started to take on a strong con- 
notation“ of being a sham“、 fake and 
artificial. The oil crisis of the 1970s 
further tarnished“ the image of plas- 
tics, a product of petroleum*", accord- 
ing to “Cultural History of Plastics," a 
Japanese-language book by Toru Endo. 

Concerns have been raised about 
peces of plastic found in the stomachs 
of birds and deep-sea fish across the 
world's oceans. In 2011. U.S. ocean- 
ographer“ Charles Moore sounded 
an alarm by drawing attention to a 
situation that he described as a "plastic 
soup "in the Pacific. 

What started as a dream materialis 
now percerved as harming the Earths 
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モア は 2011 年 、 太 平 洋 を 「 プ ラス 
チッ クス ー プ ] と 呼ん で 警鐘 を 只 
らし た 。 夢 の 素 素材 か ら 、 地球 に 午 
を な す 物 質 へ 。 プラ スチ ッ ク に 対 
する 世 の 見 方 は 何 と も 揺れ 幅 が 大 
きい 。 

気がつけ は 、 わが レジ 袋 観 


ひ ゃ 《 は ち し ゅ う 


自 人 人 十 度 近く 転換 し た 。 い まで は 
マイ バッ グ を 忘れ た 日 は 胸 が チク 
みす る 。 プ ラス ザ チック の 下 

ー に も 痛み が 。 こ の 先 、 チ クチ 


environment. The public image of plas- 
tics has dramatically shifted from one 
extreme to the other. 

Come to think of it、 my view of plas- 
tic shopping bags has also done a near 
about-face“. 

1 feel a crisis of conscience*" when 
] forget to bring an eco bag with me. 1 


also have scruples*" 


about using plastic 
StraWS. 

The list of such disposable*“ items 
is only expected to grow longer. 

A shocking estimate released five 
years ago sad plastics in the oceans 
will outweigh“* all the fish combined 
by 2050. 

1 have no idea how much 1 am con- 
tributing to improving the state of the 


せい ひん 


ク 感 を も よ お す 製 品 は 広がっ て い 


く 症 あ うう 。 

「2050 年 に は 海洋 プラ スナック 
が 魚の 絵 還 量 を 超え る 」。 衛 撃 の 
試 濾 が 発 天 され た の は 5 年 前 。 プ 
ラス チッ クス ー プ と 化し た 海洋 の 
改善 に どこ まで 役立っ て いる の か 
見 当 も つか な い が 、 平然 と レジ 稚 
を 受け 取っ て いた ころ の 自分 に 戻 
る こと は も うな い 。 


oceans littered*“* with plastic soup. But 
1 will never return to the days when 1 


※15 


would nonchalantly”" recenve plastic 
bags at storefronts. (The Asahi Shimbun, 


July 2) 


価 英 文 訳注 
Let's not miss the days when shops offered plastic bags for free 
レジ 袋 が 無料 配布 だ っ た 頃 な ど 懐 か し まず 
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海岸 の 漂着 物 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 名] 悲痛 心 の 痛み (= a sudden sharp feeling、 esp. of painful 
emotion)。 

[名 ] 合 成樹 脂 (= a chemical substance that is used instead of 
natural resin)。 

[ 動 ] 盛 ん に 宣伝 する (= to advertise or praise sth)。 

[名 ] 言 外 の 意味 , 含意 (= an idea that is implied or suggest- 
ed)。 

[名 ] ご ま か し , 虚偽 (= sth that is not what it purports to be)。 

[ 動 ] (評判 な ど ) を 汚す (= to damage the good reputation of)。 
[名 ] 石油 (= a fossil fuel obtained from under the ground)。 

[名 ] 海 洋学 者 (= one who systematically studies the ocean)。 
[名 ]( 主 張 な どの ) 180 度 の 転換 (= a complete change of 
opinion. plan. or behavior)。 

[ 和 名] 良心, 善悪 の 観念 (= the sense ofright and wrong)。 

[名 ] 良 心 の と が め (= a feeling of guilt from doing sth bad)。 

[ 形 ] 使 い 捨 て ( 式 ) の (= made to be thrown away after use)。 
[ 動 ] 一 より 大 きい , 重い , 勝る (= to be greater or more im- 
portant than sth)。 

[ 動 ] ご み を 散ら か す (= to make a place untidy with rubbish)。 

[ 副 ] 平 然 と , 無頓着 に (= with apparent coolness or uncon- 
cern)。 
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だ くり ゅ う 


3 油 流 を 越え て 


ここ は 180 セ ンチ 。 あ ちら は 2 
メー トル 」。 そ れ ほ どの 水位 だ っ 
た と 聞い て も ピン と こない 。 高 い 
空 、 静 か な 川面 。 だ が 確か に 、 こ 
の 地 を 洪 流 が * * 丁 っ た の だ 。 - 
昨年 7 月 4 日 未明 、 熊 本 県 南部 
の 芦北 町 。 岩永 普 油 4 代目 の 岩永 
幸三 さん (52) は 消防 団 の 見 回 り 
中 、「 い つも の 雨 と 信 う 」 と 直感 し 
た 。 慌 て て 戻っ た 工場 は も う 浸 水 
し て いた 。 家 族 を 起こ も re 2 階 


へ 。 水 の 角 威 に な すす べ は な か っ 
た 。 醤油 の タン タク は 根こそぎ 倒 
れ 、 泥 だ けが 残っ た 。 可 に 柴 み た 
水位 の 跡 が 披 害 を 伝え る 。 

5 代目 を 継 ぐ 長 男 宗 大 き ん (24) 
が いる か ら 、 廃 業 の 2 文字 は よ ぎ 
ゆな か っ た だ た 。 グラ ウド フラ ァ シディ 
ング で 支援 を 齋 る と 、940 人 か ら 
1 千 万 円 が 寄せ られ た 。 「 普 より 我 
が 家 の 食卓 に は 岩永 醤油 が あり ま 
す 」 「 帰 省 の 折 に は いつ も 刺し 身 
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“The water was 180 centimeters 
high here, andl reached 2 meters there,“ 
sa1d Kozo hwyanaga as he pointed out 
sites inundated* by fooding in Ashi- 
kita, Kumamoto Prefecture, this time 
]ast year. 

But from the cloudless sky and the 
peacefully HHowing river, it was hard to 
visualize theroiling*“ foodwaters that 
devastated parts of the town. 

TIwanaga, 52, the fourth-generation 
owner of Iwanaga Shoyu, a soy Sauce 
brewer, was patrolhng the area as a 
volunteer firefighter in the predawn“ 
hours of July 4 last year. 

His instinct told him that the rain- 
fall was unhke anything he was used 
to. 


He rushed back to his soy sauce fac- 
tory to find it HHooded. He woke up his 
famnily to get them to take refuge on the 
second floor. 

There was nothing he could do to 
contain the deluge“. The soy sauce 
tank inside the factory had toppled 
over" and mud was everywhere. 

Marks left on the walls by the muddy 
water indicate the extent of the flood 
damage. 

Still, the thought of closing the fam- 
ily busimness never entered hwanaga's 
head as he had plans for his 24-year-old 
son, Sodai, to take over one day. 
crowdfunding to 
get back on his feet*” and 940 people 
contributed 10 million yen ($90.000). 


He resorted to 
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暫 油 を 買っ て 戻り ます 」。 

添え られ た メ ッ セ ー ジ を 読ん だ 
壮 三 さん は 、1909 征 創業 の 歴 中 を 
肌身 で 知っ た 。 昨 年 9 月 末 に 将 
油 、 今 年 4 月 に 味噌 の 出荷 を 再 
開 。「 送 の よう に 早い 1 年 で し た 」。 
昨年 7 月 の 九州 雨 は 死者 79 
人 、 行方 不明 者 2 人 を 出し た 。 回 
大 な 被害 を 引き 起こ し た の は 線 状 
隆 水 帯 。 積 乱 生 が 連 まな り 、 誠二 を 
も た ら す 。 気象 庁 は 今夏 、 そ の 発 


A donor attached this message: “Our 
dining table has never been without 
a bottle of Iwanaga soy sauce since .… 
forever.” Another said, “Whenever 1 
return home, 1 make sure to pick up 
TIwanaga's sashimi soy Sauce." 

These encouraging messages made 
TIwanaga acutely aware that soy sauce 
making had been the family business 
simce 1909. 

In late September last year, the com- 
pany resumed“ soy sauce shipments. 
Sales of miso fermented“" soybean 
paste followed in April. 

“This past year Hew by“" hkeina 
dream,” Iwanaga noted. 

Seventy-nine people perished*" and 
two remain unaccounted for““ in the 


生 を 伝え る 取り 組み を 始め た 。 早 
く 導 入 き され て いた ら 、 と の 思い が 


つっ の 


旨 る 。 

いま も 町 内 に は 爪 搬 が 残る 。 土 
砂 崩 れ の 現場 に は 茶碗 や 橋 の か け 
ら 。 和 観光 委 内 所 の 七夕 節 り に は い 
た わり の 言葉 が 。「 み な さん 1 年 区 
張っ て 来 ま し た ネ 」。 短 冊 の 何 げ 


な い 言 葉 に 胸 が 締め つけ られ た 。 


torrential rains that lashed“"" Kyushu 
in July last year. 

The disaster was the result of a hn- 
ear rainband spawned*“ by a series of 
cumulus clouds that cause downpours. 

The Japan Meteorological Agency 
initiated a program this summer to 
alert the public when a hnear rainband 
forms. T cannot but*? wish this had 
been done sooner. 

The town of Ashikita still bears 
the scars of last year's disaster. 1 saw 
fragments of cups and hair combs at a 
mudslide ste. 

A Tanabata (Star Festival) decora- 
tion, set up at a local tourist informa- 
tion center, was strung with a “tan- 


※16 


zaku" votive”" card that read, “Youve 
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all tried so hard this past year.“ 


This simple message made my chest 
feel tight. (The Asahi Shimbun, July 3) 


借 英 文 訳注 
Scars from lethal downpours in Kyushu still fresh after a year 
人 命 奪っ た 九州 豪雨 か ら 1 年 , いま も 残る 爪痕 
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[ 動 ] 水 浸し に する (= to cover an area of land with a large 
amount of water)。 

[ 動 ] か き 乱 す , 混乱 させ る (=to throw into confusion)。 

[ 形 ] 夜 明け 前 の (= occurring just before dawn)。 

[名 ] 豪 雨 , 沢 藩 avery heavy fall of rain: a flood)。 

[ 動 ] 倒 れる (= to fall over: to collapse)。 

[ 勤 ] 一 を 用 いる , 一 に 訴え る (to do sth extreme or unpleas- 
ant in order to solve a problem)。 

[ 動 ] 立 ち 直 る , 再建 する (= to recover after a difficult peri- 
od)。 

[ 動 ] 再 開 す る (= to start doing sth again)。 

[ 形 ] 発 酵 し た (= having undergone fermentation)。 

[ 動 ] 飛 ぶよ うに 過ぎ る (=to pass or go by swiftly)。 

[ 動 ] 死 ぬ (= to die. esp. in a sudden violent way)。 

[ 形 ] 行 方 不明 の (= missing)。 

[ 動 ]( 風 ・ 雨 な ど が ) た た きつ ける (= to hit sb/sth with great 
force)。 

[ 動 ] 生 じ る , 発生 させ る (= to make a series of things hap- 
pen)。 

[ 助 ] ど うし て も ーー し て し まう (に used to say that sth will cer- 
tainly happen)。 

[ 形 ] 祈 願 の , 願掛け の (= consisting of or expressing a vow)。 
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4 レベ ル 5 


伊豆 半 島 を 流れ る 導 野 川 は 1958 
年 の 台風 で 決壊 し 、 鉄 科 水 や 土石 
流 が 多く の 住民 の 命 を 橋 っ た 。 上 
人 

に は 気象 に 詳し い 博士 が いた 。 早 
に 導 革 P90 人 を 芋 いて 各区 し 
難 を 逃れ た 。 

「 月 ヶ 瀬 の 教訓 ]」 と し て いま に 
語り 継が れる 。 博 士 の 迅速 な 決断 
こ は 敬 意 を 覚え る が 、 わ が 胸 に 手 
を 当て れ ば 、 迷 わ ず 避 難 で きる か 


まる で 自信 が な い 。 こ の 5 月 に 導 
入 き され た 新しい 施 難 情報 も 、 の み 
込め て いな か っ Sa 

旧制 度 の も と 頻繁 に 耳 に し て き 
た 放散 勧 告 と いう 言葉 が 消え た 。 
警戒 レベ ル 5 段 階 の 呼称 も 見 直 き 
れ た 。 (1) 早期 注意 情報 (2) 大 


こう ずい ちゅ う い うれ いし ゃ 


二 9 洪水 * 高潮 注意 報 (3) 高齢 才 


きん きゅう あん 


等 信 難 (4) 避難 指示 (5) 皿 急 安 


ぜん か く ん 


全 確 保 。 レ ベル 5 は も は や 安全 な 
避難 が で き な い 段 階 だ と いう 。 


を 
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A huge typhoon in 1958 caused the 
Kanogawa river, which runs through 
the Izu Peninsula, to flood and burst 
its banks“. The water's force triggered 
Hash Hoods“ and mudHows, killing 
many local residents. 

A doctor at a medical facilty in the 
Tsukigase district in the river's upper 
reaches*“ who was well versed in や 
meteorological phenomena led some 
30 patients and staff members at the 
facility“ in an early evacuation, sav- 
ing ther hives. The episode has been 
handed down for decades as the “]esson 
of Tsukigase.“ 

T respect the doctor for his quick 


decision, but 1 myself feel qute uncer- 


tain whether 1 would be able to decide 
on evacuating so quickly without 
hesitation. 1 did not have an accurate 
understanding of the new evacuation 
information system introduced*' in 
May. 

The term “hinan kankoku" (evacu- 
ation recommendation), which was 
frequently issued under the old system, 
has been removed from the new one. 
The terms to define the five alert levels 
have been revised“. Level 1 refers to 
“early alert information” and Level 2 
represents heavy rain, flood and storm 
surge* advisories. 

Level 3 requires evacuation of elderly 


ネ *10 


and other vulnerable“" people, while 
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そし て 迎え た 7 月 の 害 多 
期 。 東海 や 関東 が 豪 雨 に 見 
和 。 その レベ ル 5 が 初め て 発令 き 


あたら み 


れ だ た 。 土 有 流 が 起き た 静岡 ・ 穫 海 
で 取材 中 の 同僚 に よれ ば 、 破壊 の 


跡 は すさ まじ い 。 布団 や 自動 販売 
機 が 路上 で 泥 に 


まみ れ 、 消 防 車 
が 行き 交 う 。 空 は 厚い 等 に に 挫 わ 
れ 、 被 害 の 全容 は な お 見 通せ な い 。 
さか の ぼれ ば 、 計 区 勧 呑 と いう 
語 が 新法 に 明記 され た の は 1961 


Level 4 triggers “evacuation instruc- 
tion.” Level 5 is defined as a situation 
that requires measures to secure 
“emergency Safety”since safe evacua- 
tion is no longer possble. 

As July began, a month prone to*" 
disasters due to seasonal heavy rain, 
torrential rains pounded*“ the Tokai 
and Kanto regions. For the first time, 
a Level 5 warning was issued under 
the new system. 

A massive landslide occurred in 
Atami, a seaside resort town in Shi- 
zuoka Prefecture. An Asahi Shimbun 
reporter covering the situation there 
described the terrible trail of destruc- 
tion left by the landslide. 

Futons and vending machines 


年 。 狼 野川 台風 に 続き 、 大 勢 の 住 
民 が 逃げ 遅れ た 伊勢 江 台 風 が きっ 
か け と な っ た 。 その 後 も 南 が 徹 
害 を 及ぼ す た び 、 人 区 情 報 の 見 四 
し が 重ね られ て きた 。 ' 

NSR 


て いた か 。 自治 体 に よる 警告 の 発 
し 逆だっ た か 。 ま し い 和 
害 を 繰り 返さ ぬ た め に も 検証 は 欠 
か せま い 。 


covered with mud were among the 
items scattered along the road. Fire 


were moving around in the 
※14 


engines*" 
area. Under the heavily overcast” sky 
the entire picture of the disaster Was 
still unclear. 

Looking back, the term hinan 
kankoku was first written into a new 
law in 1961.The measure was adopted 
following the devastating Isewan Ty- 
phoon that struck Japan in 1959, the 
year after the Kanogawa Typhoon hit 
the nation. Thousands of people were 
killed in the Isewan Typhoon as they 
failed to escape from the disaster. 

The evacuation information system 
has been reformed repeatedly in the 


ensuing*" years in response to severe 


2 
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damage caused by heavy raim. 


To prevent tragic casualties in rann 


disasters, it is vital to examimne how the 
new warning system worked. 
Questions that need to be clarified 


include whether the new system was 


widely known and understood by local 
residents, and the local governments 


issued appropriate and timely warn- 
ings. (The Asahi Shimbun, July 3④ 


供 英 文 訳注 


引 則 見 Did new disaster alert system help save Atami from more ca- 


ネ 1 
ネ 2 
*3 


*4 
*5 


*6 
ネ ワ 


*8 


ネ 9 
*10 
キネ 11 


ネ 12 
*18 
ネ 14 
*15 


sualties? 

新しい 災害 警報 制度 
casualty 
bank 
fash food 


the upper reaches 
versedl in 


facility 
introduce 


reV1Se 


Stormm SuYge 
yulnmerable 
prone to 


pound 

fire engine 
OverCaSt 
enSuim ど @ 


と で 熱海 の 被災 者 数 は 抑え られ た か 


[名 ] 
[名 ] 
[名 」 


[名 ] 


[名 ] 


[ 動 ] 
tions 
[名 ] 
[ 形 ] 


[ 形 ] 
about sth)。 


[ 動 ] 導 


time)。 


負傷 者 . 被害 者 (= injury or death from accident or war)。 
土手 , 岸 に the slope of land adjoining a body of water)。 
鉄砲 水 (= a sudden flood of great volume, usually caused 


by heavy rain)。 


[ 捜 ] ( 川 の ) 上 流 (= the upper parts ofa river)。 
ーー に 熱 達 (精通 ) し て (= having a lot of knowledge 


施設 設備 (= buildings, services. equipment, etc.)。 
導入 する , 取り 入れ る (=to bring sth into use for the first 


見 直す , 修正 する (= to change, improve. or make addi- 
to sth)。 

高潮 風 津波 (= a rise in sea level during a storm)。 

弱い , 脆弱 な (= weak and easily hurt)。 


[ 形 ] 


ー し が ちな , 一 を こう むり や すい (= susceptible to sth: 


readily affected by sth)。 


[ 動 ] 


[名 ] 消 


[ 形 ] 
[ 形 ] 


猛攻 撃 を 加え る (に to hit repeatedly with force)。 

消防 車 (= a large road vehicle that frefighters use)。 
曇 で 覆 わ れ た , どん より し た (= covered with clouds)。 
次 の , 続い て 起こ る happening after sth)。 
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丁半 ば くち の 最 中 、 篤 声 が 飛 
ぶ 。 そ の さい ころ を 見 せ て み 
ろ っ 。 か じ る と 内 部 か ら 負 が 出 て 
くる 。 重心 を 調節 し 、 特定 の 目 が 
出 や すく する いか さま で 、 ド ラマ 
や 映画 で お な じみ だ 。 

も っ と 高度 な 方 法 も ある らし 
い 。 検事 に よる 事例 研究 「 い か さ 
1 

、 昭 和 初 期 の 「 電 気 装置 」 が 出 
9 十 ま た は 半 の 日 だ け に 鍼 
粉 を 付け 、 場 の 下 ! に 仕 込ん だ 電磁 
石 に 電流 を 通す 。 な る ほど 、 鉛 よ 

り 確実 操作 で きそう だ 。 

三菱 電 機 の いか さま も 、 芋 まし 

い 数 字 を は じき 出す 仕掛 けが あっ 
7 品質 検査 に 記入 する 架空 の 

デー タ を 作る た め 、 専 用 の コン 

ピュ ー タ ー プ ログ ラム が 使わ れ て 
いた 。 鉄道 向け の 池 調 設備 や プ 
レー キ の 関連 装置 の 検査 で 、 数 字 
が 偽装 きれ て いた 。 ーー 

不正 は 長崎 製作 所 で 30 年 以上 続 
いて お り 、 責 任 を 取っ て 杉山 臣 喝 
社長 が 辞任 する こと に な っ た 。 気 
に な っ た の は 会 見 で の 社長 発言 
だ 。「 日 本 語 で 言う と 、 偽 装 と と 


ら え ざる を 得 な い 」。 お そら く 
「 世 間 的 に 言う と ] くらい の 意味 
合い だ ろう 。 ーー 
世間 か ら 見 る と 偽 胡 だ が 製造 
場 の 認識 は 違う 。 そ ん な 気持 ち が 
に じん だ か 。 日 本 の 製造 業 は 「 現 
場 力 」 が 支え を て きた と 言わ れる 。 
指示 待ち で は な く 、 独自 に 問題 を 
解決 する 力 で ある 。 そ の 力 は と き 
に 独善 に 陥る こと が 今回 また 示さ 
視 b 
不正 は あっ た が 、 別 の 試験 で 安 
全 は 確認 し て いる と いう の が 三菱 
MM 
自分 た ちの や り 方 が 正しい 。 
導い 和み 迷っ 拉 人 


け ら 4 CM だ 。 


三菱 電機 本 社 前 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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に と うり ゅ 9 

6 二刀流 、 

ウー ルプ タク 尾 舗 導 と に も 書い 
て いな い が 、 リー タ に は 長く 守 
られ て きた 剛 駅 の 決ま り が ある と 


いう 。 例え ば ホー ムラ ン を 打っ た 
後 、 派 手 な パフ ォ ー マ ンス を し て 
は いけ な い 。 

喜 が どこ ろか 、 ま ずい こと を し 
た か の よう な 上 顔 で ベン チ に 戻る 名 
選手 も いた と 、 ディ クソ ン 著 メ 
ジャ ー リ ー グ の 書か れ ざ る ルー 
ル 』 に ある 。 今 は 緩ん で いる か に 


ぢ 
きゅう えん 
球宴 で も 
も 見 える が 、 日 本 に 比べ れ ば 確か 


に お と な し い 。 ファ ン 向 け に は 
「 三 っ の チー ム が ある 地域 で は 、 
その どちら か し か 応援 で き な い ] 
な ども 。 

オー ルス ター 戦 に 投手 と 打者 の 
方 で 出場 し て は いけ な い 。 そん 
な ルー ル は も ちろ ん 存在 し な い 
が 、 こ れ ま で 二刀流 で 選ば れ た 者 
は いな か っ た 。 エ ン ゼ ルス の 大 谷 


し ょ う へ いせ ん し 


閣 平 選手 の 快挙 で ある 。 
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In Major League Baseball, there are 
some longstanding, unspoken rules 
that are not spelled out in the official 
rules book. 

For batters, for instance, any flashy 
performance after hitting a home run 
1S a nO-T0. 

According to “The Unwritten Rules 
of Baseball*” by Paul Dickson, there 
once was a star slugger who not onIy 
1ooked unhappy after he hit the ball out 
of the park“,but would even return to 
the dugout “with a long face“, hke hed 
done something Wrong. 

The bar*" 
]owered since then, but U.S. ballplay- 
ers still act with greater reserve*“than 


appears to have been 


their Japanese counterparts. 


As for fans, one unwritten rule is 
that they can only root for*" one team 
fthere are two teams in their region. 

There is no MLB rule against any- 
one playing in the All-Star Game as a 
batter as well as a pitcher, but nobody 
has done that--until Shohei Ohtani of 
the Los Angeles Angels was voted this 
year as the frst two-way All-Star im 
historyr 

The delight of being able to follow 
Ohtanis amazing performance almost 
every day on TV is akin* to enjoying 
a baseball manga series. 

And to continue this manga anal- 
ogy“, the Yelative mediocrity*" of his 
team is obyiously a vital“' factor.Teven 
feel as 寺 everyone is my teammate. 


7 2021 年 7 月 6 日 火曜 日 


毎日 の よう に テレ ビ で 活躍 を 見 
る こと が で きる の は 、 連 載 の 野球 
マン ガ を 読む 楽し み に 似る 。 チ ー 
ム が さほど 強く な い の も マン ガ な 

ら ば 重要 な 要素 か 。 ー 人 ひと り が 
自分 の チー ム メ ー ト の よう な 錯覚 
すら お ぼ え る 。 


に と うり ゅ う 


ニカ 流 を 危 ぶ も 声 は か つて ! は 少 
な く な か っ た し 、 今 も ある 。 た し 
か に 投手 で 大 量 失 点 し た と き な ど 
気持 ち を 立て 直せ る の か と 心配 に 


Two-way players have always been 
subjected to*“ doubts and they still are. 
True, 1 worry about whether they can 
pull themselves together*" after get- 
ting clobbered““ on the mound. 

But in Ohtanis case, my anxiety 
vanished when he blasted*" multiple 
homers the very next day following a 
big loss. 

As of July 4, he was leading both 
leagues with 31 home runs. 

Dickson quoted a well-known man- 
ager who had warned that ザ a player 
keeps feehng proud of his performance 
yesterday, he isnt doing his best today. 


Yis probably unneces- 


This maxim 
sary for Ohtani, who seemingly keeps 


setting new records every day. (The 


な る 。 し か し 翌日 に 本 旦 呆 を 連発 
する 姿 を 見 れ ば 、 懸念 は 打ち 消 き 
れる 。 き の うま で に 放っ た 31 本 
打 は 耐 リ ー グ の トッ プ で ある 。 
冒頭 の 本 に に は 名 葉 を 督 に よる 待 名 
も あっ た 。「 昨 日 の ブ プレー が すご 
か っ た と まだ 感じ て いる な ら 、 
今日 は 全力 で や っ て いな いと いう 
こと だ 」。 す ご さき が 上 書き され 続 
ける 大 符 選 手 に は 無縁 の 言葉 か 。 


Asahi Shimbun. July 6) 


ヤマ 前 田 米 造 ま を だ ・ よ ね ぞう (1935-2021)。 
東京 生ま れ 。 映画 カメ ラマ ン 。1954 年 、 日 
活 に 入社 し 撮影 助手 と な る 。 神 代 辰 巳 監督 
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(1987 年 ) な ど 幅 広い 作品 を 担当 し た 。 
2007 年 に は 旭日 小 緩 章 を 受章 。6 日 、 誤 喉 
性 肺炎 で 死去 。 85 歳 だ っ た 。 


『 紡 い 敵 の 女 ] (1979 年 )、 池 田 敏 春 「 天 使 
の は ら わ た 赤い 淫 画 ] (1981 年 )、 根 岸 吉 
太郎 監督 『 キ ャ バレ ー 日 記 』(1982 年 ) な ど 
の ロマ ン ポ ル ノ を 多数 手がけ た 。 独立 後 、 
森田 芳光 監督 家族 ゲ ー ム (1983 年 )、「 と 
きめ き に 死す 』(1984 年 )、 日 本 アカ デミ ー 
賞 最 優秀 撮影 賞 を 受賞 し た 「 そ れ か ら 』 
(1985 年 ) や 伊丹 十 三 監督 『 マ ル サ の 女 』 


凌 美 文 間 年 一 ーー…… マ ヤヤ 
Two-way player Ohtani amps up excitement of MLB All-Stars 
二刀流 大 谷 , 大 リー グ 球 宴 を 盛り 上げ る 
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[ 動 ] 強 化す る , 増幅 する (= to increase the power or force 
o1)。 

[名 ] 野 球場 (= the field where a game of baseball is played)。 
[名 ] ダ ッ グ アウ ト , ベン チ (= a shelter for the members ofa 
team at the side of a sports field)。 

[名 ] 浮 か ぬ 顔 つき (= a sad, disappointed, or serious expression 
on sb's face)。 

[ 名] 禁止, 制約 (= an order stating that sth is not allowed)。 

[ 名] 遠慮 , 自制 心 (= caution in words and behavior)。 

[ 動 ] 応 援 す る , 声援 を 送る (to support or encourage sb)。 

[ 形 ] 類 似 し て , 同種 の (= having some of the same qualities)。 
[名 ] 例 え , 比 隊 (= a comparison between two things)。 

[名 ] 過 唐 . 月 並み (= the quality of being average)。 

[ 形 ] 不 可 欠 な . 重大 な (= important。 necessary, or essential)。 
[ 動 ] 一 を 被る . さら され る (=to have or experience a Darticu- 
lar thing)。 

[ 動 ] 気 を 取り 直す (= to recover control of one's emotions)。 


[ 動 ] 徹 底 的 に 負かす (= to defeat sb completely)。 

[ 動 ]( ボ ー ル な ど ) を 激しく 打つ (= to hit or kick a ball very 
hard)。 

[ 名] 格言 . 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 
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水曜 日 


が 礁 


まこ ごい ち 


山 を 愛し た 随筆 家 、 申 田 多 一 
に 、 ひ と り で 谷 を 登 まっ た と きのこ 
と を 組 っ た 文 が ある 。 谷川 の 上 流 
に 行く に つれ 、 下流 で は 気づか な 
か っ た 水 の 音 が 聞こ えて きた 。 小 
き な 滝 に に な っ て いる 場所 が あり 、 
岩 に お ぶつ か っ て 水しぶき が あがる 
所 が ある 。 

WINNIE 
< も る 思 きわ れ た 」 と い 


) (語ら ペン セリ 。 福 の 徐 牛 の 


コ 


も 
盛 


り 土 


な か に 水 の 通 り 道 を 形 づ く る 和 谷 。 
流れ を せき 止め る 土 の 塊 な ど 、 
あっ て は な ら な か っ た は ず だ 。 
静岡 県 【 旬 海 市 の 圭 石 流 秋 害 で 谷 
の 最上 部 に あっ た 盛り 土 が 注目 き 
れ て いる 。 200 メ ー ト ル に わた っ 
て 盛 ら れ た 土 が 崩壊 し た た め 、 流 
れる 土砂 の 量 が 増え て 被害 を 大 き 
くし た の で は な いか 。 そん な 人 炎 
の 可能 性 に に つい て 静岡 県 な ど が 調 
査 を 進め る 。 
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Poet and philosopher Magoichi 
Kushida (1915-2005) was a mountain 
lover. 

In an essay depicting his solo hike 
up a valley, Kushida noted that as he 
proceeded upstream, he became aware 
of the sound of water he hadntnoticed 
downstream. 

It was coming from a small waterfall 
splashing on rocks. Listening with 
rapt* attention, he thought it “Sounded 
jike chamber music,” he recalled. 

This essay is included in his collec- 
tion of works titled “Yama no Panse" 
(Thoughts about mountains). 

As valleys form mountainside wa- 
terways amid lush*“ vegetation, they 


should not be blocked by a mound of 
soil or any other obstruction. 

But at the site of a lethal landslide 
that occurred on July 3 in Atami, 
Shizuoka Prefecture, attention is be- 
ing drawn to a massive volume of soil 
and dirt that had been used to 提 lina 
200-meter stretch“ of a valley at the 
highest elevation“ above the city. 

Experts suspect the disintegration 
ofthe landflTY added to the scale of the 
mudslide, magnifying*′ the damage. 
The prefectural government and other 
entities“ have started looking into this 
possibly human-caused disaster. 

One theoryis that the land 提 1 turned 


into a dam of sorts*" after absorbing*" 


2021 年 7 月 7 日 


水曜 日 。 


盛り 土 が 雨水 を 吸収 し 、 一 時 的 
に ダム の よう に な っ た と いう 指摘 
も ある 。 コ ンク リー ト ダ ム の 強 き 
も な けれ ば 「 縁 の ダム 」 た る 攻 林 
の 保水 力も な い 。 「 脆 型 な ダム ] は 
な ぜ そ こ に 築 か れ た の か 。 宅 地 寺 
成 か 、 残 土 の 捨 て 場 か 。 行 政 の 監 
視 は 届い て いな か っ た の か 。 
土石 流 に は 「 山 津波 ] さらに 「 泥 
流 」 の 呼び 名 も ある 。「 津 波 の よう 
な 泥水 が 家 を 軽く 持ち 上 げ て いっ 


a lot of water. 

But this dam not only lacked the 
strength of a concrete dam, it also 
could not retain water hke any natural 
“green dam'" formed by a forest. 

How did this “Himsy“ dam" come 
to be? Was it a part of some residental 
land development project, or did 
serve as a land-waste dumping site? 
Wasntit subject to any administrative 
SuDerYv1s1On? 

A mudslide is also called “yama- 
tsunami” (mountain tsunami) and 
“deiryu (mud fow) in Japanese. 

Muddy water surged like a tsunam 
and easily lifted up homes,” a local sur- 
vivor was quoted as telhng The Asahi 
Shimbun. 


た 」。 紙面 に あっ た 地元 の 人 の 言 
華 に 水 と 泥 の 区 ろ し さ を 思 う 。 一 


刻 を 争う 捜索 が 大 量 の 泥 に 阻ま れ 
に 3 
谷村 や 谷田 、 谷 川 な ど 谷 の 字 が 


入っ た 姓 の 多き さき は 、 そ こ が だ いじ 
な 暮らし の 場 だ っ た こ と を 示し て 
いる 。 美 し い 水 を た た え 、 と き に 
増水 する 姿 に は 暴 敬 と 暴 他 の 念 が 
向け られ て いた は ず だ 。 


The comment captured the terrify- 
ing destructive power of water com- 
bined with mud. 

Time is of the essence““ in search- 
ing for survivors, but the work is being 
hampered*“" by the massive deposits of 
mud and debris*". 

Many Japanese surnames, 1nclud- 
ing Tanimura, Tanida and Tanigawa, 
contain the kanji character for “tan" 
(valley), indicating that valleys have 
always welcomed human habitation. 

Throughout history, locals must 
have held the valleys in respect and 


※15 


awe′” as they watched their beauti- 


ful water that surged ominously*" at 


tmes. (The Asahi Shimbun, July 7) 
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(フォ トラ イブ プラ リー) 


倫 英 文 訳注 
Lethal landslide in Atami may be a disaster caused by human 
GTTOY 
犠牲 者 出し た 熱海 の 土石 流 , 人 災 の 可能 性 も 
*1 rapt [ 形 ] 夢 中 に な っ た (= completely interested and involved in 
sth)。 
*2 lush [ 形 ] み ずみ ず し く 茂 っ た (= covered in healthy grass and 
plants)。 
*8 stretch [名 ] 広 が り . ひと 続き (=an extent in length or area)。 
*4 eleyation [名 ] 高 さき 海抜 (= the height ofan area of land)。 
*5 disintegration [名 ] 月 壊 、 分 解 (= he process of coming to pieces)。 
*6 landfill [名 ] 埋 立地 (=a place where waste is buried under the ground)。 
*7 magnify [ 動 ] 拡 大 する (= to make sth look bigger than it really is)。 
*8 entity [名 ] 一 つの 独立 し た 存在 , 団体 (= sth that exists as a single 
and complete unit)。 
*9 of sorts [ 形 ] あ る 種 の 、 ちょ っ と し た (= in some ways but not en- 
tirely or exactly)。 
*10 absorb [ 動 ] 吸 収 す る (に to take sth in、esp. gradually)。 
*11 imsy [ 形 ] 薄 っ ぺら な , も ろ い (=very thin。 or easily broken)。 
*12 be ofthe essence [ 動 ] 非 常に 重要 で ある (=to be the most imporant thing)。 
*18 hamper [ 動 ] 妨 げ る (= to make it dificult for sb to do sth)。 
*14 debris [名 ] 破 片 , が れき (= the remains of sth broken or destroyed)。 
*15 awe [ 名] 尊敬 と 長 れ の 気持 ち (= a feeling of great respect and ad- 
miration)。 
*16 ominously [ 副 ] 不 吉 に . 不気味 に (= in a way that suggests that sth bad is 


going to happen)。 
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8 100 人 の 不 起 話 


ひろ し ませ いか い 


広島 政界 に お ける 河井 各行 、 委 
単 夫 奏 の 買収 事件 で 忘れ られ な い 
の は 、 安芸 高 田 市 長 が 丸刈り に 
な っ た こと だ が 。 克 4 MS 
円 を 愛 け 取 っ た こ を 記者 会 見 で 
9 「 愉 を 生き な くち ゃ か こ 
D 00 あま で 本 し だ 1 を 
語っ て いた 。 

頭 ( SE 
よう だ が 、 ほ ど な く 辞任 に 追い 込 
。。 ue の 


けら れ た らし い 。 こ の 前 市 長 を 合 
む 地 方 政治 家 ら 100 人 が 、 現 金 の 
受領 に も か か わら ず 全 員 不 起 放 と 
な っ た 。 渡 し た 側 の 夫妻 は 公選 法 
違反 に 問わ れ 、 国 会 議員 も 辞め た 
の だ が 。 

数 円 数 千 円 を 受け 取っ て も 
処分 され る の が 過去 の 例 だ が 、 信 
回 は 300 万 円 で も 逃げ 切り か 。 提 
査 協力 の 見 返り に 検索 が 罪 を お 目 
こぼし する よう な 行為 は 事実 上 の 
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While investigators were closing 
in on“ many members of Hiroshima 
Prefecture's political community in 
2020 for allegedly taking bribes from 
Katsuyuki Kawai and his wife, Anmi 
Kawai, one local pohtico pulled a memo- 
rable stunt. 

Hiroshi Kodama, the mayor of 
Akitakata, had his head shaved when 
he met the media and admitted to 
receving 600.000 yen ($5,400) from 
Katsuyuki. 

“1 decided on this hair style to show 
my remorse“ Kodama explained. 

He must have thought this self- 
imposed penance“ would get him of 
the hook and enable him to remain 
in office, but he was forced to resign 


shortly after. 

Still, T must say Kodama ended up 
averting“ the worst. 

On July 6, prosecutors decided not 
to indict*7 any of the 100 Hiroshima 
officeholders, including Kodama, even 
though all had been “bought” by the 
TKawais. 

As for the ]atter, both husband and 
wife were charged with violations of 
the Public Ofces Election Law and 
resigned from the Diet. 

According to past precedents 党 , ac- 
cepting bribes is a punishable offense, 
whether the amount received Was seV- 
eral tens of thousands of yen or just a 
measly“ amount. 

But this time, some pocketed as 
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と り ひ き 


語法 取引 で は な いか 。 人選 法 は 語 
法 取 引 の 対象 外 だ か ら 、 あっ た と 

すれ ば 裏 取引 だ 。 

検事 た ち は こう 言い た いか も 1 上 
れ な い 。 元 法相 と いう 大 物 の 捕 発 
を 最 優先 し た 。 受 領 側 の 協力 な し 
に は た どり 着け ず 、 不 起訴 と いう 
アメ や 必要 悪 だ と 。 この 国 の 司法 
制度 は それ ほど 2 変幻 自在 な の か 。 

釣り 人 た ちの 間 で は 搬 う 魚 は 
[本命 」、 そ れ 以 外 の 魚 は 「 外 道 」 


much as 3 million yen and still went 


ポ 
scot-free“「 


Hplea bargain when 


*12 


It is a de facto 
prosecutors go lenient” on a suspect 
in exchange for ther cooperation with 
an investigation. But plea bargaining 
is not applicable to cases involving the 
Public Offices Election Law。 which 
meansthat what the prosecutors pulled 
was nothing short of a backdoor deal. 

Stil]. the prosecutors may argue 
that their foremost priority was to 
reel in*“ the big one--a former justice 
minister--and that, since this could not 
be achieved without the cooperation of 
individuals who received the money, 
the decision not to indict them was a 


ちょ くせ ひと 


と 呼ば れる 。 本命 一 直線 の 人 な 


人 外道 は 釣れ て も 光 に 放す そう 
3 針 の 傷 が 致命 ゅ 傷 に な る 魚 も い 
れ ば 、 ゆ う ゆ うと 生き 延び る 丈夫 
な 魚 も いる 。 

放 た れ た 広島 政界 の 「 外 道 」 た 
ち は ど うか 。 あろ うこ と か 不 起 国 
が 決ま っ た その 日 、 現金 を 受け 
取っ た 県 議 13 人 の う ち 6 人 が 議会 
の 主要 ポス ト に 選任 され た と いう 。 


necessary evl. 

Well, I never knew Japan's judicial 
system could be so flexible. 

Anglers*" refer to the fish they are 
after*? as “honmei,” and all other fish 
are called “gedo.” 

Anyone who fishes for honmei are 
sand to onlyrelease any gedo they catch. 

Some released fish may die from 
imjuries caused by the hook, but there 
are also tough survivors. 

How will the gedo of the Hiroshima 


*6 now that 


political community fare 

they are off the hook? 
On the very day was announced 

they would not be indicted、 six of the 


13 prefectural assembly 1awmak- 
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ers who had received cash from the 
Kawais were reportedly elected to the 
assembly's key posts. (The Asahi Shim- 
bun, July 8) 


供 英 文 


Politicians et off the hook in Kawai scandal are sitting pretty 
買収 事件 の 処分 を 免れ ゆう ゆう 生き 延び る 政治 家 た ち 


| 


*1 let sb o 全 the hook [ 動 ] (責任 な どか ら ) 一 を 解放 する (= to allow sb to escape 

from blame or trouble)。 

*2 be sittimg pretty [ 動 ] 楽 な 立場 に ある (= to be jn a good situation, esp. when 

others are not)。 

*8 close in on [ 動 ] 一 に 徐々 に 迫る (= to move nearer to sb/sth)。 

*4 remnorse [名 ] 後 悔 (の 念 ) (astrong sad and guilty feeling)。 

*5 penance 上 名] 悔い 改め (の 行為 ) (= a feeling of regret for one's wrong- 

doings)。 

*6 avert [ 動 ] 避 ける , 防ぐ (=to prevent sth bad from happening)。 

*7 imdict [ 動 ] 起 訴 す る (= to officially charge sb with a criminal of 

fence)。 

*8 precedent [名 ] 前例. 判例 (= an example used to justify later similar oc- 

CurrenceS)。 

*9 measly [ 形 ] わ ず か な , ちっ ぱ ぽ け な (に ridiculously small or few)。 
*10 scot-free [ 副 ] (支払 い ・ 罪 を ) 免れ て (= free from harm or penalty)。 
*11 de facto [ 形 ] 事 実 上 の (= actual、even though not oficial)。 

*12 lenient [ 形 ] 寛 大 な , 大 目 に 見 る (= not as strict or severe as expect- 
ed)。 

*18 reelin [ 動 ]( 魚 な ど ) を た ぐり 寄せ る (= to pull in a fish by tuming 
the reel of a fishing rod)。 

*14 amngler [名 ] 釣 り 人 . 釣り (=sb who catches fish for sport)。 

*15 be after [ 動 ]l 一 を ね ら っ て いる (= to pursuc, seek, or desire sb/sth)。 


*16 fare [ 動 ] や っ て いく に to progress or perform adequately)。 


ト を 言う こと 


中 身 の な い コ メ め 
に 全力 を あげ る 。 そん な 事 な か れ 


ゝ きん ほう そう 


主義 の アナ ウン サー が 、 最 近 放 送 
され た NHK ド ラマ に 出 て くる 。 
「 や っ ぱり 僕 、 スポ ー ツ っ て いう 
の は 体 を 動か すっ て いう こと だ と 
思う ん で す 」。 さ きす が に こん な 人 
は 現実 に は いな い 。 

いや 、 わ れ ら が 首相 の 言 葉 は 案 
外 、 それ に 近い か も し れ な い 。 
[国民 の た め に 働く 内 閣 」 と いう 
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外 板 も 当たり 前 すぎ て 空 誠 だ っ た 
が 、 コ ロナ と 五輪 を めぐ る 発言 も 
負け て いな い 。 

感染 が 広がる な か で 開催 する こ 
と の 危険 性 を 何 度 問わ れ て も ゃ 、 
「 国 民 の 命 と 健康 を 守っ て いく 」 
「 安 < 全 ・ 安心 の 大 会 に し た い 」 と 
繰り 返し た 。 感染 対策 に こつ いて 十 
分 説明 が な いま ま 、 緊急 事態 宮 
言 下 で 五輪 が 開か れる こと に な っ 


ーO 
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The protagonist* of a serial TV 
drama recently aired by Japan Broad- 
casting Corp. (NHK) is a newscaster 
who sticks to his principle of never 
rocking the boat“. 

He puts his heart and soul into mak- 
ing comments without any substance“。 
such as, “1 believe, after all, that sports 
are about physical exercise.“ 

In the real world, we do not hear 
anyone speak like him. 

Except, perhaps, for our prime min- 
ister. Yoshihide Suga's parlance“ may 
bear more resemblance“ to the empty 
words of the fictional newscaster than 
you might think. 


3 


His inaugural*" catchphrase,“a 


Cabinet that works for the people,“ 
sounded hollow*” because i was so 
obvious. But it may pale* before his 
more recent remarks about holding 
the Tokyo Olympics despite the novel 
coronav1Yus Dandlemic. 

Every time he was asked about the 
risk of staging the Olympics amid a 
spread of infections, Suga reiterated“, 
“We will protect the lives and health of 
thepeople”" and “We will hold a safe and 
secure Games.“ 

The Tokyo Olympics will be held in 
the capital under a fourth COVID-19 
state of emergency, without sufficient 
explanations given about infection 
control measures. 


2021 年 7 月 9 日 金曜 日 23 


人 の 流れ を 抑え る た め の 強 い 自 
粛 と 、 多 く の 人 を 動か す 巨 大 イベ 
ント の 同時 存在 。「 ア クセ ル と ブ 
レー キ を 一 縮 に 踏ん で いる 」 な 
ど 、 こ れ ま で も 政府 が 発する メッ 
セー ジ の 矛盾 は 指摘 され て きた 
が 、 い よい よ 権 まっ て いる 。 

に Jim ウェ ル の 不気味 全 


っ いしょ う せ つ れ 。 」 LE ぁ う よ ね 


近 未 来 小説 「ー 刀 八 四 年 」 に 
は 、 監視 国家 が 人 々 に 押し 付け る 


に L ゅ う し こう 


計 思考 ] な る も の が 出 て くる 。 


Calls for strict self-isolation to re- 
duce the flow of people will coincide 
with* a gigantic event that will mo- 
bilize a large number of people. 

It has been long pointed out that the 
government is issung self-contradicto- 
ry meSsageS. 

“Tts like stepping on the gas pedal“「 
and the brake at the same time,” some 
critics have sand. 

Still, the oxymoron* “seems to know 
no hmnts. 

In George Orwell's dystopian*“ 
near-future novel “1984,” a survel- 


来 
]ance*“ 


state pushes what is called 
“doublethink" on its people. 
Byrepeating essentially oxymoronc 


statements, such as “War is Peace,“ 


[戦争 は 平和 な り 」「 自 由 は 隷 従 な 
り 」「 無 知 は 力 な り 」。 本 来 は 矛盾 
し た 言葉 を 繰り 返す こと で 、 人 々 
の 感覚 を まひ させ る の だ 。 

いま 強い られ て いる の も 、 この 
二 重 思考 の 類 いか も し れ な い 。 


し し ゅ く 


「 自 粛 は 祝祭 ほな り ] 「 感 染 拡大 は 


ウン あん し ん 


・ 安心 な り 」。 国際 オリ ン ピ ッ 
本 上 科 の 生生 ae 
や いて いそ うな 気 が す る 。 


“Freedom is Slavery”and “lgnorance 
is Strength,” the surveillance state 
paralyzes* "people's senses. 

What is being pushed on us today 
may be akin to doublethink. 

In my mind's eye, 1 see someone 
reciting mantras*", such as “Self- 
isolation is festive" and “AA spread of 
infections is safe and secure, deep in 
the heart of the International Olympic 
Committee. (The Asahi Shimbun, July 9) 
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東京 、 


代 英 文 訳注 
*Olympics under virus emergency′ like doublethink Orwell 


ネ 1 


ネ 2 
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imagined 


国立 競技 場 (フォ トラ 
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イプ ラリ ー) 


緊急 事 宣 言 下 の 五輪 開催 まる で オー ウェ ル の 「 二 重 思 考 ] 


protagonist 


rock the boat 
Substance 
parlance 
resemnblance 
inaugural 


hollow 
pale 


reiterate 
coincide with 
gas pedal 
Oxymnoron 


dystopian 
surveillance 
Daralyze 
mmnantra 


[名 ] 主 人 公 , 
novel、 etc.)。 
[ 動 ] 波 風 を 立て る (に to upset the status quo)。 

[ 和 名] 実質. 中 身 (= the real content、 meaning, or gist of sth)。 
[名 ] 語 法 . 話し ぶり (=a way of speaking or using words)。 
[名 ] 類 似 , 類似 性 (= the state ofresembling or being alike)。 

[ 形 ] 初 回 の , 就任 の (= first. and marking the beginning of sth 
important)。 

[ 形 ] 不 誠実 た. うわ べ だ け の (= not true or sincere)。 

[ 動 ] 人 色あせる, 見 劣り する (= to decrease in relative impor- 
tance)。 

[ 勤 ] 繰 り 返 す , 反復 する (= to say sth again, or many times)。 
[ 動 ] 同 時 に 起こ る (= to happen at the same time as sth else)。 
[名 ] ア クセ モル ペ ダル (= an accelerator in a car)。 

[名 ] 矛 盾 語法 (= an expression that contains words with oppo- 
site meanings)o 

[ 形 ] 暗 黒 卿 の (= relating to or characteristic of a dystopia)。 

[ 和 名] 監視, 見 張り (= close observation of a person or group)。 
[ 動 ] ま ひさ せる (=to prevent sth from functioning normally)。 
[名 ] マ ント ラ ., 標語 (= a statement or slogan repeated fre- 
quently)。 


中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 
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10 アメ リカ ザリガニ の 規制 


の は ら 


野原 に 広がる 9 層 光 訂 クサ は 日 
本 に 元々 いる よう で いて 、 江戸 時 
代 に に や っ て きた 人 外来 種 で ある 。 オ 
ラン ダ か ら 長 崎 に 輸入 され た ガラ 
ス 製 品 の 秀 包 材 に 使わ れ て いた 。 
詰め 物 に し た か ら ツ メ ク サ 。 四 つ 
葉 の クロ ー バ ー 探 し で も 愛さ れる 
よう に な っ た 。 

人 間 の 都合 で 連れ て こら れ た の 
は 、 ア メリ カ ザ リ ガニ も 同じ だ 。 
1927 年 に 食用 が エル の えさ と し て 


輸 信 さ れ た 。 ふ る さと ルイ ジア ナ 
0 還 A 
た た め 、』 に 繁殖 が で きた 。 
リガ こ を 箇 っ た 衣 層 が 
た っ て も 鮮明 な の は 、 あの 真っ 赤 
な 色 ゆ え か 。 子ども た ち に 愛さ れ 
る の は 今 も 変わ ら な い が 、 生 馬 系 
の 影響 が 強く 指摘 され る よう に 
な っ た 。 ハ サミ で 水草 を 切り 、 急 
の 族 場所 を 脅かし て いる と いう 。 
環境 省 が 特定 外来 生物 に 指定 
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We take it for granted that the white 
clover growing in the fields is native to 
Japan, but it isnt. 

It was brought to Japan during the 
Edo Period (1603-1867) as packing ma- 
terial in crates* of glassware shipped 
from the Netherlands. Hence** its 
Japanese name of “shiro tsumekusa,“ 
which literally“ means “white stuffing 
grass.” 

Fields of white clover grew popular 
in Japan as hunting grounds for four- 
]eaf clovers, which are believed to bring 
good luck. 

Red swamp crayfish is another 
species introduced to Japan to serve 
human needs. 

The species was imported from the 


United States in 1927 as feed* for 
farmed“ edible frogs. The crustacean" 
propagated*? vigorously in Japanese 
rice paddies that closely resembled its 
native Louisiana swamps『. 

People's memories of catching cray- 
fish remain vivid even after many 
years, probably because of their bright 
red hue“. They are loved by children to 
this day, but the impact of these crea- 
tures on the ecosystem is now becoming 
a cause Of grave concern. 

Experts point out that red swamp 
crayfish slash aquatic plants with their 
claws,ruining spawning grounds“"for 
other fish. 

The Asahi Shimbun reported July 
7 that the Environment Ministry is in 
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し 、 輸 入 や 販売 そし て 野外 に 放す 
の を 禁止 する 方 向 だ と 先日 の 記事 
に あっ た 。 規制 は 早けれ ば 2023 生 
に 始ま る と いう 。 何らかの 手 を 打 
つこ と は 必要 だ と し て も 、 年 で 
た ちの ザリガニ 釣り まで 禁じ る こ 
と の な き 上 ま の o 


し ょ うがっ 


を 外人 に し た 人 
の 「 移 の 限 」 に 、 先 生 が 教室 に ザ 
(しら を 持ち 込み 、 み な を 驚か せ 
る 場面 が ある 。「 ほ ぼく は じっと じ っ 


the process of designating*'red swamp 
crayfish as an invasive alien species 
and banning their import、sale and 
release into the wild. At the earliest, 
the new regulation may take effect*“ 
in 2028. 

Tunderstand the need for some kind 
of action. 1 just hope wont go so far 
as to prohibit children from catching 
crayfish. 

“Usag1 no Me”(A Rabbit's Eyes)、 
a children's story by Kenjiro Haitan 
(19384-2006) set in an elementary 
school, contains a scene where a teacher 
brings a red swamp crayjfish to the 
classroom to surprise the pupils*『. 


“T stared and stared .… A red one 


4 】 


emerge one bg wrote in 


と 見 た Sees 赤い や つが 出 た 。 ぼく 
は 算 が ずん と し た 。 サ イダ ー を 飲 
ん だ みた い 、 ほ く は 心 が ず ん と し 
を 」。 ー 人 の 子 の 作文 で ある 。 
子ども た ち が 生 き 物 に 触れ 上 
然 の 面白 さき を 知る こと 。 大 人 た ち 


いけ v 


が 生態 系 を 守る こ ンク 
ス を 取っ て いく か 、 りり ホ ー が 癌 
いか け て いる 。 


his composition*". “1 felt a burn in my 
nose, hke when 1 drank a strong soda 
pop. 1 felt a burn in my heart.” 

Children need to be exposed to iving 
creatures and awaken to* "the wonders 
of nature. Adults need to protect the 
ecoSsystem. 

How to keep these needs in balance? 
The red swamp crayfish seems to be 
asking this question. (The Asahi Shim- 
bun、 July 10) 


但 英 文 訳注 
Ecosystem will never reveal wonders to kids without protection 
子ども た ち が 生 系 の 魅力 和 る に は まず その 保護 を 
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アメ リカ ザリガニ (フォ トラ イプ ラリ ー) 


[名 ] 木 箱 , 梱包 用 の 箱 ( a large box used for transporting)。 
[ 副 ] そ れ ゆ え に , 従っ て (= for this reason: therefore)。 

[ 副 ] 文 字 ど お り に 1 は (= in a literal or strict sense)。 

[ 名] 飼料, 餌 (= food for animals or plants)。 

[ 形 ] 養 婚 さ れ た (= bred or grown commercially)。 

[名 ] 甲殻 類 (= a sea animal with a hard shell and many legs)。 

[ 動 ] 繁 殖 す る , 増殖 する (=to reproduce its kind)。 

[名 ] 和 柔らか い 湿 地 , 沼地 (= an area of very wet soft land)。 

[ 名] 色相, 色合い (=acolor: a particular shade of a color)。 

[ 名] 産卵 場所 (= a place where fish leave their eggs for fertil- 
ization)。 

[ 動 ] 指 定 す る , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 
particular purpose)。 

[ 動 ] 効 力 を 生ずる (= to come into force: to start to apply)。 
[名 ] 児 童 , 生徒 = ayoung studen)。 

[ 動 ] 出 現す る (= to appear, or to become recognized)。 

[名 ] 作 文 = a short essay)。 

[ 動 ] 一 に 気付 く , 実感 する (=to start noticing sth)。 
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11 か ゆく て も 


じ っ か 


久しぶり に 田舎 の 実家 で 草 む し 
り を し た ら 、 す ぐに プー ン と いう 
音 が 虐 っ て きた 。 顔 が 手 が 首 筋 が 
決 々 と か まれ て いく 。 か め ゅ い 。 今 
年 も また 、 下 の 季節 だ 。 

「 わ た くし は 、 江 に 攻め られ て 
いる の で ある 」。 明治 の 作家 小泉 
八雲 の 随筆 の 一 文 を 思い 浮か べ 
る 。 当 時 、 東 京 の 八雲 邸 近く に 
5、6 種 類 の 尼 が いた 。 こ の うち 
[全身 に 銀色 の 斑点 と 縮 目 の あ 


る 、 小 さ な 針 み た いな や つ 」 が 
「 傘 稀 な ら ぬ 概 敵 」 だ っ た と 憎 々 
し げ に 書い て いる 。 

は て 、 八 雲 を 悩ま せ た の は 何と 
いう 江 だ っ た の か 。 東 京 大 学 助教 
の 三條 場 子 寿 さ ん に 推理 を お 願い 
する と 、 最 も 身近 な ヒト スジ シマ 
ヵ の 疑い が 濃厚 だ と いう 。 そ の 共 
著 「 あ な た は 嫌い か も し れ な いけ 
ど 、 と っ て も お も し ろ い 下 の 話 
に よれ ば 「 根 っ か ら の 都会 っ 子 
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When I started weeding*_ at my 
parents' home in the countryside for the 
first time in a while, 1 was immediately 
bothered by a buzzing sound. 

1was bitten in rapid succession*“ on 
the face, the hand and the neck. 1 felt 
itchy “all over. 

The season of mosquitoes has come 
around again. 

A sentence from an essay written 
by Yakumo Koizumi (1850-1904), the 
writer born“ Patrick Lafcadio Hearn, 
came to mimd. 

“T am being persecuted**” by mos- 
qutoes.“ 

Five to six species of mosquntoes 
were found in the neighborhood of his 
home in Tokyo. 


Koizumi hatefully singled out" 
“tiny, needly type, silver-speckled*? 
and streaked“ all over” as a “Serious 
torment.” 

Wondering what it was, 1 asked 
Chizu Sanjoba, an assistant professor 
at the University of Tokyo, to make an 
educated guess“. 

The researcher said it was most 
jikely the Asian tiger mosquito (Aedes 
albopictus), the most common type. 

The Asian tiger mosquito is a “dyed- 
in-the-wool*" city kid," according to a 
book about mosquntoes she co-authored. 

More than 100 mosquito species are 
found in Japan and some 3.600 around 
the world. 


Some prefer nectar*" 


more than 
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だ と か 。 _ 
日 本 に いる 戦 は 100 種 以上 、 世 


界 で は 3600 種 。 花 の 仁 が 何より 好 


き な や つ 、 財 を 食べ る 倒 も 。 研究 
熱 が 高 「 じ て 瑞 を 「 美 し い ] と きえ 
感じ る と いう 三條 場 さん の 穫 語 は 
驚く こ と ば か り だ っ た 。 いか に 4 
に つい て 知ら な か っ た か 。 

、 世界 に 目 を 転じ し れ ば 、 敷 は 「 人 
類 最大 の 英 ] と まで 言わ れる 危険 
な 存在 。 マ ラリ ア の 死者 は 世界 で 


anything else, while others eat other 
mosqu1toes. 

Sanjoba says she has researched 
mosquitoes with such a passion that 
she even feels they are “beautifu1.* 

She told me many eye-openng sto- 
ries about mosquitoes, and 1 learned 
how Hittle 1 knew about them. 

Globally, mosquitoes are known as 
“humanity's greatest enemy.” 

Malaria, a mosquito-borne** in- 


9 more than 


fectious disease, claims 
400,000 hives annually. To make mat- 
ters worse, habitats of mosquntoes are 
constantly expanding due to global 
warming. 

However, Koizumi wrote aga1mst 


tryimg to exterminate mosquntoes. 


年 間 40 万 人 に 上 る 。 し か も 、 地 球 
お ん だ ん か せい そく ち ね ん ね ん ひろ 
温暖 化 で 生息 地 は 年 々 ん 広がっ て い 


それ で も 敷 を 絶滅 させ る よう な 
こと は で き な い と 八 曇 は 書い た 。 
いつ の 日 か 賊 に 生ま れ 変 わり 「 旭 
す よ うな 歌 を うた いな が ら 、 自 分 
の 知っ て いる 人 た ち を 噛み に 」 い 
きた いと も ゃ 。 安全 な 共存 し か 道 は 
な いと いう こと か 。 か ゆく て も 。 


He even quipped““ that he wishes to 
be reborn as amosquito one day and HHy 


“to bite people 1 know, singing a thin*『 


※16 song.” 


and pungent 

Perhaps all we can hope is to safely 
coexist with mosquitoes, no matter 
how itchy their bites may be. (The Asahi 


Shimbun, July 11) 


う の 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


供 英 文 訳注 
Mosquito season arrives with a faint buzzing around the ears 
ブー ン と いう か すか な 音 さ せ 遇 の 季節 到来 
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[ 動 ] 雑 草 を 取る (= to remove unwanted plants from the 
ground)。 

[ 副 ] 相 次 いで , 次 々 と (=happening one after another)。 

[ 形 ] か ゆい (= slightly unpleasant and you want to scratch)。 

[ 形 ] 生 まれ な が ら の , 本 名 一 (= having from birth a certain 
quality or character)。 

[ 勤 ] う る さく 悩ま す に to annoy persistently: to bother)。 

[ 動 ] 選 び 出 す (= to choose sb/sth from a group for special at- 
tention)。 

[ 形 ] ま だ ら の (= covered with small marks or spots)。 

[ 形 ] 締 の ある , 筋 の ある (= marked with stripes or linear dis- 
colorations)。 

[名 ] 経 験 ・ 知 識 に 基づく 推測 (= a speculation based on past 
experience or knowledge)。 

[ 形 ] 徹 底 し た , 筋金入り の (= deeply ingrained in the nature 
ofa person or thing)。 

[名 ] 花 窒 (= the sweet liquid that bees collect from flowers)。 
[ 形 ] 一 に よっ て 運ば れる (= carried by)。 

[ 動 ]( 人 の 命 ) を 春 う (=to cause the loss of sb's life)。 

[ 動 ] 気 の 利 いた 言葉 を 言う (= to say sth funny or clever)。 
[名 ]( 声 な ど が ) か 細い (= high and weak)。 

[ 形 ] 痛 烈 な , 辛 拓 な (= having a sharp and caustic quality)。 
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くれ な い 


12 紅 の 色 
紅花 に ト ア が ある と は 知ら な だ 。 
か っ 洛 。 先週 訪れ た 山形 県 米沢 市 花々 か ら 赤 の 色素 を 引き 出す 工 


べ に ば な ! 


の 紅花 畑 で 不用 意 に 触れ て イタ 絆 は 燈 散 だ 。 充 発 を 炒 で 発 う 半 
タッ 。 花 の 色 も 想像 と は 違っ て 黄 り 。 素 走 で 花 を 圧 す 花 踏み 。 ぬ れ 
9 た ムシ ロ に 才 日 結花 愛せ 。 き さら 
「 萌 科 で トゲ が 柔らか く な っ て に 曰 で つき 、 団 子 状 に 刀 め 、 否 く 
いる 早 彰 に 失 み ます 」 と 話す の は 広げ て 天 日 に 干す 。 つ や や か な 人 色 


3 きま 


織物 会 社 「 新 田 」 常務 で 柴 色 家 の を 求め て 先 人 た ちの 柴 め の 技 に 学 


りょう 


新 田 更 比 古き ん (69。 咲き 始め び 、 改良 を 重ね る 。 


が み が わ りゅう し v 


は 黄 一 - 色 。 数 日 た っ て 赤み が 出 て 江戸 時 代 最上 川 流域 の 紅花 は 
多 売 と 政 。 手袋 を 着け て 摘む そう 船 で 運ば れ 、 高値 で 取引 きれ た 。 
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1 didnt know that saffHowers were them, wearing protective gloves. 
thorny until 1 inadvertently* touched Extracting red dye from them in- 
one and felt a prick“” while visiting a volves a complex process. After being 
safower field ]ast week in Yonezawa, washed with water, the flowers are 
Yamagata Prefecture. pressed with bare feet and rested on 

1 was also surprised that the blos- a damp*” straw rag for a few days. 
soms were yellow, belying“theplants These procedures are called “hana- 
Japanese name of “benibana,” which buri" “hanabumi' and “hananese" 
translates literally as “scarlet Hower.” respectively*. 

“We pick them early in the morning They are then pounded*7 in a mor- 
while the prickles are still soft fromthe tar* and formed into balls, and laid 
morning fog,” said Katsuhiko Nitta.64, outinasingle layer to dry in the sun. 
a dyer“and managing director of Nitta Nitta's company, ever on a mssion 
Textile Arts Inc. to improve the qualty of the dye, con- 

The blossoms are all yellow when tinues to learn from and refine* the 
they open, but acquire a reddish hue traditional process established over 
a few days later, Nitta explained.And the decades. 
that's when pickers start harvesting During the Edo Period (16083- 
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だ が 明治 に 入る と 、 中 国産 や 化学 
柴 料 に 押さ れ て 敵 退 期 に 。 先 の 戦 
争 中 は 食糧 産 に 役立た な い 」 と 
統制 され 、 作 付け は 途絶 えて し ま 
う 。 復 活 し た の は 戦後 まもなく 。 
少数 の 農家 が 保存 し て いた 一 撮り 
の 種 が 、 奇 跡 的 に 花 を 咲か せ た 。 

工房 で 柴 め 分 けら れ た 布地 を 拝 
見 し た 。 淡い 桃色 か ら 深 い 紅 色 
へ 。 ま る で 音階 の よう に 濃く な っ 
て いく 。 桜色 、 藻 紅色 、 一 丘 上 、 


1867), saffowers growing along the 
Mogamigawa river were transported 
by boats and traded at high prices. 
But business dechined when Chinese 
1imports and chemical dyes became 
prevalent during the Meii Era (1868- 
1912). 

And during World War II, plant- 
ing ceased*" because the government 
deemed“Y' it “nseless for boosting food 
production.“ 

Safflower farming was revived 
shortly after the war, when a handful 
of seeds preserved by a few farmers 
miraculously bloomed. 

In the company's workshop, 1 was 
shown fabrics dyed in various shades 
as f on a musical scale, ranging from 


退 柴 、 桃 色 、 中 紅 、 韓 紅花 。- 
ひと つ 名 を 与え られ た 色相 の 豊か 
き に 感じ 入っ た 。 

古代 エジプト の ミイ ラ を 包ん だ 
布 か ら も 見 つか っ た と いう 紅花 の 
成分 。 目 も あや な その 色 は 、 地 中 
海 か ら イ ンド 、 中 国 、 山 形 ま で 、 
時 空 を 超え て 人 々 を 将 了 し て き 
た 。 美 し くも あや し い 花 を 間近 で 
見 る うち 、 つ いま た うっ か り 。 イ 
グ ツ o 


pale pink to deep scarlet. 
Each shade has a name: “sakura- 


22 ce 2 


iro。 "usubeni-iro。 "kkon-zome,” “ara- 


22 ee 


Z06、 


22 ee 


momo-iro。 "naka-beni” and 
“kara-kurenan.“ 

1 was impressed by the sheer*“ 
wealth of variety of the hues. 

Traces of safowers were said to 
have been detected in shrouds*" in 
which mummies were sheathed** in 
ancient gypt. 

The vivid shades of the dye have 
captivated the human race across time 
and space, from the Mediterranean to 
India, China and Yamagata Prefecture. 

Gazing closely at the beautiful and 
alluring*" fowers、 1 pricked myself 


again. Ouch. (The Asahi Shimbun.July 18) 


供 英 文 訳注 


MM SafHower's range of vivid shades is captivating, but beware of 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
2) 


*8 
*9 


*10 
*11 
ネ 12 


*13 
*14 
*15 


員 


2021 年 7 月 13 日 火曜 日 33 


紅花 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


thorns 


紅花 の 豊か な 色相 は 魅力 的 で も トゲ に は ご 注意 を 
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[ 副 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 


[ 副 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 


[名 ] ち くっ と し た 痛み (に a sharp. stinging pain)c 
[ 動 ] す りつ ぶす (= to crush into a powder or paste by beating 
repeatedly)。 


changes to i0)。 
[ 動 ] や め る , 終わ る (=to stop happening or continuing)。 


[ 動 ] 


[ 形 ] 全 く の , 驚く ほど 多い (= used for emphasizing the 
amount or degree of sth)。 

[ 名] 覆う 物 . 覆い (=a thing that covers or hides sth)。 

[ 動 ] 一 で 覆 わ れる (=to be covered by sth)。 

[ 形 ] 心 を 奪う , 魅力 的 な (attractive and exciting in a myste- 
TiOuS Way)。 


うっ か り と (に by accident: without intending to)。 


(予想 な ど ) を 裏切る (に to give a false impression of)。 
染色 業者 (= sb whose job js to dye cloth)。 

湿気 の ある , 濡れ た (= slightly wet)。 

それ ぞ れ , 各々 (=jin the same order as mentioned)。 


すり 鉢 (=a bowl used for grinding)。 
改善 する , 洗練 する (= to improve sth by making small 


みな す , 思う (に to consider or judge)。 
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(庶民 が 普 し まず 平穏 に 暮 ら 
了 MD 
に )。 「 算 政 の 改革 ] で 知ら れ 
っ 等 、 そん な 願い 
事 を 自ら し た た め て いた 。 自筆 ら 
し き 「 順 文 」 が 後 1 に 発見 きれ 、 評 
伝 に も 収め られ て いる 。 

邊 政 の 改革 と 言え ば 、 武士 を 倍 
金 音 か ら 救 う 「 棄 指令 」 や 、 無 宿 
人 ら に 職業 教育 を 施し た 「 人 足寄 
場 」 が 名 高い 。 負 伴 に 備え て 村々 


水曜 日 


1 
Cd 
に 

へ 


べ い た くわ 


米穀 の 革 え に も 力 を 注い だ 。 旨 
褒 は まあ る も の の 、 翌 者 に 寄り 
姿勢 に 限れ ば 「 仁 政 」 と 評 す 
あう 。 

この こ " ろ の 日 本 で と ん と 聞か な 
く な っ た 言葉 の 代表 格 は 、 仁 政 か 
も し れ な い 。 た と えば 菅 義 代 氏 の 
場合 、 そ の 政治 手法 が 醸し 出す も 


ヽ ヽ 
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の は 、 あく まで 准 た く 厳 し い 。 か 
つて ( は 左 條 人 事 で 人 界 を 掌 提 。 導 
相 の 座 に 就く と 、 政権 に よる 無理 
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Japanese feudal“ daimyo Sadanobu 
IMatsudaira (1759-1829), known for 
his “Kansei Reforms,” put into writ- 
ing his wish that “the benevolent 
rule of the Tokugawa government will 
ensure that the Japanese people wil 
be spared hardships and be allowed to 
ve in peace.” 

Aprayer to that effect, ikely written 
by his own hand, was discovered after 
his death and mentioned in his critical 
biography. 

The Kansei Reforms are especially 
famous for “kien-rei,” a debt forgiveness 
law aimed at bminging financial relief 
to “bushi” (members of the military 
class) who had fallen on hard times, and 
the estabhshment of “ninsoku yoseba" 


(labor camps for vagrants⑳), where 
the homeless could receive vocational* 
training. 

The reforms also saw to it that 
every village set some rice aside for 
storage, so that the people would be ad- 
equately prepared for future famines. 

Although such measures did draw 
praise as well as censure*", 1 believe 
they should be lauded“ overall for their 
“benevolence,” at least where they sided 
with society's underprivileged*" and 
vulnerable members. 

Among the expressions we hardly 
ever hear in Japan today, “benevolent 
rule” (Jinser' in Japanese) is perhaps 
the most relevant to this era. 

Let's bring up Prime Minister Yoshi- 
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難題 の 押し つけ が 次 々 に 露見 し た 。 

より に よっ て 今回 は 、 銀行 や 酒 
屋 を 月 し て 「 自 提 警 察 ] を 演じ さ 
せよ うと し た の だ か ら 始 来 に 負え 
な い 。 4 度目 の 此 急 事 を 宣言 
る や 、 お 酒 の 提供 を 続け る 飲食 店 
を 焦ら し め る 策 1 に 打っ て 出 た 。 
[自分 の 手 を 汚さ ず に 圧力 を か け 
きせ る 気 か 」。 慎 る 声 が 各 方 面 か 
ら 上 が っ た 。 


ゅ うれ ん の 


[系 艇 之 臣 ] と いう 言葉 が ある 。 


hide Suga here. 

His style of politics is decidedly cold 
and stern. 

In the past, he brought the bu- 
reaucracy under control by ruthlessly 
demoting*" officials who stood up to 
him. And after he became prime mn1s- 
ter。 his administration's irrationally*" 
forceful ways have continually been 
exDOSed. 

And just recently, he crossed the 
Hne by threatening banks and hquor 
merchantsinto playing COVID-19 vigi- 


※12 


]antes”“. As soon as he declared the 


fourth state of emergency, he decided 
to punish restaurants and bars that 
serve alcohol. 


※13 


Small wonder””that voices of out- 
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重税 を 取り 立て て 民 を 苦し め る 役 
人 を 指す 。 コ ロナ で 危機 に 直面 し 
た 偽 食 店 を 、 感 染 拡大 の 主犯 か の 
よう に 圧し 続け る 。 やり口 こそ 補 
え 、 ま る で 徐 般 で は な いか 。 

仁 政 で は な く 圧 政 、 徳 治 王 義 で 
は な く 償 治 主義 と で も 呼 ぼう か 。 
五輪 の 開 華 が 据 る に つれ 、 日 ご と 
政権 の 馬 脚 が 現れ て きた 気 が す る 。 


rage arose across a broad spectrum 
of society, condemning Suga for using 


*H pressure without dirtying his 


undue 
own hands. 

The Japanese expression “shuren no 
shin' refers to government offcials who 


torment*" 


the populace by exacting 
mercilessly heavy taxes. 

What Suga is doing is nothing short 
of persecuting eateries and bars hit 
hard by the pandemic, as if they were 
primarily to blame for the spread of 
coronavirus infections. 

This is not exactly the same thing 
as hterally taximg them heavily, but, 
in essence, there is really no difference. 

1 would describe his rule as oppres- 
sive and nowhere near benevolent, and 
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his poltics as being ruled by the pmin- 
ciple of coercive“" governance--never by 
the principle of virtuous*" governance. 
The closer we get to the start of 
the Tokyo Olympics, the more 1 am 
convinced every day that his admin- 
istration's true colors are being re- 
vealed. (The Asahi Shimbun, July 14) 


葵 英 文 訳注 
As the Olympics approach, Suga's true colors are being re- 
vealed 
五輪 開幕 が 迫る に つれ 人 菅 政権 の 本 質 が あら わ に 
*1 revealone'strue [ 動 ] 本 性 を 現す , 正体 を 見 せる (= to show what one is really 


colors like)。 
*2 feudal [ 形 ] 封 建 的 な (に relating to a fief)。 
*8 jpDenevolent [ 形 ] 優 し い , 情け 深い (= kind and helpful)。 
*4 vagrant [名 ] 放 浪 者 . 路上 生活 者 (= a person who has no home or 
Job)。 
*5 vocational [ 形 ] 職 業 の . 職業 訓練 の (= relating to an occupation or em- 
ployment)。 
*6 see to itthat [ 動 ] 一 する よう に 注意 する (= to make sure that)。 
*7 censure [名 ] 非 難 , 酷評 , 叱 資 (= strong criticism or disapproval)。 
*8 laud [ 動 ] 称 賛 す る (= to praise sb/sth)。 
*9 underprivileged [ 形 ] 社 会 的 ・ 経 済 的 に 恵まれ な い (= economically and so- 
cially below standard)。 
*10 demote [ 動 ] 降 格 す る (= to move sb to a lower position or rank)。 
*11 irrationally [ 副 ] 不 合理 に (= in an illogical or unreasonable manner)。 
*12 vigilante [名 ] 自 警 団 員 (= an unofficial group to protect their commu- 
nity)。 
*13 small wonder [ 甘 ] 和 驚く に は 当たら な い (に not very surprising)。 
*14 undue [ 形 ] 必 要 以 上 の , 不当 な (= excessive or unwarranted)。 
*15 torment [ 動 ] 激 し く 苦 し め る (に to make sb suffer very much)。 
*16 coercive [ 形 ] 強制 的 な , 威圧 的 な (= using force or the threat of 
force)。 
*17 virtuous [ 形 ] 徳 の 高い (= behaving in a very good and moral way)。 
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14 そこ に 海 が ある の に 


いよ く 


光る 波 、 自 い 砂 。 海 水浴 の 名 所 
と し て 知ら れる 千葉 県 勝浦 市 の 浜 
は 例年 、20 万 、30 万 も の 人 びと で 
こぎ わ う 。 市 観光 商工 課 の 吉野 友 
希 さ ん (23) は この 3 ヵ月 、 考 え に 
考え た 。 海水 浴場 を 開く べき か 、 
開か ざる べき か 。 

昨年 は 迷い が な か っ た 。 初 め て 
の 疎 急 事態 言 を 受け 、 県 内 すべ 


て の 自治 体 が 海 開 さき を あきらめ た 
か ら だ 。 だ が 、 ワ クチ ン 接 種 の 進 


人 ev ーー 

例年 で あれ ば 7 月 半ば の 海 開き 
を 8 月 に 延ばす 委 、 駐車 場 の 台 欠 
を 減ら す 委 も 検 対し た 。 そ の うえ 
で 区 長 や 観光 協会 長 ら 8 人 の 考え 
を 穫 ね て 歩い た 。 都会 か ら 大 攻 
が 来れ ば 住民 の 感 菜 が 心配 」「 高 
齢 化 で 感染 対策 に 当たる 人 手 を 確 
保 で き な い ]「 う ちの 浜 で クラ ス 


に 
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Famed for its good surf* and white 
sand, the municipal beach of Katsuura 
in Chiba Prefecture teems with“ 
200,000 to 300,000 visitors in normal 
Yeares. 

But for Yuki Yoshino, 23, a staffer 
at the city's tourism and commerce de- 
partment, the last three months were 
stressful. 

Day after day, she agonized“ over 
whether to open the beach to the public 
this summer. 

She had no such dilemma last 
year. Following the government' first 
declaration of a COVID-19 state of 
emergency in April, all municipalities 
in the prefecture decided to keep their 


beaches closed. 

But with mass vaccinations now 
in progress, this summer is different. 
Any official in charge of tourism would 
naturally want to lnre“" families and 
surfers to their beaches. 

Normally, Katsuura's municipal 
beach is officially opened in mid-July. 
For this year, Yoshino considered post- 
poning“ it to August and reducing the 
number of cars allowed in the parking 
]ot. 

She then visited eight local leaders, 
including the director of the tourist 
association and the mayors of the city's 
wards, and sought their opinions. 

“Tfear aninfhux*" of people from the 
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ター が 発生 し た ら 目 も 当て られ な 
い 」。 海 開き を 望む 声 は 皆無 だ っ 


設 に 傾い て いた 市 だ 
、 土 増 場 で 不 開 設 に 転じ る 。 
を 剛 サ d 衝 ます か 


感染 拡大 を 避け た いと いう 志 声 は 切 


実 で し た 」 と 吉野 さん 。 マ シル 
ジャ ー 生ん な cum 
村 に よっ て 結 は 割れ た 。 

(お お 美しい 勝浦 山 が 緑 の 


big cities will put our people at risk,“ 
one official said. “Our commumnity is 
aging, and we cant secure enough 
personnel for infection control,” noted 
another, while yet another pointed 
out, “The ]ast thing“ we ever want is 
a cluster infection starting on one of 
our beaches.“ 

Not one comment was made in favor 
of opening the beaches to the public. 

Unti] early spring, however, the 
city was leaning toward readying“ its 
beach for the summer crowd. But that 
all changed at the eleventh hour*". 

“Allowing visitors will certainly 
bring hfe back to our city, but everyone 
] consulted was really serious about 
stopping the virus from spreading,“ 


優し い 両手 を 伸ばし た 中 に 江 と 


街 と を 抱い て いる )。 勝浦 湾 を 一 
堂 する 高 台 で 全 革 野 卓 子 の 詩 大 を 
見 た 。 か くも み ご "と な # 医 が 目 の 前 
に ある の に 、 海 開き が で き な い 現 
実 が 切な い 。 

全国 に 海水 浴場 は ざっ と 1 千 カ 
所 。 開 こう と も 開か ず と る 類 問 の 
算 で ある 。 一 方 充 輪 の 准 備 は 


し ゅ くし ゅ く 


粛々 と 進 能 む 。 そ の 落差 に 目 ま い が 
する 。 


Yoshimno recalled. 

Even though marine lensure is big 
in Chiba Prefecture, different cities, 
towns and villages have reached dif- 
ferent conclusions about what to do 
this summer. 

A monument inscribed* with a 
poem by Akiko Yosano (1878-1942) 
stands on a hill that offers a panorarnic 
view of Katsuura Bay. The verse““ goes 
to the effect, “Oh beautiful Katsuura/ 
The mountain extends its green, gentle 
hands/ To cuddle*" the sea and the 
town.“ 

With such a splendid** beach 
spreading right before one's eyes, 1t's a 


*15 


terrible shame” thatcantbe enjoyed 


this summer. 
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Across Japan, there are roughly 


1.000 beaches for swimming. Whether 


they will be open or not, this is a sum- 


mer of torment. 


In the meantime*"、 preparations 


for the Tokyo Olympics are continuing 


steadily. My head spins from an acute 


sense of disconnect. (The Asahi Shimbun. 
July 15) 


倫 英 文 訳注 
Games being held when even going to the beach still banned im 
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Japan 


いま だ 海水浴 に すら 行け な い 状 況 下 の 五輪 開催 
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in the meantime 


[名 ] 打 ち 和 寄せ る 波 (= waves breaking on the shore or ree1)。 
[ 動 ] 一 で 満ち あふ れる (= to contain large numbers of sth)。 
[名 ] ス タッ フ の 一 員 , 職員 (=amember of stafD。 

[ 動 ] 悩 む . 苦し む ( に to suffer mental anguish or worry about 
sth)。 

[ 動 ] 誘 惑 す る . お びき 出す (= to purposely attract sb or tempt 
sb to do sth)。 

[ 動 ] 延 期す る . 遅らせ る (= to decide sth will be done later)。 
[ 名] 到来 . 殺到 (= a mass arrival or incoming)。 

[名 ] 最 も し た く な いこ と (=the least expected or wanted 
thing)。 

[ 動 ] 準 備 す る . 用 意 す る に to prepare sb/sth)。 

[ 副 ] 土 壇 場 で 、 ギリ ギリ で (= at the last possible moment)。 


[ 動 ] 刻 む . 彫る (= to write or cut words onto sth)。 

[ 名] 韻文. 詩 . 詩 節 (= a poem or a piece of poetry)。 

[ 動 ] 抱 き し め る . 抱擁 する (= to hug affectionately)。 

[ 形 ] 光 交 く . 見 事 な (= having great beauty and splendor)。 
[ 名] 残念 な こと (= an unfortunate development)。 

[ 副 ] そ の 一 方 で 、 その間 に (= while sth else is happening)。 
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15 五輪 の 街 を 歩く 


記 輸 の 開 華 が 括 る 東京 ・ 臨海 部 
を 歩い た 。 目 に 飛び 入 ん で きた の 

は 、 潤 回 路 や 駐車 場 閉 鎖 を 知ら せ 
る 数 々 の 看板 。 栃木 、 大 阪 体質 
な ど 3 吉 方 か ら 動員 され た 交 和 と す 
れ 違 う 。 選 手 村 に は 韓国 と クロ ア 
チア の 国旗 が 。 

発 月 読ん だ ニュ ー ヨ ー ク ・ タ イ 
ムズ の 記事 が 頭 を よぎっ た 。「 五 
答 を 中 止 する と 、 首 相 は 政治 前 


に 油 死 する 」「 東 京 で 感 上 が 急 拡 


大 すれ ば 、「 ゴ ジラ 変異 株 ] と 呼ば 
れる か も 」。 表 現 は と も か く 、 靖 
いと ころ を 笑い て く の 

83 年 前 、 同 紙 は も ゃ っ と 激しい 芋 
致 で 日 本 を 批判 し た 。「 東京 で 五 
輪 が 開催 され る な ら 、 参 加 拒 納 で 
米国 民 の 道徳 的 判断 を 示 そ う 」。 
満州 、 上 海 、 南 京 へ と 兵 を 進め る 
日 本 が 「 平 和 の 祭典 ] を 開く こと 
を 難 じ た 。 

当時 、 日 本 国内 で は 軍部 が 公然 
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Trecently had an opportunity to go 
for a stroll through Tokyos waterfront 
area ahead of the opening of the Sum- 
mer Olympics. 

My eyesight was flooded with a 
plethora* of signboards, some indicat- 
ing a detour*“ and others announcing 
that a parking lot was closed. 

1 walked past police officers mobi- 
hzed from far-fhumg areas of Japan, 
including Tochigi, Osaka and Saga 
prefectures. The national fags of South 
Korea and Croatia were seen put up at 
the Olympic Village. 

An article that appeared in The New 
York Times last month came to mind. 
It quoted an expert as saying that 
Prime Minister Yoshihide Suga would 


be “pohtically dead in the water” he 
were to pull the plug on“ the Games. 

The expert also ikened the risk of 
a surge in COVID-19 cases in Tokyo to 
*the potential making of the Godzilla 
variant.” He could have described 
with a milder expression, but his words 
touched a sore spot all the same. 

The New York Times was even 
more vehement*? in ts style when 
denounced“" Japan 83 years ago. 

“We have the opportunity, by refus- 
ing to take part in the 12th Olympiad, 
ザ is held in Tokyo, of expressing a 
moral judgment,” the U.S. newspaper 
sa1d in condemning a plan to hold the 
“festival of peace” in Japan, which 
was sending troops to Manchukuo (a 
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か ね 


と 刻 輪 に 理 『 を 向け て いた 。 人 も 3 
も 鉄 も 持て る 資源 は すべ て 戦争 に 
投入 すべ し と の 機運 が 高 5 まり 、 第 
1 次 近衛 内 閣 は 1938 年 7 月 15 日 、 
記 輸 返上 を 0 
記 輸 を 断念 し 、 戦争 へ と 笑 
( ー Ph 
。 だ が 民 の 思い に は 共通 する と 
202R0 
ご 時 世 、 大 が か りな スポ ー ツ 行事 後 
を 開い て いる 場合 か と いう 素朴 な 


Bs 


puppet state“” in today's northeastern 
China), Shanghai and Nanking (today's 
Nanjimg). 

The military authorities in Japan 
made it no secret at the time that they 
were opposed to hosting the Olympics. 
There was mounting opnion Say1ng 
that Japan should commnit all its avail- 
able resources, including manpower, 
money and steel, to the fulfilment of 
War. 

In the end, the Cabinet of Fumimaro 
Konoe,in his first stint as prime min- 
ister, decided on July 15, 1938, to give 
up hosting the Games. 

We thus*? chose to forgo*"" the 
Olympics in favor of putting everything 
into war. That past is nothing to be 


疑問 。 ある い は 五輪 が 本 当 に や っ 
て くる と いう 現実 感 の 乏 し き だろ 
うか 。 

開会 ト 式 を 待つ 新 国立 朋 場 へ 中 
を 延 ば し 夫 。 荘厳 な 調べ が 歩道 ! 区 
まで 響く 。 リ ハー サル の さなか ら 
し い 。 立ち 止ま っ て し ば らく 年 

澄 ま せ て みた 。 そ れ で も 実感 は 凍 
いて こ な か っ た 。 この 前 で 1 回 

に 五輪 の 幕 が 上 が る 。 


endorsed“「. 

1 might say, however, that the public 
sentiment now bears a certainm Yesem- 
blance to that of those bygone days--for 


2 about 


example, a simple skepticnsm 
the wisdom of holding a major sporting 
event at a time like this, or the lack of 
a sense of reality about the upcoming 
Olympics. 

1 extended my itinerary* "to the 
new National Stadium, which is brac- 
ing for“* hosting the Olympic Opening 
Ceremony. 

Solemn*" music was heard resound- 
ing even on a sidewalk 1 was walking 
along. A rehearsal was hkely going on 
insde. 

TI stood still and histened to the tune 
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for a while. A sense of reality, however, 


still remained elusive 


to me. 


Only a week to go, and the Games 


are opening in the capital ofJapan. (The 


Asahi Shimbun, July 16) 


但 英 文 訳注 
83 years ago, Japan gave up Olympic Games for war 
戦争 で 五輪 開催 を あき ら め た 883 年 前 
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[ 名] 過剰 . 大 量 (= a very large amount or number)。 

[名 ] 回 り 道 . 直 回 路 (= a roundabout way or course)。 

[ 勤 ] 一 か ら 撤退 する (= to stop supporting or bring to an end)。 
[ 動 ] た と える (に to say that sth is similar to sth else)。 

[ 形 ] 猫 烈 な , 断固 と し た (= showing strong feeling)。 

[ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 
[名 ] 俺 偽 国 家 (= a nominally sovereign state effectively con- 
trolled by a foreign power)。 

[名 ] 期 間 . 任期 (= a period of time spent doing a certain job or 
activity)。 

[ 副 ] 従 っ て . その よう な わけ で (= as a result of sth just men- 
tioned)。 

[ 動 ] 断 念 する , 犠牲 に する (= to decide not to do or not to 
have sth)。 

[ 動 ] 支 持 す る , 基 認 する (= to express formal support or ap- 
proval)。 

[ 名] 疑念, 懐疑 (= a doubting or questioning attitude)。 

[ 名] 旅行 計画 (= a detailed plan or route of a journey)。 

[ 勤 ] 一 に 備え る (= to prepare for sth unpleasant or diffcult)。 
[ 形 ] ま じ め な , 厳粛 な (= ina very serious and sincere way)。 
[ 形 ] 提 ええ にくい , 理解 し に くい (= diffcult to fnd、 define. or 
achieve)。 
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16 本 は 船 に 乗っ て 


機 橋 に 名 曲 「 ド ナウ 川 の さ ざ な 
7 小学 生 ら が 船 に 駆 
寄る 。 船内 で 本 を 選べ る の は 接 
人 Ho 0 人 科 た り …… 。 か つて 広 
鳥 県 に 「 ひ まわ り 」 と いう 名 の 図 
書館 船 が あり 、 瀬 戸 内 の 島々 を め 
ぐち だ 。 
20 万 人 も の 県 民 が 暮らし た が 、 
公立 の 図書 館 は な か っ た 。「 農 村 
に 本 を 運ぶ パス の よう に 、 島 に も 
船 で 届け よう 」 と 県 立 図書 館 が 


1962 年 に 運航 を 始め た 。19 の 鳥 々 


を 回 っ て 、 書 籍 に 援 し た いと いう 
人 々 の 願い に 応え た 。 


一 帯 の 島 に 橋 が か か っ た こと で 
使命 を 終え 、81 年 に 引退 運航 
離 は 地球 2 周 半 に 達し た 。 船体 は 
寄港 先 だ っ た 生 口 島 で 保管 き し だ 
が 、 年 ご と に 朽ち 、 尾 道 市 は 6 年 
前 に 解体 を 決め る 。 惜 し ち 住 民 ら 
が ペン キ を 座り 直し て 保存 を 放 
え 、 解 体 は 見 送ら れ た 。 
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A library ship named Himawari 
(Sunflower) used to make the rounds* 
of the islands of the Seto Inland Sea in 
Hiroshima Prefecture. 

At each port of call“, the vessel 
remained for just 40 minutes for pa- 
trons“*” to come aboard and choose 
their books. 

“Waves ofthe Danube,” a well-known 
Romanian waltz, was played on the 
wharf 党 to announce the ship's arrival. 
As soon as the strains“ were heard, 
school children and others would come 
runm1mg. 

The Seto Inland Sea islands of Hiro- 
shima were home to 200.000 residents, 
but there was no public hbrary. 

But since the prefecture's outlying“ 


rural areas were being serviced by a 
jibrary bus, the prefectural 1ibrary in 
1962 started sending Himawari to 19 
islands in response to the wishes of 
book-loving islanders. 


*7 


After logging” a total operating 


distance equivalent to* circling the 
globe 2.5 times, the ship wasretired in 
1981, by which time there were bridges 
spanning most of the islands. 

The vessel remained in dock at one 
of its former ports of call at Ikuchijima 
island, but the condition of the hull" 
continued to deteriorate year by year, 
and the city of Onomichi decided to 
ScraD 1t six yeaYs agO. 

But a group of citizens campaigned 


for its preservation, sprucing* it up 


2 2021 年 7 月 17 日 土曜 日 


に 信和 が 衣 い た の は 今月 
め 。 日 本 前 洋 工学 会 の 「 ふ ね 


いい し ゅ う 


遺産 」 に 選ば れ た の だ 。 [勝海 衣 を 
乗せ た 成 臨 丸 と 並ん で 認定 され た 
の は 驚き で す 」。 保 存 運 動 を 率い 
た 地元 の 医師 永井 移さ ん (76) は 
喜ぶ 。 

船 に 捧げ られ た 歌 を 鳥 で 聴い 
た 。 (レモ ン 畑 の お じ さ ん も 赤 
ちゃ ん 抱い た 母さん も みん な の 
本 が や っ て きた )。 こ ん な ワク ワ 


with fresh coats of paint. 

The city relented. 

And great news arrived earlier 
this month, when the Japan Society 
of Naval Architects and Ocean Engi- 
neers designated Himawari as a Shp 
Heritage. 

“What a lovely surprise that this 
ship has earned the same status as 
Kanrin Maru on which Katsu Kaishu 
sailed” beamed*" Akira Nagai, 76, a 
local doctor who led the preservation 
campalgn. 

Katsu (1823-1899) was a prominent 
Japanese statesman*“ and naval en- 
g1neer during the latter years of the 
Tokugawa Shogunate and early Meii 
Period. 


ク を 最近 、 感 じ た こ と が あっ た だ 


ろう か 。 幼い ころ は 見 知ら ぬ 1 同 
を 開く た びに 世界 が 広がっ た 。 本 
ゃ 雑誌 を 不 光 下 で 購入 で き る よ う 


に な り 、 い つ し か 物語 と 此 


び を 忘れ て いた 。 

船 に 乗り 込む と 、 崩 先 か ら 船尾 
まで 丁寧 に 繕 われ 、 書 架 も 再現 さ 
れ て いた 。 機 橋 で 本 を 待っ た 子 ど 
も た ちの 歓声 が 聞こ える よう な 気 
が し た 。 


On Ikuchijima island, Theard a song 
dedicated to Himawari. The lyrics go to 
this effect: “Books have arrived for ev- 


*4 in the 1emon 


eryone/ For older gents 
orchards/ And for mothers with babies 
in their arms.“ 

1 hadnt felt such a sense of exalta- 
tion*" in years. 

When 1 was young, every new book 
expanded my world. But since it became 
possible to purchase books and maga- 
zines onhne, 1 began to forget the joy 
of encountering new stories. 

Aboard Himawami, 1 saw thatit had 
been lovingly repaired from bow“『 t 


、 and its bookshelves had been 


Oo 
stern*" 
restored, too. 

1 imagined hearing the cheers of 


youngsters who had waited on the 
wharf for their books. (The Asahi Shim- 


bun, July 17) 


葵 英 文 訳注 


Saved from tip, hibrary ship in Hiroshima gets Heritage status 
広島 の 図書 館 船 が 解体 免れ 「 ふ ね 遺産 」 に 
make the rounds [ 動 ] 巡 回 する (=to go around from place to place)。 


ネ 1 
*2 


*3 
*4 
*5 
*6 
ネプ 


*8 


ネ *9 
*10 


*11 


\*12 
*13 
ネ 14 
ネ 15 
*16 
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[名 ] 寄 航 地 ( 港 ) (= a port where a ship stops during a jour- 
ney)。 

[名 ] 常 連 客 (= sb who uses a particular shop, restaurant, etc.)。 
[名 ] 波 止 場 、 坦 頭 (= a structure built for boats to stop at)。 
[名 ] 旋 律 (= the sound of music being played or sung)。 

[ 形 ] 境 く 離 れ た (= far away from the center of a place)。 

[ 動 ] 一 の 記録 を 出す (= to achieve a certain distance, speed, or 
time)。 

[ 形 ] 一 に 相当 する , 同等 の (= equal in value, amount。 mean- 
ing, etc.)。 

[名 ] 船 の 本 体 , 船体 (= the main body of a ship)。 

[ 動 ] き れい に する , 見 栄え よく する = to refurbish or renew 
sb/sth)。 

[ 動 ] ( 敬 度 が ) 軟化 する , 折れ る (= to fnally agree to sth at- 
ter refusing)。 

[ 動 ] 顔 を ほこ ろば せる (に to smile with obyious pleasure)。 

[ 名] 政治 家 (= an experienced politician)。 

[名 ] 紳 士 , 男性 (= aman: a gentleman)。 

[名 ] 精 神 的 高揚 (= a feeling of very great joy or happiness)。 
[名 ] 船 首 . へ さき (=the front part of a ship)。 

[ 和 名] 船尾 (= the back end of a ship or boa0)。 


に 


17 日 


譜 


に が 


講 
は 、 人 金融 に は 明る く な か っ た らし 
い 。 あ る と き 教 師 を や め た 妻 か ら 


UUy3 


社 を 創業 し た 野間 清治 氏 


た いし ょ くき ん うん よう 


退職 金 の 運用 に つい て 開か れ 、 
し っ か り し た 銀行 に 預け る の が い 
いと 答え た 。 そ し て 勧め た の が 何 
と 日 本 銀行 だ っ た 。 

「 あ そこ な ら 大 丈夫 だ ろう 1!」 
と 言わ れ た 妻 は 日 銀 に お 金 を 領 け 
に 行っ て 、 断 られ た と いう (「 私 


う ん 
Y 


の 半生 』)。 個 人 の 資産 運用 は 中 央 


2021 年 7 月 18 日 日 曜日 


ぎん 


し 思 ぬ 


銀 の 


銀行 の 仕事 で は な い 。 同 じ よ うに 
気候 変動 対策 も 果たし て 彼ら の や 
る べき 仕事 だ ろう か 。 _ 
日 銀 が 脱 炭 素 に 取り 組む 企業 を 
間接 的 に 支援 する と 発表 し た 。 そ 
う し た 企業 に 投資 や 融資 を する 金 
融 機 関 へ 、 日銀 が 金利 ロ % で 貸 
し 付け を する と いう 。 し か し 日 銀 
の 使命 は 、 物 価 の 安定 そし て 金融 
シス テム の 安定 の は ず だ 。 


「 気 侯 変 動 は 中 長期 的 に 経済 1 
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Se Noma (1878-1938), the founder 
of the major Japanese publishing com- 
pany Kodansha Ltd., was not much of 
an expert in finance. 

When his wife, who had just retired 
from teaching, asked him what she 
should do with her retirement allow- 
ance*'、Noma said she should put 
the money into a good, trustworthy“ 
bank and recommended the Bank of 
Japan--the central bank. 

Noma said to her, “You can trust 
that bank,” so his wife went to the BOJ 
to deposit her money. But the bank, 
unsurprisingly。declhined her request, 
according to his autobiography“. 

Central banks do not offer asset 
management“ services for individu- 


als. But is it within their mandate" to 
provide fnancial support to efforts to 
combat climate change? 

The BOJ recently announced a new 
program to indirectly support business- 
es commtted to reducing their carbon 
footprints“. Under the program, the 
central bank will offer zero-interest 
loans* to financial institutions that 
invest in or lend money to such compa- 
nies. But the BOJ's mission is supposed 
to be ensuring the stability of prices 
and the fnancial system. 

The BOJ argues the case“ for the 
initiative*” by saying “climate change 
will have huge medium- and long-term 
effects on the economy, prices and the 
fmancial situation.“ 


2021 年 7 月 18 日 日 曜日 2Z 


きん ゆう し ょ う せ し 


物価 ・ 金 融 情 勢 に 板 め て 大 き な 影 
響 を 及ぼ す 」 と 日 銀 は 言う が 、 そ 
ん な 論法 を 使う な ら 他 に も 色々 当 
て は まり そう だ 。 2 少子 化 は 経済 
大 きく 影響 する と し て 、 日 銀 が お 
見 合い パー ティ ー を 支援 する と い 


えば 笑わ れる だ ろう 。 
それ で も 環境 に 資す る な ら 構 わ 


な いと の 意見 も あろ う 。 で は 温暖 
化 対策 と し て 原発 の 書 設 に お 人 金 が 
笠 補っ 


But this logic can be applhed to a 
wide range of questionable policy mea- 
sures. The BOJ could, for example, 
announce a plan to provide support to 
matchmaking parties, saying low birth 
rates will have a major impact on the 
economy. But it would be ridiculed*". 

Some may still contend*" that a 
strong case can be made for a central 
bank's policy efforts to help curb*“ 
harmful climate change. But what ifa 
central bank provides a lot of money to 
finance the building of nuclear power 
plants to fight global warming? 

Policy decisions on such contentious 
issues should be made by a government 
elected by the voting public*『. 

The BOJ's new chmate initiative 


つ せ いき く 


議論 の 分 か れる 語 う な 個別 政策 
は 、 有 権 者 の 選ん だ 政府 が 担う の 
が スジ で ある 。 

腕 記 素 で 先行 し た 欧州 中 央 人 行 
な ど に 日 銀 が 追随 し た 面 も ある 。 


か っ こく ちゅ うお 


リー マン ・ シ ョ ッ ク 後 各 同 中 央 
銀行 は 従来 の 常識 を 外れ た 金融 半 
和 を 続け て きた 。 そ れ は あく ま 
で 、 彼 ら の 使命 の 苑 囲 内 だ っ た よ 


トコ 


お も 
2) に 思 9 の 7 に が 。 


has been partly inspired by similar 
anti-carbon emissions moves by some 
other major central banks, including 
the European Central Bank, which has 
decided to place a greater importance 
on climate change in its core polhcy 
decisions. 

Since the 2008 collapse of the U.S. 
investment bank Lehman Brothers 
triggeredl a global fimancial cris1s, many 
central banks have opened the mon- 


4 wide under radically 


| 


etary splgots 


unconventional” programs to inject 


6 imto fimancial systems. 


liquidity 
But these measures have still been 
within the scope of their missions. (The 


Asahi Shimbun, July 18) 


79 2021 年 7 月 18 日 日 曜日 


日 本 銀行 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
細 員 瞳 BankofJapan is overstepping with new chimate change program 
日 銀 の 新た な 気候 変動 対策 は その 使命 の 範囲 外 
*] allowance [ 名] 手当, 給与 (= an amount ofmoney that is given to sb)。 
*2 trustworthy [ 形 ] 信 用 で きる (= able to be trusted and depended on)。 
*8 autobiography [名] 自叙伝 . 自伝 (= the story ofa person's lifc, written by that 
Derson)。 
*4 asset managemnent [ 名] 資産 運用 , 資産 管理 (= the service of managing a client's 
money)。 
*5 mmandate [ 和 名] 信任. 権能 (= an official order or commission to do sth)。 
*6 carbon footprimt [名 ] 二 酸化 炭素 排出 量 (= he contribution of greenhouse gases 
produced by human activity)。 
*7 zero-interest loan [名 ] 無 利息 貸し 付け (= a loan on which interest does not ac- 


cumulate)。 
*8 case [ 名] 主張, 言い 分 . 論拠 (= a convincing argument)。 
*9 imitiative [名 ] 構 想 , 新た な 取り 組み (= anew plan or process to 
achieve sth)。 
*10 ridicule [ 動 ] 哨 笑 す る , あざ 笑う (to try to make sb/sth seem silly)。 
*11 contend [ 動 ] 主 張 す る (= to claim that sth is true)。 
*12 curb [ 動 ] 抑 える , 抑制 する (= to control or limit sth)。 
*13 voting puDblic [ 和 名] 選挙 権 を 持つ 国民 (= electorate: constituency)。 
ネ *14 spigot [名 ] 蛇 口 . 答 (afaucet or tap)。 
*15 unconventional [ 形 ] 異 例 の , 型破り の (=outofthe ordinary)。 
*16 liquidity [名 ] 流 動 性 , 流動 資産 (= liquid assets: cash)。 


2021 年 7 月 19 日 月 唱 の 
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「 自 分 は 幣 いね 」「 ど うし て こん 
な に 半 い の か な 」。 自 勝 は よく そ 
ん な 言葉 を 口 に する の だ と 、 ト 
レー チー の 大 庭 大 業 き ん が 近 着 
「 自 先 の 脂 内 理 共 向 ] に 記し て いる 。 
里 星 を 喫し た と に 1 に 濡 ら す 思 い は 
謙 且 で も 何で も な い 。 

前 いと 思う か ら 横 網 は 稽古 に 向 
か う 。「 強 い 人 が 勝つ の で は な く 、 
勝っ た 人 が 強い 」 と も 語っ て いた 
と いう 。 そ の 言 工 通り 、 勝 ち へ の 
衝 念 を 見 せ て くれ だ 名 古屋 場所 
だ っ た 。 け が で 体 場 を 重ね た 後 、 
進 明 を 懸け た 場所 で 全 : 勝 優勝 し 
yi 堂々 た る 復活 劇 で ある 。 

場所 の 序盤 は ハラ ハラ きせ ら 
れ 、 終 将 は 度肝 を 抜か れ た 。 立 ち 
合い の 奇策 や ひじ 打ち な ど 、 横 綱 
らし く な いと いえ ば その 通り 。 レ し 
か し それ で も 勝ち に 行く 姿 を 誰が 


耕 定 で きる だ ろう か 。 相 携 が 騰 負 
で ある 以上 は 。 
白 朋 に 敗れ た と は いえ 、 照 ノ 富 


土 も 殴 く べき 復活 と な っ た 。 大 関 
だ っ た が 病気 や けが で 序 二 段 まで 
落ち た 。 約 650 人 中 の 500 番 目 く ら 

に な り 、 給 料 も 出 ず 、 付 け 人 も 


ニー つ の 復活 


いな い 身 に 。 そ れ で も 「 元 の 位置 

に 戻る 」 と 自分 に 言い 聞か せ て 寺 
た と いう 。 

後ろ に 下がら な い 。 何 が あっ て 
も 。 そ ん な 次 を 今 場所 は ずっ と 見 
せ て くれ た 。 千秋 楽 で は 張り 手 を 
連発 する 自 贈 に 、 強 く 張 り 返 し 
た 。14 勝 と いう 文句 の つけ よう の 
な い 形 で 横綱 へ の 昇進 ま が 確 実に 
な っ た 。 

「 意 虎 」。2 人 の 取組 を 見 な が ら 
そん な 言葉 が 浮か ん だ 。 思 えば 最 
近 は 、 欠場 で 横綱 の 上 が 見 えな い 
場 記 が 多 す ぎ た 。 竜虎 が 相 打 つ な 
か 、 他 の 力士 が 挑ん で いく 時 代 が 
少し で も 長く 続い て くれ れ ば 。 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


?9 2021 年 7 月 20 日 火曜 日 
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ー ル の グラ ス を 傾け 「 お いし 
い 」 と 言う だ け の CM は 完 極 の ワ 
ン パ ター ン な が ら 、 や っ ぱり 喉 が 
鳴る 。 し か し こ れ ま で 見 た 映像 で 


いち ば ん 


一 番 う まそ うな ビー ル は 、 里 澤 明 
衣 示 野良犬 」 の 一 場面 に あっ た 
よう に 思う 。 

[配給 の ビー ル が ある の を 思い 
出し て ね 」。 ペ ベテラン 刑事 が 着い 
事 を 家 に 連れ て き て 、 一 緒 に 人 
む 。 終 戦 直 [ 後 の 夏 の 日 、 汗 み ど ろ 


な つ ほ ん ば ん 


に な っ て 聞き 込み を し た 前 事 た ち 
の 喉 の 潟 き を 思う 。 配 給 と いう 言 
華 の 妊 き と と も に 。 

暑い さなか の 得 が た い 冷 た さき 。 
そん な 飲み 物 、 食 べ 物 は 長く 記憶 
に 残る 。 汗 びっ し ょ り に な っ て 弟 
ん だ 後 、 友 だ ちの 家 で 飲ん だ 交 
茶 。 夏 の ラジ オ 体 操 で 配ら れ た 色 
鮮やか な アイ スキ ャ ン デ ィ ー。 
党 安 風 生 の 句 に (一 生 の 楽し き 
ころ の ソー タ 水 ) が ある 。 そ の 人 光 
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Nothing could be more unoriginal 
than a TV beer commercial in which 
someone tips* their glass and utters 
just one Word: “Good.” But hackneyed“ 
as it is, it definitely makes me crave 
a cold one. 

The most tantalizing“ image 1 be- 
lieve Tve ever come across Was a scene 
from Akira Kurosawa's 1949 no 介 m 
“Nora Inu" (Stray Dog). 

“T remember there's some ration 
beer (at my place),” says a veteran de- 
tective, inviting his young colleague*" 
to his home. 

They drink together. It's a summer 
day right after the end of World War 


IT, and theyd just spent hours in the 


sweltering* heat canvassing*? the 
neighborhood. Imagining their great 
thirst, T also thought about those post- 
war rationng day8. 

IMemories of the welcome coldness of 
a drink or food, consumed on a hot day, 
last*" for a very long time. 

1 still vividly remember the glass of 
chilled “mugicha" (barley tea) T drank 
at my friend's home in my boyhood, 
dripping with* sweat after play. And 
1 will never forget the colorful ice pops 
that were handed out as rewards for 
particpating in summertime “rajio 
taiso” radio gymmnastic exercises. 

Apiece by haikupoet Fusei Tomiya- 
su (1885-1979) goes to the effect, “Soda 
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時 は 順 茶 店 で お し ゃ べり を する 基 
者 た ちか 。 あ る い は 駄菓子 屋 で 
ラッ パ 飲 み を する 子ども か 。「 鶴 
や レラ ムネ 」 「 夏 」 な ど 文字 に 
する だ け で 涼やか な 気分 に に な る も 
の が 、 この 国 に は ある 。 

総務 省 の 家計 調査 で 昨年 の アイ 
ス の 年 間 支 出 鶴 が 通 去 最高 だ っ た 
と いう 。2 人 以上 の 世帯 で 年 間 
5 


いた 職場 と 何 、 巣 こ も り 生活 で 


water when life is full of joy.” 1 wonder 
補 this is about young people chattingin 


2a soda 


a teashop, or a child guzzhng 
pop from the bottle in a neighborhood 
“dagashiya' sweets shop. 

Japan's traditional summertime 
treatsinclude “hiyashiramune" (chilled 
soda pop) and “natsu gor1 "(shaved ice). 
Just writing these words makes one feel 
cool and refreshed. 

According to a household budget 
survey conducted by the internal af- 
fairs ministry, last year's spending on 
frozen sweets marked a record high, 
topping*“ 10.000 yen ($91.28) for the 
first time per household of tyo or more 
members. 


Cooped up* "in their homes instead 


つい 手 を 伸ばし て し まう 人 が 増え 
た の か 。 も ちろ ん 昨年 の 夏 も か な 
り の 甘 さ だ っ た 。 

きのう の 四国 を 最後 全国 すべ 
て の 地域 で 権 雨 明け と な っ た 。( そ 
れ ぞ れ に 何 か を 終 へ し 麦酒 か な 〉 
呑川 朋子 。 ビ ー ル で も 氷 理子 で 
も 、 暑 さ の な か で が ん ば る 自分 へ 
の ご 褒美 が いる 。 そ ん な 季節 が ま 
た めぐ っ て きた 。 


of working in aid-conditioned offices, 
people probably consumed more frozen 
treats than usual. And last summer 
was qute hot、 of course. 

On July 19, the “tsuyu' rainy season 
was declared over for the entire nation, 
with the Shikoku region brinmging up 
the rear*". 

A haiku by Tomoko Furukawa goes 
to this effect: “It's beer for each person/ 
Whatever the task theyjust completed.“ 

Whether it's a glass of ice-cold beer 
or a sweet frozen treat, we all deserve 
areward for doing our best in the heat. 
And that season is here agann. (The 
Asahi Shimbun., July 20) 


(2 トウ イプ ラー) 


倫 英 文 訳注 
Time to fight heat with the weapons that work: beer and frozen 


il 
* ネ 2 
* ま 8 
*4 


*5 
*6 
が 
*8 
*9 
*10 
* ま 11 
ネ 12 


*18 


キ 14 


ネ *15 


treats 


2021 年 7 月 20 日 火曜 日 


閉 さ と 戦う 季節 の 武器 と いえ ば ビー ル と 氷菓 子 


tip 
hackneyed 
Crave 
tantalizing 


昌 1m noir 
ration 
colleague 
Sweltering 
CamYaSSs 
last 


[ 動 ] 傾 ける (= to cause sth to lean to one side)。 

[ 形 ] 陳 腐 な . 平凡 な (= used too often and therefore boring)。 
[ 動 ] 切 望 する (に to desire sth strongly)。 

[ 形 ] 欲 望 を か きた て る よう な (= making you feel a desire to 
have or do sth)。 

[名 ] フ ィ ル ム ・ ノ ワー ル (=a genre of urban crime movies)。 
[ 名] 配給 品 , 配給 量 (= a share esp. as determined by supply)。 
[名 ] 同僚, 仲間 (= sb you work with)。 

[ 形 ] う だ る よう に 著 い (= uncomfortably hot)。 

[ 動 ] 調 査 する , 戸別 訪問 する (= to investigate by inquiry)。 
[ 動 ] 続 く . 継続 する (= to continue to exist)。 


(be) dripping with [ 動 ]l 一 で びしょぬれ だ (= to be covered in a lot of sth)。 


guzZzZle 
top 


cooped up 


[ 動 ] が ぶ が ぶ 飲 む . が つが つ 食 う (=to eat or drink alot 
quickly)。 

[ 動 ] 一 を 越える , 上 回 る (= to be higher than a particular 
amount)。 

[ 形 ]( 家 な ど に ) 閉じ こも っ た (= kept in a small closed 
SDaCe)。 


bring upthe rear [ 動 ]| し ん が り を 務め る (=to be the last in a line or group)。 


ac 


2021 年 7 月 21 日 


水曜 日 5 と 


20 田園 と 運命 
ベー トー ベン の 「 田 園 」 を 指揮 は た か ら 見 て 分 か る ほど 、 そ の 立 
する こと に な っ て いた 指揮 者 が い ち 居 振る 舞い に 培 和 感 が あっ た の 
た 。 舞台 の 袖 か ら も の すご い 顔 を だ ろう 。 


し て 出 て き て 、 こ わい 表情 の まま 
タク ト を 振り 上 げた 。 そ の 瞬 間 、 
演奏 者 の 一 人 が 声 を 上 げた 。「 マ 
エス ト 器 。、 輝 ます 」。 

指揮 者 は 間違っ て ベー トー ベン 
の 「 運 合 」 を や ろう と し て いた ら 
し い 。 池辺 秋 Mei 『 楽 っ て な 
ん だ ろう ? 』 に ある 逸話 で ある 。 


話 は 変わ っ て 五 輸 開会 式 の 作曲 
担当 で ある 。「 違 いま す 。 あ な た 
で は な い 」 と 言わ れ た の が ミュ ー 
ジ シャ ン の 小山 田 財 斉 氏 (82) だ っ 
た 。 小 中 学 校 の 頃 、 同級 生 や 障 害 
者 に ひど いい じ め を し て いた 。 20 
代 半 ば に な っ て 、 それ を 雑誌 で 得 
意 げ ( に 語っ て いた こ と が 問題 と 
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A conductor who was supposed to be 
directing a performance of Beethovens 
“Pastoral' emerged from the wings“ 
onto the stage with a fierce scowl“. 

The moment he raised his baton, a 
member of the orchestra shouted, “No, 
Maestro, that's not it" 

The conductor was apparently going 
to do Beethoven's Symphony No. 5 by 
mistake, according to an anecdote“ 
im “Ongakutte Nandarou?” (What is 
music?) by composer Shinichiro Tkebe. 


^* and movements 


His demeanor*\ 
were so unexpected that anyone could 
have seen something was not right, 
Tkebe explained. 

“No, you arent "is a putdown“ 


Keigo Oyamada, 52, deserves. 


Oyamada, former composer for 
the Opening Ceremony of the Tokyo 
Olympics, had brutally “tormented his 
classmates and people with disabilities 
as a schoolboy. 

He bragged*" about this in a maga- 
zine interview in his 20s, and this has 
come back to bite him. 

He obyiously felt no qualms“ about 
agreeing to take on the Olympic and 
Paralympic projects, which is disgust- 
ing in itself. And the organizing comn- 
mittee apparently never thought to 
check into his past, ether. 

But more seriously, the commnittee 
continued to justify his appointment, 
even after his grievous*”conduct 
became publhc knowledge. It held out 


ミア 4 2021 年 7 月 21 日 


水曜 日 


な っ た 。 
我が身 を 省 み ず に 五輪 そし て パ 
0400 

に あき れる が 、 組 織 委員 会 
ョ に 調べ ず 起 用 し た の だ ろう 。 
深刻 な の は 、 外 部 か ら 指摘 され た 
後 も 続投 させ よう と し た こと だ 。 
それ が 一 転 、 小 山田 氏 の 辞任 、 楽 
曲 の 一 部 削除 と な っ た 。 


か いか いし きち ょ く ぜ 


開会 式 直前 め え 、 続投 る [話さ 
れる か な と 考え た 。 だ が 、 判 断 が 


until, in the latest turn of events, 
Oyamada resigned on July 19, and the 
committee decided to remove his mus1- 
cal piece from the Opening Ceremony 
program. 

The chief ofthe committee explained 
that, given the imminence*" of the 
opening day, he thought it will be all 
right to let Oyamada continue. “But we 
made a poor judgment,” he admitted. 

He may have thought privately that 


※12 


he erred*" by underestimating*“ pub- 
ic opinion. But the commttee's collec- 
tive misstep was in demeaning*“ the 
Olympic spirit itself. 

They have not learned a thing from 
the mistakes made by Yoshiro Mori, the 


former head of the committee. who was 


甘かっ た 」 と 組織 委 は 説明 する 。 
世間 を 甘く 見 た と 内 心 思っ て いる 
か も し れ な い が 、 彼 ら が 甘く 見 た 
の は オリ パラ の 理念 その も の で あ 


も り よ し ろ 


あ 。 森 喜朗 氏 の 間 題 か ら 何 も 学 ん 
で いな い 。 

小山 田 氏 が 担当 し た の 電 
頭 の 4 分 間 だ と いう 。 別 の 曲 に 
12 
こし て 反省 と 謝罪 の 意 を 表し て は 
どう か 。 


forced to resign for his sexist gaffes*“. 


Oyamada is said to have composed 
a four-minute opening piece for the 
ceremony. 

Instead of replacing with some- 
thing else, 1 suggest that the commit- 


TP keep the first four 


tee might as wel 
minutes silent as an expresslon of its 
remorse and apology. (The Asahi Shim- 


bun, July 21) 


2021 年 7 月 21 日 水曜 日 5 


ベー トー ベン の 墓 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


氏 英 文 訳注 
旨 則 旧 間 Olympics should replace disgraced composer's music With gs1- 


lence 
五輪 開会 式 は 不 名 誉 な 作曲 家 の 曲 に 代え て 無音 
*1 the wimgs [名 ][ 複 ] (舞台 の ) そ で (= the sides of a theatre stage)。 
\*2 scowl [名 ] し か め 面 (= an angry look or expression)。 
*8 anecdlote [名 ] 人 逸話. こぼれ 話 (= a short amusing story, esp. a true one)。 
*4 dlemeanor [名 ] ふ る まい , 苑 度 (= the way that sb looks or behaves)。 
*5 putdown [名 ] け な す 言 葉 (= an unkind remark that makes sb seem 
silly)。 
*6 pbrutally [ 副 ] 残 酷 に , 情け 容赦 な く (= in acrueland violent manner)。 
*7 Drag [ 動 ] 得 意 げに 語る (= to speak too proudly about what you 
have done)。 
*8 quahm [名 ] 懸 念 .。 良心 の 町 責 (= uneasiness of conscience)。 
*9 grievous [ 形 ] ひ どい ., 深刻 な (= very serious and causing great pain or 
suffering)。 
*10 imnminence [名 ] 急 迫 . 切迫 (= the fact of being likely to happen very 
soon)。 
*11 err [ 動 ] 間 違い を する に to make a mistake)。 
*12 underestimmate [ 動 ] 過 小 評価 する , 見 く び る (=to set too low a value on)。 
*18 demean [ 動 ] お と し め る (=to do sth that makes people lose respect for 
sb/sth)。 
*14 gaffe [ 和 名] 失言. 失 吉 (= an embarrassing mistake)。 


*15 mnight as well [ 助 ] 一 し た 方 が よい (= used to make an unenthusiastic sug- 
gestion)。 


?7 2021 年 7 月 22 日 木曜 日 


21 生き て いる 海 


他 の 星 に いる 箇 的 生命 体 と どう 
接触 する か 。 「 ヲ テース トコ ンタ 
クト 」 と 呼ば れる 主題 は SF に 多い 
が 、 ポ ー ラ ンド の 作家 スタ ニス ワ 
フ ・ レ ム の 古 穫 的 作品 「 ソ ラリ ス 』 
が 独 く 世界 は 壮大 だ 。 地 球 より 大 
き な 癌 早 ソラ リス を 首 う セリ ー 状 
の 海 が ー つ の 生命 体 な の だ 。 

笛 服 に 身 を 名 包ん だ 人 間 が 手 を 
し 旧 す と 、 閉 は た め ら いな が ら 
も その 手 を 包 も うと する 。 意思 が 


あり 、 思 考 も し て いる よう に 見 え 
る 海 。 何と か 交信 で き な い か と 人 
類 は 電 子 壮 置 を 沈め た り 、 X 線 で 
信号 を 送っ た りす る 。 

きょう は 海の日 。 地球 の 70% を 
援 う 海 は 、 太古 か ら 生命 を 育ん で 
きた 。 そ ん な 海 を と き に 擬人 化し 
た く な る 。 海 が 二酸化 記 素 を 吸収 
し 、 温 暖 化 を 一 定 程度 抑え て くれ 
て いる と 知っ た と きも そう だ っ た 。 
国立 環境 研究 所 に よる と 、 人 間 
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"First contact,” a popular theme in 
sclence fiction about the encounter be- 
tween humans and sentient* extrater- 
restrial“* life, is presented on a grand 
scale in the 1961 novel “Solaris” by Pol- 
ish writer Stanislaw Lem (1921-2006). 

The eponymous“ planet larger than 
Earth is encapsulated“ by an ocean of 
gel, which is itself a life form. 

When a human researcher in space 
sult puts his hand out, an ocean Wave 
hesitantly tries to clasp“" the prof- 
fered“ hand. 

The ocean appears to be sentient 
as well as intelligent, and researchers 
attempt to establish communication by 
sinking an electronic device and send- 
ing X-ray s1gnals. 


July 22 js Umi no Hi (Mamine Day), 
a national holday in Japan. 

Covering 70 percent of Rarth, the 
ocean has nurtured life since time im- 
memorial*. 

1 am sometimes tempted to anthro- 
pomorphize“ the ocean, and 1 felt that 
way when 1 ]earned that the ocean 
absorbs carbon dioxide and helps curb 
global warming to a certain degree". 

According to the National Institute 
for Environmental Studies, about 20 
to 30 percent of annual carbon dioxide 
emisslons from human activities are 
absorbed into the ocean, with seaweed 
partially aiding the process. 

But theinstitute warns that i ぜ global 
warming raises the seawater tem- 


2021 年 7 月 22 日 木曜 日 by 


が 毎年 排出 する ニ 二酸化 庶 素 の うち 
2 一 3 割 が 海 に 溶け 込ん で お り 、 
一 部 は 海藻 な ど に 吸収 され て い 


る 。 IRMRIS 


ん で 海水 温 が 上 が れ ば 、 吸 収 能 ガ 


GR 3 
包容 力 に も 限度 が ある と いう こと 
か 。 - - 

現代 文明 は 母 な る 大 地 そ し て 母 カ 
な る 海 を 傷つけ て きた 。 海洋 に 流 
れ 出 し た プラ スチ ッ ク は 細か な 粒 


perature, the ocean's capacty to absorb 
carbon dioxide emissions may decline. 


This means there are hmits even 


to the ocean's seemingly infinite*" 


“tolerance*"? 
Modern civilization has harmed 
Mother Rarth as well as Mother Ocean. 
Plastics that end up in the ocean 


※12 


have broken down into minute”~ par- 


ネ 13 


ticles””, which accumulate in the bod- 


ies of fish and other marine creature8s. 


*H4 to reduce simgle- 


Despite a drive 
use plastic bags and other items, the 
progress made so far apparentlY rep- 
resents nothing more than a baby step. 

Lem challenged anthropocentrism*" 
through “Solaris.” 


How do we better associate with the 


と な ゃ で 。 魚 た ちの 体内 に 著 積 
れる 。 レ ジ 袋 な ど を 減ら す 動 き は 
進む も の の 、 い まだ 小さ な 一 歩 に 
過ぎ な い の だ ろう 。 

レム は 「 ソ ラリ ス ] の 物語 を 通 
じ て 、 人 間 中 心 六 義 に 慎 疑 を 投げ 
か けた 。 人 間 の 理解 を 超え た 「 生 
2 

。 必ず し も 看 い 惑 星 の 話 で は な 

い 。 


“Jiving ocean” that defies*" human 
understanding? 

The question is not Iimited to a 
fictional faraway planet. (The Asahi 
Shimbun, July 22) 


約 2021 年 7 月 22 日 木曜 日 


(フォ トラ イブ プラ リー) 


借 英 文 訳注 
Humans havent learned how to associate with the ving ocean' 
「 生 き て いる 海 」 と どう 関わ る か , 模索 は 続く 
*1 sentient [ 形 ] 感 党 の ある , 意識 の ある (= able to see or feel things 
through the senses)。 
*2 extraterrestrial [ 形 ] 地 球 外 の (=relating to things that exist outside the Earth)。 


*3 eponymmous [ 形 ] 作 品 の 題名 と な っ た (=being the person or thing for 
whom or which sth is named)。 

*4 encapsulate [ 勤 ] カ プ セ モル に 包む , 封入 する (= to completely cover sth 
with sth else)。 

*5 clasp [ 動 ] 握 り し め る (to grasp、to hold tightly)。 

*6 proffer [ 動 ] 差 し 出す (= to offer sth to sb、 by holding it out to them)。 

*7 simce time [ 副 ] 大 昔 か ら , 太古 か ら (= fora very long time)。 


immemorial 


*8 anthropomorphize [ 動 ] 擬 人 化す る (= to attribute human form or personality to)。 
*9 to acertain degree[ 避 ] あ る 程度 まで , 多少 (= to some or a certain extent)。 


*10 infjnite [ 形 ] 限 り の な い , 無限 の (= very great: impossible to mea- 
Sure)。 

*11 tolerance [名 ] 喜 大 さ , 耐性 (= capacity to endure sth. esp. pain or hard- 
ship)。 

*12 minmute [ 形 ] 微 小 の , 微細 の (= extremely small)。 

*13 particle [名 ] 粒 子 , 小片 (に a minute portion of matter)。 

*14 drive [名 ] 活 動 . 運動 (= a planned effort to achieve sth)。 

*15 anthropocentrism [名 ] 人 間 中 心 主義 (= a human-centered point of view)。 

*16 defy [ 動 ] 拒 む , 不可 能 に する に to make sth very fcult or im- 


POssible)。 


2021 年 7 月 23 日 金曜 日 多 


22 ドイ ッ ツ 語 で は 


きい きん わか も の 


最近 の 若者 言 千葉 の 「 や ば い ]」 に 
似 て 、 ドイ ツ 年 で は 「 プ タ 」 を い 
い 意味 に も 時 い 意味 に も 使う らし 

。「 プ ブタ クー ル な 」 と いえ ば 「 超 
か っ こい い 」 の 語感 に な り 、| プ タ 
天気 」 は ひど い 天 気 で ある 。 在昌 
独 大 使 館 勤務 の 野口 真 南 さ ん が 書 
いた 『 ド イツ の こと ば 図鑑 』 に ある 。 

悪天候 は 「 大 の 天気 」 と も 言わ 
才 。 犬 で きえ 外 に 出る の を た め ら 
う よ う な 土砂 降り の 雨 な ど を 指 


す 。 それに し て も こ の 豪 家 南 は 、 誰 
も が 言葉 を 失う よう な 被害 を も た 
らし た 。 ド イツ と ベル ギー で 大 洪 
水 が 起き 、200 人 以上 が 犠牲 に 
な っ た 。 

「 ド イッ 語 で は この 惨事 を 表す 
言葉 が ほとん ど な い 」 と は 、 茨 矯 
現場 を 視察 し た メル ケル 首相 の 言 
で ある 。 ラ イン 川 の 支流 域 で 2 カ 
月 分 に 相当 する 雨 が 2 日 で 降っ 
た 。 水 は 橋 を 壊し 、 家 を の みこ ん 
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Like “yabai” (tricky, awesome), a 
slang word among Japanese youth. 
the で German word “Sau'” (sow, female 
pig) is being used in both positive and 
negative mean1ngS. 

“Saucool "(sow-cool) means some- 
thing like 
“^Sauwetter” (sow weather) refers to 


“supercool,” whereas*' 
“bad weather,” according to “Doitsu no 
Kotoba Zukan” (An illustrated book 
of German words) by Mana Noguchi, 
who works for the German Embassy 
in Japan. 

Bad weather is also called “Hun- 
dewetter” (dog weather), which implies 
that even a dog would hesitate to go out 
in the pouring rann and other similarly 
foul** conditions. 


When it recently rained cats and 
dogs and “sows”of late, however, the 
damage rendered““ everybody at a 
loss for words. The great Hoods killed 
more than 200 people in Germany and 
Belgium. 

“The German language hard]y 
knows any words for the devastation“" 
German Chancellor*” Angela Merkel 
said after visiting one of the disaster 
area8. 

Two months' worth ofrain fell in just 
two days on the watershed“ ofa Rhine 
tributary“, where the deluge*" de- 
stroyed bridges and engulfed*" houses. 

News reports showed brown, muddy 


※10 


water inundating” streets hned with 


brick buildings. 


6 の 2021 年 7 月 23 日 金曜 日 


だ 。 

れん が 造り の 町 並み が 、 茶 色 く 
滴る 水 に 沈む 様子 が 報じ し られ て い 
た 。 洪 水 と 気候 変動 の 関連 も 議論 
に な っ て お り 、9 月 の 総 選 挙 で 争 
点 に な り そ うだ 。 緑の党 が どこ ま 
で 議席 を 伸ばす か が 、 注 目 され て 
いる 。 


せ か いか く じょう き し ょ う うば 


世界 各地 の 異常 気象 に 目 を 克 わ 


ちゅ うごく 


れる こ 0 


うき ゃ く 


鉄 が 水没 し 、 乗客 が 首 ま で 水 に 


There have been discussions in er- 
many on how the floods could be related 
to chmate change, which will emerge as 
an issue of contention*「 in the federal 
election in September. 

Much of the focus is on how many 
additional seats the Green Party will 
win in the Bundestag. 

IMore and more often, our eyes have 
been riveted*“ on extreme weather 
conditions taking place in different 
parts of the world. 

This summer, a subway train Was 
submerged“ "in a Hood in China, with 
passengers neck-deep in water. Other 
parts of the globe, by contrast, exper- 
enced unprecedented*“ heat,including 
49 degrees in western Canada and 88 


か っ た 。 一 方 で か つて な い 高 温 と 
な る 地域 が あり 、 カナ ダ で 9 
板 抹 の 地 シベ リ アァ 北部 で も 38 度 に 
達し た 。 

ドイ ッ ョ 生 の 「 准 に ん に 2 
は 「 と っ く に 知れ 渡っ て いる こと 」 
人 

二酸化 記 素 排出 を 減ら さ ね | ず な 
ら な い の は 、 常識 の 城 に ある 。 実 
行 で き な い 人 類 を 試す よう な 気象 
が 続い て いる 。 


degrees in northern Siberia, a place 
known for its extremely cold winters. 

“Kalter Kaffee” (cold coffee) is er- 
man for “old hat'" and can refer to such 
common wisdom as carbon dioxide 
emissions must be cut to curb global 
warmn1ng. 

Weather continues to wreak hav- 
oc as 下 to test humans, who are ever 
so slow to put that obvious knowledge 
into practice. (The Asahi Shimbun, July 23) 


マ 益 川 答 英 ます か わ ・ と し ひで (1940-2021)。 
愛知 県 名 古屋 市 生ま れ 。 理 論 物 理学 者 。 名 
古屋 大 学 理学 部 を 卒業 後 、 東 京 大 学 助教 
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科学 研究 の 成果 が 軍事 に 利用 され る 近年 の 
傾向 に 警鐘 を 鳴ら し た 。23 日 、 上 額 歯 肉 が 
ん の た め 、 死 去 。81 歳 だ っ た 。 


授 、 京 都 大 学 教授 を 歴任 。1973 年 、 京 都 大 
助手 で 後 理 の 小林 誠 さ ん と 2 人 で 、 す べ て 
の 物質 を 形 づ く る 元 と な る 素 粒子 クォーク 
に 関す る 「 小 林 ・ 和 益川 理論 ] を 発表 し た 。 
この 業績 で ノー ベル 物理 学賞 を 受賞 し た 。 
1995 年 に 朝日 賞 、2001 年 に 文化 功労 者 、 
2008 年 に 文化 勲章 。 戦 時 中 の 空 の 体験 か 
ら 反 戦 を 訴え 、 座 写 を アピ ー ル する 「 九 条 
科学 者 の 会 | の 呼び か け 人 を 務め た ほか 、 


坦 英 文 訳注 
The raining 'sows' in Rurope put everyone at a loss for words 
誰 も が 言葉 を 失っ た 欧州 の 「 ブ タ 豪 雨 」 
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wreak havoc 


[ 接 ] 一 で ある の に 対し て (= used to compare or contrast two 
facts)。 

[ 形 ] 不 快 な , 嫌 な (= very unpleasant: very bad)。 

[ 動 ] 一 の 状 態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 

[ 名] 荒廃, 惨 害 (= great destruction or damage)。 

[名 ]( ド イツ ・ オ ー ス トリ ア の ) 首相 (= the head of govern- 
ment in Germany or Austria)。 

( 川 の ) 流域 (= a ridge between two rivers)。 
[名 ] 支流 (= a branch that flows into the main stream)。 

[名 ] 豪 雨 , 池 溢 (= a very heavy fall of rain: a flood)。 

[ 動 ] 飲 み 込む , 巻き 込む (= to cover or surround sth in a way 
that destroys i0)。 

[ 動 ] 水 浸し に する (= to cover with a flood of water)。 

[ 名] 論点. 論争 ( argument and disagreement between peo- 
ple)。 

[ 動 ] 注 意 を 稚 う (to attract and hold all of sb's attention)。 

[ 動 ] 水 浸し に する , 水没 させ る (= to cover or overfHow with 
water)。 

[ 形 ] 先 例 の な い . 空前 の (= never having happened or existed 
in the past)e 

[ 動 ] 大 惨事 を も た ら す (=to cause great damage)。 


の 2 
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0) 


りん か いま く 


23 東京 五輪 開幕 


57 年 前 の 東京 充 輸 の 開会 式 と 同 
じ く 、 き の う は 晴 天 だ っ た 。 国立 
競技 場 の 前 に は 長い 列 が で き て い 
た 。 お 目当て は 、 五 つの 輪 を か た 
ど め た ただ 吾 和 
影 。 し か し 彼ら と 競技 場 と は 、 

い フ ェ ン ス で 隔て られ て いた 。 

人 々 と 選手 が 分 断 さ れ た 五輪 を 
象 後 する か の よう な フェ ンス は 、 

の 背丈 の 倍 以 上 も ある 。 開催 地 
は 確か に 日 本 な の だ が 、 直 接触 れ 


ち いき じゅ うみ ん 


る こと の で き な い 生 輪 。 地域 住民 
と 選手 の 交流 も 多く が 取り や め に 
半 S だ 。 

いく つも の 無理 な 前 提 が つく ら 
れ 、 崩れ て きた 。 1 年 で コロ ナ に 
高 打ち 勝つ はず 。 ワ クチ ン の 効果 で 
観客 を 入れ られ る は ず 。 バ ブル 方 
式 で 分 離 が で きる と の 前 提 も 怪し 
く な っ て いる 。 

感染 が 収まら な いな か 、 中 止 や 
再 延期 を 求め る 声 は 多かっ た が 、 
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Just hke on the opening day of the 
1964 Tokyo Olympics 57 years ago, fair 
weather prevailed* in the Japanese 
capltal yesterday. 

People formed a long hine outside the 
National Stadium so they could pose 
for snapshots in front of an Olympic 
five-Yimng monument. 

But an imposing* fence kept them 
out of the stadium. 

As if to symbolize the divide the 
2020 Tokyo Olympics has created be- 
tween the public and athletes, the bar- 
rier stood more than twice the height 
of the average person. 

Even though the Games are being 
held in Japan, fans are not allowed 


direct access. Numerous*“” exchange 


programs between visiting athletes 
and local residents had to be canceled. 

All sorts of improbable“ assump- 
tions were made, only to prove unten- 
able“. 

For instance, Japan was “supposed 
to” overcome the novel coronavirus 
pandemnic in one year, and vaccinations 
were meant to enable fans to attend 
the events. 

And the supposed efficacy* of the 
"bubble system" of keeping visitors 
separated from the public has now 
become highly doubtful. 

As infections continued to surge, 
public opinion grew overwhelmingly 
im favor of re-postponing or cancelling 
the Olympics. But neither the Japanese 
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か ぇ り 


マゲ ドン G に 見 拘 わ れ 
な い 限 り 、 有 簡 省 り 備 か れる 」 と 


に 


の IOC 委 答 員 の 言葉 は 、 テレ ビ 放 映 


権 料 の 則 め え か 。 輸 の 理念 で あ 


る 「 運 帯 」 の 言 某 が むなしく 玲 く 。 
平和 を 求め 、 差 別 を 許 き な い 。 
二 輸 を そん な 社会 運動 の よう に と 
時 

。 あらわ に な っ た の が 、 上 天 ス 
ポー ツ 興 行 と し て の 顔 で ある 。 東 


government nor the International 
Olympic Committee took heed". 

And perhaps under the yoke* of 
slavery to V money, so to speak, one 
IOC official noted to the effect that onIy 
Armageddon would stop the Games. 

Solidarity, one of the Olympic ideals, 
has become nothing more than* an 
empty slogan. 

Perhaps it is a mistake to perce1ve 
the Olympics as a social movement of 


sorts that advocates*" 


peace and con- 
demns*T discrimination. 

What has emerged clearly is the 
“face” of the Olympics as a mammoth 
athletic show business event. 

[ wonder if the most significant ]eg- 


acy ofthe Tokyo Olympics will turn out 


きょう ご りん 


京 五輪 の 最大 の 道産 に な る の は 、 

五輪 へ の まな ざし の 変化 だ ろう か 。 
興行 で あっ て も 、 も ちろ ん そこ 
こ は 興 稚 が あり 、 感 動 が ある 。 生 
身 の 人 間 が 極限 に 挑む 次 が ある か 
ら だ 。 そ れ で も 同時 に 考え 続け た 
い 。 東京 と いう 場 を 借り た だ け の 
よう な この イベ ント は 、 果 た し て 
必要 だ っ た の か と 。 


to be a decisive change in our collective 


view of the nature*“ 


of the Olympics. 

Of course, even せ the Olympics are 
just a show, we can still be enthralled“* 
and deeply moved to see fHHesh-and-blood 
athletes challenging the limits of their 
prowess*“ and endurance*" 

At the same time, however, 1 would 
still like to continue asking if this 
sporting extravaganza*", being held 
in a borrowed site that is Tokyo, was 
really necessary. (The Asahi Shimbun, 


July 24) 


/ 


人 @ 英 文 訳注 


日 本 オリ ン ピ ッ クミ ュー ジア ム 前 より 新 国立 競技 場 と 周囲 の 
景観 を 望む (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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Olympics now under way, but we can still keep asking why 
五輪 開幕 する も その 意義 は 問い 続け た い 
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[ 動 ] 優 勢 で ある , 広がる (= to be widespread or current: to 
exist generally)。 

[ 形 ] 印 象 的 な , 人 目 を 引く (=making a strong impression)。 
[ 形 ] 多 数 の . た くさ ん の (= existing in large numbers)。 

[ 形 ] あ り そ う に な い (=not likely to happen or to be true)。 

[ 形 ] 擁 護 で き な い . 維持 し えな い (= not able to be defended 
or maintained)。 

[名 ] 有 効 性 , 効果 (= the ability to produce a desired result)。 
[ 動 ] 留 意 する (= to listen and pay attention)。 

[名 ] く びき , 東 縛 (= an oppressive DOWer)。 

[ 熟 ] た だ 一 に すぎ な い (=not at all important or impressive)。 

[ 動 ] 支 持 す る , 唱 道 する (= to support or recommend pub- 
Iicly)。 
[ 動 ] 非 難 す る , 謀 弾 する (に to criticize sb/sth strongly)。 
[名 ] 性 質 . 本 質 = a basic quality or feature of sth)。 

[ 形 ] 夢 中 に な っ て (= filled with wonder and delight)。 

[名 ] 優 れ た 能力 (= great ability or skill)。 

[名 ] 忍 耐 . 我慢 , 辛抱 (= the ability to continue doing sth for 
a long time)。 

[名 ] 華 や か な 祭典 (alavish or spectacular show or event)。 


2021 年 月 25 日 日 曜日 の 5 


24 まさ か 自分 が 


本 当 な らき ょ う 、 射 撃 の 英国 代 

家 ア ン バ ー・ ヒ ルミ きん (23) は 日 
本 で 初戦 に 陥 む は ず だ っ た 。 と こ 
ろ が 東京 行き の 荷造 り を 済ま せ た 
20 日 、 日 課 の 検査 で コロ ナ 陽 性 の 
制定 が 出る 。「 ま さか 自分 が 」。5 
度 諾 し て も 結果 は 同じ だ っ た と 英 
紙 に 語っ た 。 
ET 彼女 が SNS に 書 1 書き 込 

言 葉 を あえ て 訳せ ば 「 心 が 折 

し た | か [ 攻 けた 」 か 。 税 仏 


開 、 富 士 山 を あし ら っ た 投稿 が 東 
京 大 会 に か けた 思い の 強 さ を 伝え 
る 。 ' 

41 年 前 、 モ スク ワ 五 輪 を めざし 
た 選手 た ちゃ も 無念 の 涙 を 流し た 。 
冷戦 下 、 開 華 直 前 に 告げ られ た ボ ポ 
イィ コット si 技 の 場 に 紋 門 礎 
れ ば 敗北 」「 思 い 出し た く な い 。 
そっ と し て お いて 」。 後 年 ァ ン 


ダー ト ! に 谷 えた 日 本 代表 た ちの 言 
葉 は 重く 切な い 。 
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British skeet*_ shooter Amber Hill 
was scheduled to compete in her frst 
event atthe Tokyo Olympics on July 25. 

But on July 20, after she had fn- 
ished packing for her trip to Tokyo, 
HillT's results of a daily test for the novel 
coronavirus came back positive“,forc- 
ing her to withdraw “from the Games. 

Hill, 23, had never expected to be- 
come infected with the virus. She told 
a British newspaper that she took five 
tests, but the results were the same. 

In a social media post, Hill wrote 
“Broken.” She probably meant that 
her heart and dream had both been 
shattered“. 

The photo she posted*? features 
cherry blossoms, a Buddhist temple and 


Mount Fuji, indicating how she had put 
her heart and soul into her performance 
at the Tokyo Olympics. 

Forty-one years ago, many athletes 
preparing to particpate in the Moscow 
Olympics shed tears of disappointment 
as Western countries, along with Ja- 
pan, decided to boycott the Games at 
the last moment after the former Soviet 
Union invaded Afghanistan. 

In a survey conducted years later, 
Japanese athletes who were supposed 
to compete in Moscow described their 
feelings in deeply poignant“ words. 

“You lose you dont stand atthe Ven- 
ue for competition,” one commented. 

“T dont want to recall (the exper- 
ence). Please dont make me (remem- 
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と つ ぜ ん 


同じ 悲劇 で も 、 ウイ ルス が 和 然 
も た ら す 「 退 場 通 中 知 ] の 方 は 何と 
も や る せな い 。 PP 
開く 以上 、 予想 され た 事態 で は 
0 人 5 
め る 言葉 は 洋 か ば な い 。 識 谷 軸 場 
が 許さ れず 、 敗者 に に な る 機会 きえ 
人 われ る と 1 は 。 

全 を うた っ た 「 バ ブル 」 


た いか いか ん 


々 に ほこ ろ び た 。 大 会 関 


ん は げ 


係 者 の 感染 は 120 人 を 超え る 。 激 


Ts 
2 
較 
っ 


bey),′ said another. 

Though their experience was also 
tragic, it is more distressing* to see 
athletes being abruptly*" forced to 
withdraw from an Olympics due to* 
becoming infected with a coronavirus. 

The situation was predictable when 
the decision was made to hold the 
event amid the pandemic. Still, T have 
no words to console*' heartbroken 
athletes as they are robbed of an op- 
portunity to compete even せ they may 
end up as a loser. 

Organizers promised to ensure a 
safe and secure Games by creating iso- 
lation*“ “bubbles” for Olympic athletes 
and officials, but the strategy is already 


fraying“" at the edges. The number of 


せん し ゅ 


し く ぶ つか 合う 選手 の 容 を テレ 


ビ で 見 て いる と 、 先行 き に 不安 も 
間 る 。 
「 人 生 ほ ど つ らい も の は な い 


が 、 ど れ だ け あ ら が い 、 前 進 し 続 


ける か が 重要 だ 」。 来 日 後に 陽性 
と 判定 され 、 棄 権 を 余儀 な くさ れ 
= チリ 代表 の 投稿 で ある 。 ど ん な 
留意 し て も 悲劇 は 飛 け が た い 
が 、 堂 々 と 上 を 向き 、 ま た 歩き 出 
し て ほし い 。 


Games-related COVID-19 cases has 
topped 120. 

Watching athletes compete fiercely 
in contact sports also makes me feel 
concerned about the situation in the 
comnng weeks. 

A Chilean athlete who tested posi- 
tive after arriving in Japan was forced 
to withdraw from the Olympics. 

In her social media post, the athlete 
sa1d nothing is tougher than life, add- 
ing that whatis important is how hard 
you resist and keep moving forward. 


FT care can prevent 


No amount o 
such a tragedy. 1 just hope that dev- 
astated*" athletes will start walking 
aga1n with their chins up. (The Asahi 


Shimbun, July 25) 


但 英 文 訳注 
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緊急 事態 宣言 中 の 消灯 し た 東京 スカ イツ リー 
(フォ トラ イブ プラ リー) 


唱 吸 An Olympic loss is tough: being cut for catching a virus is far 
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コロ ナ 陽 性 で 五輪 欠 場 


ity)。 


[ 形 」 
[名 ] 


[ 形 ] 
[ 副 ] 
[前 」 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


Dens)s 


「 ク ] 
[ 形 ] 


[名 ] ス キー ト 射 撃 (= the sport of shooting at clay objects)。 

[ 形 ] (検査 結果 が ) 陽性 の (= showing the presence of dis- 
eaSe)。 

[ 動 ] 撤 退 す る , 棄権 する (= to cease to participate in an activ- 


[ 動 ] 壊 す , 打ち 砕く (=to damage or destroy)。 
[ 動 ]( ネ ッ ト 上 に ) 掲載 する (= to put writing or images on- 
line)。 


痛切 な , 痛ま し い (= giving you feelings of sadness)。 
開催 地 , 会 場 (= the place where an event or meeting hap- 


つら い , 悲惨 な (= causing anxiety, sorrow or pain)。 
突然 に , 不意 に (= quickly and without warning)。 

ーー の た め に , 一 が 原因 で (に because ofD。 

慰め る (=to make sb feel better)。 

隔離 , 分 離 (= the act of separating sb/sth)。 

すり 切れ る ,. ほつれ る (= to unravel or become worn at 


the edge)。 
最大 限 の 一 で すら … な い (= sth will never be enough)。 
打ち ひし が れ た (= extremely upset and shocked)。 


SN 
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25 世界 遺産 の 取り 消し 


英国 の リバ プー ル は 、18 一 19 世 
紀 の 産業 革命 の 時 代 に 貿易 で 発展 
し た 。 ア メリ カ 大 陸 か ら 綿 花 が 麻 
揚げ され 、 近 く の 工 業 都市 に 運ば 
れ た 。 そ ん な 歴史 の 名 残 は 、 
で 少年 時 代 を 過ごし た ビー トル ズ 
の 面々 の 家庭 に ち う か が える 。 
ン の 父 親 は 船乗り で 、 
ジョ ー ジ の 父 も 一 時 船 に 乗っ て い 
た 。 ポ ー ル の 父 は 綿花 の セー ルス 
ン だ っ た と いう (福屋 利信 著 


ジョ 


「 ビ ピート ルズ 都市 論 )。 か つて ( 
綿花 だ け で な く 、 奴 款 貿易 の 拠 吉 
で も あっ た 。 

そん な 負 の 歴 史 も 含め 、 2004 年 
に 街並み が 世界 遺産 こ 登録 き れ た 
の は 自然 な こ と だ っ た の だ ろう 。 
加 ろ が 先週 に に な っ て ユネ スコ の 
委員 会 か ら 登 録 の 拉 消 が い 渡さ 
し 7 だ o 周 半 で 再開 発 が 進 E み 、 道産 
トコ し て の 価値 が 損なわ れ て いる 思 
いう 。 


、 多 


joe7poo/ 7os7 77s 0/VZSCO szg7zs, 0777 7'S s7777 go7 Pe ん ge 


The Bmitish city of Liverpool pros- 
pered* from trade during the Indus- 
trial Revolution of the 18th and 19th 
centuries. Cotton from the United 
States was unloaded“ at the port of 
Liverpool and transported to nearby 
indiustrial cities. 

The families of The Beatles, whose 
members were Liverpudlians, carried 
traces of that history. According to 
“Beatles Toshi-ron” (The Beatles ur- 
banism) by Toshinobu Fukuya, John 
TLennon's father was a sailor and so was 
George Harrisons father at one tme、 
while Paul McCartney's father was a 
cotton salesman. 

The port of Liverpool was also a base 
ofthe slave trade. Even though thatisa 


negative legacy, believe was natural 
that some sectors of central Liverpool 
were registered as UNESCO World 
Heritage sites in 2004. 

Last week, however, the UNESCO 
World Heritage Committee revoked 
the registration, reportedly on the 
that the value of the citys 
historic legacy has been diminished 


grounds“ 


by redevelopment projects that are in 
progress“" 

Contemporary glass-and-steel struc- 
tures have been built and a new soccer 
stadium is being planned for construc- 
tion. 

But for Liverpool today, it was prob- 
ably inevitable** that the city should 
seek rejuvenation*" through urban 


2021 年 月 26 日 月 曜日 の 


ガラ ス 張 り の 現代 的 な ビル が で 
き 、 サ ッ カ ー の 新 ス タ ジ ア ム 建 設 
も 予定 され て いる 。 も っ と も 今 の 
リバ プー ル に と っ て は 開発 で 活性 
化 を 図る の も 自然 な こと か も し れ 
な い 。 近年 の 英国 は 金融 都市 ロン 
ドン が 繁栄 する 一 方 、 か つて の 工 
業 地 玲 が 後 れ を 取っ て いる 。 

登録 の 抹消 は 過去 に 2 件 ある 。 

ドイ ツ の 古い 都市 で は 浅 革 緩和 の 
た め の 橋 の 建設 が 問題 視 き れ た 。 


renewal. In Britain, London continues 
to thrive as the nation's financial hub, 
while former industrial areas have 
been languishing“ as of late. 

UNESCO has deleted*" two World 
Heritage registrations to dateW「. 

One of the cases was in an old Ger- 
man city where the construction of a 


ネ 12 に | 


bridge to relieve traffic backups 
considered a problem. Another was in 
Oman, where a wildlife sanctuary was 
downscaled*『. 

It appears that making the UNES- 
CO World Heritage list is no guarantee 
that the status will be permanent. 

Liverpool has a small street named 
Penny Lane, immortalized“* by The 
Beatles in a song of that title. 1 was 


い 


オマ ー ン の 野生 動物 保護 区 で は 区 
域 の 締 小 が や り 玉 に あがっ た 。 
いっ た ん 登録 すれ ば 地位 が 永遠 に 
保証 され る と いう ほど 甘く な いら 
し ゅ 。 

リバ プー ル に は ビー トル ズ が 曲 
名 に し た 「 ペ ニー・ レ イン 」 と い 
う 小 さき な 通り が あり 、 当 方 も 訪れ 
た と き は 興 徐 し た 。 あ そこ に は ど 
うか 、 高 い ビ ル な ど 建 て ぬ よ う 。 


thrilled to vist it once. 

T just hope the city will at least 
spare*” that neighborhood from tall 
buildings and other structures. (The 
Asahi Shimbun、 July 26) 


Z の 


2021 年 7 月 26 日 月 曜日 


リバ プー ル の 船着 き 場 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


今 英文 訳注 


MMM 昌 Liverpool lost its UNESCO status, but it's still got Penny Lane 
世界 遺産 か ら 外 れる も リバ プー ル に ペニー・ レ イン あり 
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*15 


DrOSDer 
unload 


revoke 

on the grounds 
that 

im DrOgreSS 
inevitable 


rejuvenation 


languish 
as of late 
delete 

to date 
backup 


downscale 
immmortalize 


SDare 


[ 動 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 


] 渋 滞 , 


comes blocked)。 


系 栄 す る , 成功 する (=to be successful, esp. fnancially)。 
(荷物 な ど ) を 降ろ す (= to remove or discharge cargo。 


DaSSengers, etC.)。 


[ 動 ] 無 効 に する , 取り 消す に to cancel oficially)。 

[ 接 ] 一 の 理由 で (= for the reason that)。 

[ 形 ] 進 行 中 で (= going on. under way, happening)。 

[ 形 ] 避 けら れ な い (= certain to happen and impossible to 
avoid)。 

[名 ] 若 返り , 活性 化 (= the act of making new or as if new 
agaln)。 

[ 動 ] 衰 える (に to fail to be successful or to improve)。 

[ 副 ] 最 近 (= lately: in recent times)。 

[ 動 ] 削 除 する ( to remove from a document or record)。 

[ 副 ] 現 在 まで (= until now)。 


詰まり (= a situation in which the fow of sth be- 


規模 を 縮小 する (= to reduce in scale: to scale down)。 


] 不 朽 の 名 声 を 与え る (= to make sb/sth famous for a very 


time)。 


] 容 赦 す る . 免れ させ る (=to not damage or harm sb/sth)。 


2021 年 7 月 27 日 火曜 日 PA 


2 区 ッ ダ 世 タ 


だ ん し 


ドム 


運動 部 の 男子 学生 ら 広 が っ た 
と され る 「 で うっ ろか 」 「 "アウ 


ス か 」 と いっ た 言 業 遣い 。 会 言 
と 中 村 桃子 さん は 「 ス 体 ] 
命名 し た 。 親しみ と 丁 衝 を さ を 同 
『 伝え られ る 法 と し て 浸透 し 
て いっ た と いう ([ 新 散 語 「 マ ジ ヤ 
バイ っ す 』)。 
五輪 スケ ー ト ボー ド の 中 継 で 解 
説 者 が その 「 ス 体 」 を 太 ん に 使っ 
て いた 。「 鬼 や ば いっ ス ね 」「 よ く 
や り 切 っ た っ ス ょ 」。 実況 アナ ウ 
ン サ ー の 折り 自 正しい 話し 方 と 比 
べ 、 軽 快 き が 際立っ た 。 
手すり の よう な レー ル の 上 を 滑 
る 精 赤 な 技 が 決ま る と 、[「 ビ ピッタ 
ビタ 』 は め て まし た ね 」。 注 目 度 
の 低かっ た 選手 が 高 得点 を た た き 
出す と 、「 練習 で も ひと り だ け 「 ゴ 
ン 攻め 」 し て て 」。 痢 特 の 言い 回 
し で 、 素 人 に も 分 か りや すく 勘 ど 
ころ を 教え て くれ た 。 ' 
スケ ポー は 今 大 会 で 初め て 五輪 
の 種目 と な っ た 。 解説 を 担当 し た 
瀬名 本 さ ん (24) は 国内 外 で 活 中 
し て きた 第 一 人 者 。 肩 ひじ 張ら な 
い 普 段 着 の 語り 口 は 、 路 上 か ら 始 


まっ た 競技 の 自由 さゆ え だ ろ うか 。 
これ まで も 五輪 は 、、 ア スリ ー ト 
た ちの 彩り 豊か な 言葉 を 世に 残し 
て きた 。「 い まま で 生き て た 中 で 
一 番 幸 せ 」「 自 分 で 自分 を ほめ た 
い 」「 こ けち ゃ いま し た 」。 そ れ ぞ 
に 万 感 の 表情 が 骨 時 に 父 る 。 
コロ ナ 下 の 今回 は 、 そ こ に テレ ビ 
解説 も 加わ っ た 。 

後世 の 専門 家 が 「 ス 体 」 の 防 
を 研究 する 際 、2021 年 スケ ボー 解 
前 は どう 后 ま れる か 。 そ れ に し て 


る 瀬 尻 さん の 語り 、 競 技 の 流れ に 
ビッ タビ タ は まっ て まし た 。 大 役 
マジ お 療 れ さま っ ス 。 


2 2021 年 7 月 28 日 


水曜 日 


27 JOMON 


巨大 な 渦巻 き で 結ば れ た 北海 道 
と 東 北 が 、 まる で 一 つの 土器 の ょ 
に 見 える 。 先日 訪れ た 昔 森 県 人 
し 
と 大 書 し た の ぼり が は た めい て い 
3 
の 全 願 か な っ て 、 青 森 な ど 4 
の 人 アカ 計 a ネ スコ 
の 世界 北道 産 に 登録 きれ た 。 そ 
の 一 つ 、 八 戸 市 の 基 川 遺跡 は 大 正 
時 代 に 発掘 が 始ま っ た と いう 遺跡 


お お も りか いづ か あお 


界 の 老 侍 。「 東 京 の 大 森内 塚 、 青 
森 の 基 川 遺跡 」 と も 称 され た 。 


これ か わ じ ょ う も 


二川 文 館 に 入る と 、 座 放り の 
及 輪 や 朱色 の 耳飾り な ど が 目 に と 
まっ た 。 業 器 らし き 由 十 品 は 「 縄 


ょ う も ん じん 


文 琴 ] と 呼ば れ て いる 。 縄 文人 た 


ち が お し ゃ れ で 、 公 や 音 の 感覚 に 
も 富ん で いた こ と に 驚く 。 
今回 の 登録 に 先立ち 、「 関 連 次 

産 」 ri 


か いづ か 


あっ た 。 八 戸 の 長 七 谷地 内 塚 は 
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Emblazoned* with big letters spell- 
ing out JOMON JAPAN, banners 
snapped in the breeze everywhere in 
the city of Hachinohe in Aomori Pre- 
fecture. 

They also bore“ a design of a huge 
wave connecting Hokkaido and the 
Tohoku region, which 1ooked to me like 
a piece of earthenware“ pottery. 

To the delight of local residents, 17 
ancient Jomon Pottery Culture Period 
(14,500-1000 B.C.) sites spanning four 
prefectures--Hokkaido, Aomori, Iwate, 
and Akita--have just been added to the 
UNESCO World Cultural Heritage list. 

Among them is the Korekawa Site in 
Hachinohe, where excavations“ began 
back in the Taisho Era (1912-1926). 


One of Japans most prominent archae- 
ological** sites, it has been mentioned 
often together with Tokyos Omori Shell 
IMound, another well-known monument 
of the Jomon Period. 

1 visited the Korekawa Archaeo- 
logical Institution, where my eyes 
were drawn to lacquered*" bracelets 
and vermilion*" earrings. There was a 
relic“ called a り omon koto" (harp) that 
appeared to be a musical imstrument. 
1 was surprised to realize that Jomon 
people were obviously fashionable and 
had a keen sense of color and sound. 

Prior to the selection of the 17 sites 
for World Cultural Heritage designa- 
tion, two Jomon sites Were demoted to 
“related properties'” status. 


2021 年 7 月 28 日 


水曜 日 


必 よ す 


場 に 開 ま れ て いる と いう 理由 。 北 
海道 の 殴 ノ 木 遺跡 は 真下 に 作ら れ 
た トン ネル が マイ ナス 材料 と きれ 
た 。 

4 道 県 が 世界 道産 を めざす こと 
で 合意 し た の は 2007 年 。 手 を 携え 
て 文化 庁 に 国内 推薦 を 求め た が 、 
幾度 も 北 過 の 臣 き 目 に 。「 そ の 間 
候 ユ 叉 玉 コ の 笑 査 ハー ドル が 高 5 く 
な M ま し た 」 と 逢 川 細 文 館 の 小 久 
保 拓也 学芸 8 (45)。 遺 跡 の 価値 


One was the Choshichiyachi Shell 
IMound in Hachinohe, the reason being 
that it is surrounded by factories. 

The other was the Washinoki Ruins 
in Hokkaido, the value of which was 
“marred“” by a tunnel running right 
beneath*" 

It was back in 2007 that the four 
prefectures agreed to jointly am for 
UNESCO recognition. Together, they 


*1 the endorsement*? of the 


sought 
Cultural Affairs Agency at home, only 
to be turned down repeatedly. 

“In the meantime, UNESCO's 


9 standards rose higher,” 


screem1ng 
recalled Takuya Kokubo, 45, a curator 
at the Korekawa Archaeological Insth- 


tution. In addition to the value of each 


に 加え 、 周 開 の 景観 まで 重視 きれ 
る よう に な っ た と いう 。 


は 、 復元 住居 も 左 ポ 


長 七 谷地 に 
館 も な い 。 そ れ で も 東北 で は 数 少 


な い 組 中期 の 貞 塚 で 、 漁 労 生活 
を 知る うえ で 重要 だ と いう 。 こ の 
ご ろ 人 気 の B 級 グル メ に あや か 
り 、B 級 世界 遺産 と 呼ん で みよ 
う 。 八 戸 へ 行か れ た 折 に は 足 を 延 
ば し て みて は いか が 。 


candidate site itself, the surrounding 
scenery also became an important fac- 
tor, explained Kokubo. 

The Choshichiyachi site has neither 
an exhibition hall nor any reproduction 
of a Jomon dwelhng*“. Still, it is one 
of Tohokus few shell mounds from the 
early Jomon Period, and is valuable 


Yoflearning how 


from the standpoin 
fishermen lived back then. 

Borrowing the buzzword “B-kyu gu- 
rume,” meaning B-class cuisine that's 
actually quite good and worth the price, 
let me call Choshichiyachi a “B-class 
World Cultural Heritage” snte. 

The next time you are in Hachinohe, 
why not check out? (The Asahi Shimbun, 
July 28) 


2 イ 2021 年 7 月 28 日 水曜 日 


マ 江 田 五 月 えた だ ・ さ つき (1941-2021)。 岡 「 ね じ れ 国 会 ] と な り 、 参 院 第 一 党 の 野党 
山県 生ま れ 。 政治 家 、 裁 判官 。 東 京 大 学 法 民主 党 か ら 議 長 に 就任 し た 。2011 年 直 人 
学部 在学 中 に 司法 試験 に 合格 。 第 20 期 司 政権 で 法相 、 環 境 相 を 歴任 し た 。28 日 、 肺 
法 修習 生 。 東 京 、 千 葉 、 横 浜 の 各地 裁 で 判 笑 の た め 死 去 。80 歳 だ っ た 。 

事 袖 を 務め た 後 、 父 ・ 江 田 三郎 氏 の 急逝 を 
受け 、1977 年 の 参院 選 旧 全国 区 で 社会 市 民 
連合 か ら 初 当選 。 翌年 に 逆 ・ 田 英夫 氏 や 菅 
直人 元首 相 ら と 社会 民主 連合 を 結成 、 副 代 
表 に 就く と 、1983 年 に は 衆院 旧 岡 山 1 区 か 
ら 飛 院 初 当 選 を 果たし た 。1992 年 に 社会 党 
若手 議員 ら と 改革 派 制作 集団 「 シ リウ ス 」 
を 結成 。2007 年 の 参院 選 で 民主 党 が 大 勝 
し 、 衆 参 両院 で 与野 党 の 多数 派 が 異な る 


価 英 文 訳注 
Aomori's Jomon mound may be B-class' but still worth a look 
「B 級 ] で も 一 見 の 価値 あり , 青森 の 縄文 具 塚 


*1 empblazon [ 動 ] 節 る , 派手 に 描く (= to decorate sth in a very noticeable 
Way)。 
*9 Dear [ 動 ] 記 載 が ある (= to exhibit: to show)。 
*8 earthenware [ 名] 土器 , 陶器 (= bowls. cups、 etc. that are made of baked 
clay)。 
*4 excayvation [名 ] 発掘. 掘削 (= the act or process of digging)。 
*5 archaeological 「[ 形 ] 考 古 学 の (= relating to the science or research of archaeol 
ogy)。 
*6 lacquered [ 形 ] 深 塗り の (=coated with a black resinous substance)。 
*7 vermilion [ 形 ] 朱 色 の (= bright red or red-orange in colour)。 
*8 relic [名 ] 遺 物 , 遺跡 (= an object surviving from an earlier time)。 
*9 mar [ 動 ] 台 無し に する (に to damage or spoil sth good)。 
*10 beneath [前 ] 一 の 真下 に (=below: under)。 
*11 seek [ 動 ] 一 を 得 よ うと する に to try to achieve or get sth)。 
*12 endorsemment [名 ] 是 認 . 承認 . 支持 = a public or official statement of sup- 
port or approval)。 
*13 screenimg [名 ] ふ る い 分 け , 審査 (= a systematic examination Or assess- 
ment)。 | 
*14 dwelling [ 和 名] 住居 居住 施設 (= a house or place to live in)。 | 


*15 standpoimt [名 ] 立 場 , 見 地 , 観点 (an attitude to a particular issue)。 | 


2021 年 7 月 29 日 木曜 日 1 


せ ん し ゅ う と う 


先週 、 東 京 本 郊 の 高山 ケー プ 
ルカ ー を #* 終 京 で 隆 り た 。 そ こ に 
「 三 審 」 の 石門 が ある に 開い た か 
だ 。 貞和 を 生か べく 、 由 怖 に ド 
い 薬王院 を 訪ね た 。 

「 コ ロナ と は まっ た く 関 係 あり 
ませ ん 。 真言 教 の 法理 を 伝え る 
門 で す 」。 法 務 課長 の 上 村 公 昭 さ 
ん (4⑫) は 許す 。 こ こ で 言う 三 


半 。 身 答 ・ 日 管 ・ 意 密 の こと 。 
洋 ・ 和 集 ・ 秋 姜 と あず vs 奈 ん 


MR 


プ マ な る O 
お こ な くち こと ば い に ミ ろ 
身 (行い )、 日 (言葉 )、 意 (や) 


は 類 悩 の も と に も な る 。 仏 の よう 
に これ ら 三 : つ の 審 を 律 せよ 、 と 真 
言 宗 は 説く 。 そ ん な 教え を 登山 
5 和 っ ら お う と 7 年 前 、 門 
を 建て た そう だ 。 

首相 や 知事 た ち が 「3 密 回 避 」 を 
品々 に 訴え 出し た の は 昨年 の 春 
発 。 王 村 さ ん に よれ ば 、 真 言 宗 の 
界隈 に は 当初 と ま ど い が あっ た 。 
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T rode a cable car last week to the 
end of the line near the summit of 
Mount Takaosan in Tokyos western 
suburbs to see a stone gateway marked 
“Sanmitsu no Michi" (literally, path of 
three “mitsu). 

Curious to find out the origin of this 
name, 1 visited the nearby Yakuoin 
temple and met with Kosho Kamimura、 
42, the manager of temple affairs. 

“The name is entirely unrelated 
to the novel coronavirus, Kamimura 
sa1d. “This gateway presents the doc- 
trine of esoteric*' Shingon Buddhism.” 

The three mitsu are for “shinmitsu,“ 
“Ykumitsu "and "mitsu." which denote。 
respectively。 the need to strive for“ 


52 < 


"righteous deeds,” "rightful words" and 


“mightful thoughts.“ 

The combination Yefers to something 
entirely different from sanmitsu, the 
pandemic-era buzzword that warns 
against the “three Cs" of closed, crowd- 
ed and close-contact settings. 

Shingon Buddhism holds that since 
deeds、 words and thoughts can lead us 
astray“、humans must control them as 
taught by the Buddha. 

Kamimura said the temple erected“ 
this gateway seven years ago to famil- 
iarize visitors to the mountain with 
this precept“. 

In early spring last year, the prime 
minister and prefectural governors 
started urging* the public to avoid 
sanmitsu settings. 


2 の 2021 年 7 月 29 日 木曜 日 


真言 と 疫病 は 無関係 な の に 」 「 潜 
理 が 曲解 され な いか 」。 だ が 感染 


が 長引く な か 、 教え に 関心 を 持っ 
9 
薬王院 を 出 て 山道 登る と 、 山 
馬 衣 人 ee ト に 人 だ か り 


が で き て いた 。「8 密 ] さながら の 

景 に 盤 く 。 開幕 の 100 日 前 に 設 
置き され た と いう 。 係員 が 「 立 ち 止 
ま ら な いで ご 移動 を 」 と の 警告 を 
掲げ る 。 政 府 は 「 人 流 は 減少 し て 


At the tme, this was met with be- 
musement “in the Shingon community, 
Kamimura recalled. 

“Our faith has nothing to do with 
the pandemic,′ one believer declared. 
Another feared that the public may 
misinterpret“ the Shingon doctrine. 

But as the pandemic dragged on“, 
Kamimura said, the community came 


*0 could 


to agree that the inscription 
offer a perfect opportunity for getting 
the public to take an interest in the 
Buddhas teaching. 

After leaving the temple and walk- 
ing up the mountain path, T came 
across a crowd of people in front of an 
Olympic monument on the summnit of 


Takaosan. 


いる 」 と 言い 張る が 、 お よそ 説得 
力 を 感 じ な い 。 
きのう 東京 都 の 新 感染 者 は 


しょう きょう 


NL 

う に 五輪 を や り 遂 げ ら れる の だ 
> うう 、 語 に 符 の 衣 を く 
ぐる と 、「 苦 抜け 」 の 文字 も 彫 られ 
て いた 。 コ ロナ と いう 苦し みか ら 
人 類 が 抜け 出せ る よう 折り つつ 山 
を 下り た 。 


1 was stunned“" that these people 


to the danger of 


appeared oblivious 
crowding. 

The monument is said to have been 
erected 100 days before the opening of 
the Tokyo Olympics. 

Staffers kept tellmg visitors to not 
stop and keep walking. 

The government insists that pedes- 


trian traffc*" 


is decreasing. 1 dont 
beheve that for a second. 

Tokyo logged new COVID-19 cases 
in excess of 3.000 on July 28. 

Ts really possible to carry through 
with*W the Olympics in this situation? 

On my way home, 1 passed through 
the gateway again and saw 和 was also 
inscribed with kanji characters that 
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mean “the gateway for escaping suf- 
fering.” 


1 walked down the mountain、 


praying for humanity to escape the 


SCOuYge 


ポ 15 


Asahi Shimbun、 July 29) 


価 英 文 訳注 
Crowd on Mt. Takaosan shows people hardly social distancing 
ソー シャ ルディ スタ ンス は どこ へ や ら , 高尾 山 の 人 だ か り 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
や 
*8 
*9 
*10 
ネ *11 
ネ *12 
*13 
ネ *14 


*15 


esoteric 
strive for 
lead sb astray 


ereCt 
precept 
urge sb to do 


jpemnusemmnent 
mnisimterDpret 
drag on 
inscription 


stunned 
oblivious 
traffic 


carry through 
with 


SCOurge 


ofthe novel coronavirus. (The 


[ 形 ] 秘 儀 的 な . 難解 な (= intended for or understood by very 
few people)。 

[ 動 ]l 一 の た め に 人 符 力 する (= to try to obtain or bring about 
sth)。 
[ 動 ] 惑 わす , 堕落 させ る (= to cause sb to act or think fool- 
ishly or wrongly)。 

[ 動 ] 建 て る (= to build sth such as a statue or bridge)。 

[ 名] 戒め . 処世 訓 (= a general rule for action or conduc0)。 

[ 動 ] 一 に ー す る よう 強く 促す (= to try hard to persuade sb to 
do sth)。 

[名 ] 困 惑 . 当惑 (= the state of being slightly confused)。 

[ 動 ] 間 違っ て 解釈 する (= to interpret sth wrongly)。 

[ 動 ] だ ら だ ら と 長 び く =to go on for too long)。 

[名 ] 記 され た も の , 碑文 (= apiece of writing written or cut 
on or in sth)。 

[ 形 ] 嘩 然 と し て (= too surprised or shocked to speak)。 

[ 形 ] 気 が つか な いで , 忘れ て not aware of sth)。 

[名 ] 通 行 . 交通 量 (= the movement of people or goods from 
one place to another)。 

[ 動 ]l 一 を や り 人 遂げ る (= to do what you have said you will do)。 


[名 ] 災 難 の も と , 悩み の 種 (= a cause of wide or great affHic- 
tion)。 
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29 老い る 


生き と し 生け る も の 、 例外 な く 
年 を 取る 。 か っ て 凍 と し た 立ち 変 
で 一 世 を 風 麻 し た 千葉 市 動物 公 還 
の レッ サー パン ダ 風 太 も 老 境 を 迎 
大 

2008 年 に 環 岡 で 生ま れ 、 ま も な 
く 千葉 へ 。 「 立 て る ん で す 」 と いう 
見 出し で 、 その 田 姿 が 本 紙 の 社会 
面 を 館 っ た の の は 2 歳 の 春 だ っ y。 
立つ こと 自体 は 珍し く な い 動 物 な 
の だ が 、 反 響 は 大 きか っ た 。 号 真 


集 が 刊行 され 、 告 コー ヒー の CM 
こま で 起用 され た 。 

その 風 太 も いま や 人 間 で いえ ば 
80 代 か 90 代 。 昨年 章 れ に は 歯 の 根 
に 臓 瘍 が で き 、 主食 の ササ を 受け 
付け な く な っ た 。 手術 < 耐え 、 入 
院 も 経験 し た 。 今 年 5 月 か ら は 再 
び 来 園 者 の 前 に 姿 を 見 せ て いる 
が 、 視 力 は 落ち 、 や ぐら に 駆け 上 
る こと も な く な っ た 。 

飼育 係 の 水上 恭 男 さ ん (54) に 
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All iving creatures, without excep- 
tion, grow old. 

Futa, the red panda at Chiba Zoo- 
logical Park who once captivated“ the 
minds of the entire nation with his 
imposing standing pose, now faces the 
twilight of his ]ife. 

Futa was born in Shizuoka in 2003 
and arrived in Chiba soon after. In 
spring 2005, as he was turning 2,a 
clty news page of The Asahi Shimbun 
carried a photo of his valiant“ figure 
under a headlne saying, “Look, Tm on 
my feet.” 

The article evoked“ a huge response, 
though is not particularly uncommon 
for animals of the species to stand on 


their hind ]egs. Collections of Futas 
photos were published in book format, 
and he was even featured in a commer- 
clal for a canned coffee product. 

Futa is now in his 80s or 90s in hu- 
man years. Late last year, he developed 
at the root of a tooth and 


stopped eating bamboo grass, his staple 
t ず 7 


an abscess“" 
food. He underwent“′surgery and 
spent some time in the hospital. 

He was again being shown to zoo 
visitors from May this year, but his 
eyesight has failed, and he is no 1onger 
seen rushing up a scaffold ]ike he 
used to do. 

Yasuo Mizukami, 54, a keeper at 
the zoo, said Futa has fathered* eight 
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ょ る と 、 風 太 は 8 頭 の 子 を も う 
け 、 朱 は 22 頭 、 ひ 朱 15 頭 、 や しゃ 
ご 5 頭 。 子 の 多く は 南米 ナリ を 千 
ち 内 外 の 動物 較べ 送ら れ た 。6 年 
前 に は 妻 に 先立た れ 、 い ま は 独り 
で 暮らす 。 「 星 盛 な 好奇 心 は 若い 
ころ と 同じ で す が 、 人 間 に 心 を 開 
か な い 性 分 は 変わ り ま せん 」。 
目 の 前 を 行く 風 太 の 背 は 丸く 、 

足取り は 重い 。 往 時 の 写真 集 で 見 
た 座 と 比べ れ ば 、 老 い は 隠し よう 


children and has 22 grandchildren, 15 
great-grandchildren and five great- 
great-grandchildren. 

Many of his children have been sent 
to other zoos in Japan and abroad, in- 
cluding in Chile. Futa outiived*" his 
wife, who departed six years ago, and 
now lives by himself. 

“His curiosity remains as Iively 
as in his youth, but he does not open 
his heart to humans in the same way 
that he did not when he was younger,” 
Mizukami sand. 

As 1 watched Futa up close the 
other day, he looked so stooped*" as 
he trudged along*“. Signs of his old 
age showed everywhere compared with 
how he looked in the photo collections 


も な い 。 そ れ で も 、 そ の 目 に は 開 
き 直 っ た よう な 独特 の 自信 が みな 
ぎる 。「 年 を 取っ て 何 が 量 い 。 お 
ぬ し も や が て 老い る 」。 そ う 語 
か け て きそう な 気 が し た 。 

嘆い て も 始ま ら な い が 、 当 方 も 
この ご ろ 体 力 、 知 力 と も に 詞 え を 
感じ な い 日 は な い 。 で きる な ら 風 
大 の よう に 潔く 堂々 と 年 を 取り 
だ WW の だ 。 


of years gone by. 

But his eyes still brimmed*" with a 
unique sort of confidence, which even 
verged on*“ defiance*『. 

“What's wrong with getting old?” he 
appeared to be asking me. “You will 
also be getting old in time.“ 

Not a day passes of late when 1 dont 
realize my faihng physical strength and 
brain power, though ] know complain- 
ing about wont get me anywhere. 

I only hope to remain as graceful 
and dignified as Futa is when it will be 
my turn to face the twihght of my own 
jfe. (The Asahi Shimbun, July 30) 
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(フォ トラ イブ ラリー) 


代 英 文 訳注 
Famed red panda Futa maintains dignity, grace in his twilight 
years 
老 境 に あっ て な お 堂々 と 潔い レッ サー パン ダ 風 太 


*1 twyilight years [ 名] 晩年 (= the last years of sb's life)。 
*2 captivyate [ 動 ] 魅 惑 する (= to attract sb very much)。 
*8 valiant [ 形 ] 田 敢 な , 雄々 し い (=very brave or determined)。 
*4 evoke [ 動 ] 呼 び 起 こす (= to produce a strong feeling or memory in 
sb)。 
*5 hind [ 形 ] 人 後ろ の . 後部 の (= situated in the rear or at the back)。 
*6 abscess [名 ] 膜 瘍 (= a painful swelling, containing thick. yellow iq- 
uid)。 
*7 undergo [ 動 ] 経 験 する , (治療 な ど を ) 受け る (= to experience or be 
subjected to)。 
*8 scaffold [名 ] 足 場 . 台 . や ぐら (= ョ atemporary framework with a 
floor)。 
*9 father [ 動 ]( 子 ども ) の 父 に な る (= to makes a woman pregnant and 
becomes a father)。 
*10 outlive [ 動 ] 一 より 長く 生き る (に to live longer than sb)。 
*11 stooped [ 形 ] 腰 の 曲がっ た , 猫背 の (= bent forwards and down)。 
*12 trudge along [ 動 ] と ぼ と ぼ 歩 く (= to walk onward with heavy, laborious 
steps)。 
*18 brinm [ 動 ] an あふ れる に to be full of sth)。 
*14 verge on [ 動 ] 一 に ほとん ど 鞭 し い (= to be very close or similar to)。 


*15 defiance El 反抗 = open resistance)。 
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、〈 過 固 た る 意志 信 大 な る 全 
光 〉。 ロ シア 国歌 の 一 節 だ 。 ス 
ー ツ の 国際 大 会 で お な じみ の 旋 
律 を 東京 五輪 で 開く こと は な い 。 
ロシア が 日 本 に 逆転 勝利 し た 体操 
男子 団体 で も 、 奏 で られ た の は 


う きょく 


チャ イコ フス キー の ピア ノ 協 奏 曲 
第 1 番 だ っ た 。 

[国歌 が 流れ ず 無念 だ っ た 」。 あ 
る 選手 は 嘆い た 。 国 家 ぐ る み の 
ドー ビ ピン グ 間 題 を 受け 、 ロ シア は 


国 で な く 五 輪 委員 会 と し て 参加 
し 、 国 歌 が 禁じ られ た 。 ロ シア 側 
は 代わ り に 「 カ チュ ー シ ャ ]」 を 提 
集 し た が 、 スポ ー ツ 促 坊 裁 判 所 に 


( 彼 に 祖国 の 地 を 守ら せよ さき 
すれ ば カチ ュー シャ は 愛 を 守り 抜 
く )。 モ スク ワ 駐 邊 の 長い 同僚 に 
ょ れ ば 、 出 征 し た 恋人 を 想う 少女 
の 歌 で 、 愛 国 色 が 警戒 きれ た らし 

ヽ 。 世 代 を 超え て 愛さ れる チャ イ 
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“A mighty“ will, a great glory”isa 
jne from the Russian national anthem, 
the melody of which has become famil- 
iar to the world through international 
sports competitions. 

Butitis not being heard at the Tokyo 
Olympics. 

Tchaikovsky's Piano Concerto No. 1 
was played instead when Russa won a 
gold medalin a come-from-behind“ vic- 
tory over Japan in the men's gymnas- 
tics team competition event on July 26. 

“T was disappointed not to hear our 
national anthem,” 1amented“ a Rus- 
sian athlete. 

Banned from the Tokyo Olympics 
due to its state-sponsored doping 
program, Russia was allowed to par- 


ticpate only as "the Russian Olympic 
Committee,” and without the Russian 
national anthem. 

Asits replacement, Russia proposed 
the folk song “Katyusha,” but this was 
rejected by the Court of Arbitration 
for Sports. 

According to a colleague with a long 
stint as a Moscow correspondent“", the 
song expresses the feehngs of a young 
girl whose lover has gone to war. The 
lyrics go to the effect, “Let him defend 
our Fatherland, and Katyusha will 
remain true to her love.” 

The court was apparently “troubled 
by the song's strongly patriotic*? na- 
ture, and decided to play it safe with 
the Tchaikovsky concerto for ts time- 
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コフスキー は 無難 な 選択 だ っ た と 
いう わけ だ 。 

そもそも 畜 輪 重 章 に は 表彰 式 で 
国 験 を と の 定め は な い 。1952 年 か 
ら 20 年 に わた り 国 際 オ リン ビック 
委員 会 を 楽 い た プラ ン デ ー ジ 氏 
は 、 国歌 廃止 を 主 え た 。「 二 輪 に 
政治 を 持ち 込 和む な 」 と いう オリ ン 
ピ ズ ム の 理念 に 忠実 た らん と し た 
の だ 。 「 
現実 の 五輪 に は 常に 政治 が 影 を 


less*“ appeal. 

The Olympic Charter has no provi- 
sions* with regard to the playing of 
national anthems during the awards 
ceremony. 

Avery Bundage (1887-1975), who 
from 1952 presided*" over the Inter- 
national Olympic Committee for 20 
years, advocated the removal of na- 


PHadvocate of 


tional anthems. A zealous 
amateurism, he sought to remain true 
to the Olympic ideal of keeping politics 
out of the Games. 

But in reality, politics always cast 
shadows over the Olympics. 

When a Hong Kong athlete won a 
gold medal earlier this week and the 


Chinese national anthem was played. 


トー 


香港 の 選手 が 金 


ちゅ うごく 


1 が 和 


ダル を 衝 得 し 。 
と 、 春 浴 市 民 か ら プ ー イ ング が 起 
きた 。 (打ち た て よう 自由 で 輝 
く 香港 を )。 聞 きた か っ た の は 基 
者 た ちの 抗議 の 歌 だ っ た ろう か 。 
鍛錬 を 重ね 、 重 圧 に 耐え 、 よ う 
や く 達 する 五輪 の 頂点 。 栄 息 を た 
た える は ず の 旗 律 が か くも 心 を 乱 
す と は 。 考え 込む こと の 多い 五輪 
で ある 。 


Hong Kong residents booed in protest. 
They probably wanted to hear the song 
that goes to the 
effect,“Let us establsh a free and glori- 


of young dissidents 


ous Hong Kong.” 
The Olympic summit is reached only 


※13 


after constantrigorous“ "training and 


Yunder tremendous pres- 


Dersever1ng 
sure. But the tune that is supposed to 
extol*? the triumph disturbs the victor 
deeply. 

The Olympics leave me brooding 
"many things. (The Asahi Shimbun, 


July 31) 


OVeY の 


供 英 文 
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ビ ピョートル ・ イ リ イ チ ・ チ ャ イコ フス キー 
(1888 年 頃 ) 


翌 
還 


l 則 交 The tmicky matter of national anthems at the Olympics 
微妙 な 問題 は らむ 五輪 表彰 式 で の 国歌 演奏 


ネ 1 
ネ 
*3 


*4 
*5 
*6 
lu/ 
*8 


*9 
*10 


il 
*12 


*13 
*14 


*15 
*16 


national anthem 
mnighty 
come-from-behind 


lament 
correspondent 
apDparently 
patriotic 
timeless 


proyision 
presidle (over) 


zealous 
dissidlent 


YigOrOUuS 
perSevere 


extol 
Drood over 


[名 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 
[名 ] 


し バンコ 


[名 ] 
[ 形 ] 力 強い . 強力 な (= very strong and powerful)。 

[ 形 ] 逆 転 勝利 の (= winning after being in a losing position in a 
game)o 


国 (= the official song of a nation)。 


[ 動 ] 嘆 く . 悲し む (に to express great sorrow or regret for)。 
[名 ] 記 者 . 特派 員 (= a newspapcr or television reporter)。 

[ 副 ] ど う や らら し い (=according to the way sth appears)。 
[ 形 ] 愛 国 的 な (= feeling love and duty towards your country)。 
[ 形 ] 時 代 を 超え た , 不朽 の (= not affected by time or by 
changes in fashion)。 


条件 . 規定 (= a statement within an agreement or a law)。 
主宰 する , 議長 を 務め る (に tolead orbeincharge ofa 


meeting, ceremony. etc.)。 


熱心 な , 熱意 の ある (= enthusiastic and eager)。 
反 体 制 の 人 , 反対 意見 の 人 (= a person who opposes oF- 


ficial policy)。 
[ 形 ] 厳格 な , 茂 し い (= extremely thorough and strict)。 
[ 動 ] や り 抜 く , 辛抱 する (= to continue trying to achieve sth 


dffcult)。 


[ 動 ] 
[ 動 ] 


ほめ た た える に to praise enthusiastically)。 
くよくよ 考え る に to worry, fret。 or obsess over sth)。 


3』 


NulgulSl 
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東京 2020 オリ ン ピ ッ ク 大 会 、 ボ クシ ング 女 
子 フ ェ ザー 級 で 金メダル を 決め 、 ジ ャ ンプ し 
て 喜ぶ 入江 聖奈 選手 = 8 月 3 目 、 両 国 国技 館 
(新華 社 / 共 同 通信 イメ ヌー ジ ズ ) 
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ね ん り が くし 


験 も 語 ろう 。2008 年 に 物理 学賞 に 
選ば れ た 爺 用 人 英 さん は そう 老 
え 、 原 稿 の 用 意 を し て いた 。 す る 
と どこ か ら か 批判 の 声 が 開 こえ て 
き 浴 g アカ デミ ミタ グ な 場 で 戦争 に 
関す る 発言 き を すべ き で は な い 、 不 
計 慎 だ 、 と いう の だ 。 

それ で も 話 の 内 容 は 変 ほえ ず 、 
日 本 が 引き 起こ し た 無謀 で 悲惨 
な 戦争 」 で 父親 の 家具 L 工 場 が 無 に 


帰し た と 述べ た 。 科 学者 は 戦争 に 
つい て 考え 続け ね ば な ら な い 。 そ 
ん な 信念 が 著書 「 科 学者 は 戦争 で 
何 を し た か 』 か ら 伝わっ て くる 。 
原 婚 を は じ め 多 く の 其 器 で 科学 
者 の 豆 』 腕 が 動員 され て きた 。「 今 
の 時 代 、 も う 科 学者 の 精神 動員 な 
ん て 起こ ら な いな ど と 、 私 は 楽 人 
し て いま せん 」。 予算 が 前 られ た 
大 学 や 研 究 施 設 に と っ て 、 軍 事 人 研 
究 費 は 魅力 を 増し て いる と いう 。 
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Japanese physicist Toshihide Mas- 
kawa, who won the 2008 Nobel Prizein 
Physics for his theoretical research on 
elementary particles“, decided to talk 
about his experiences of World War II 
in his speech at the Nobel Prize awards 
ceremony. 

As he was drafting it, however, Mas- 
kawa came under fire“ from critics who 
said would be imprudent“ of him to 
make remarks about war at such an 
academic occas1On. 

But he refused to change his plan. 
And in his Nobel speech, he spoke 
about how the “reckless* や and tragic 
war” Japan waged“ burned his father's 
furniture factory to cinders“. 

His book titled “Kagakusha wa 


Senso de Nani wo Shitaka” (What did 
scientists do for war?) conveys“ his 
unwavering belief that scientists must 
keep thinking about war. 

Historically, many great scientific 
minds have been mobilized to develop 
various weapons, including the atomnic 
bomb. 

“Tdont have the optimistic view that 
scientists can no longer be mobilized 
(for weapons programs) in this age,“ 
Maskawa said in his book. 

Faced with cuts in their research 
budgets, Japanese un1versities and 
research labs are gravitating toward"" 
government funds for military studies, 
according to researchers. 

Maskawa remained dedicated to the 
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NN 
う に 平和 運動 に に 関わ り 続 け 、 
の 人 ] の 呼び か け 人 
に も な っ た 。 研究 室 ( に 閉 じ こ も っ 
て いて は いけ な いと 同僚 た ち を デ 
モ に 誘っ た 。 気 骨 あ る 科学 者 が 81 

歳 の 生涯 を 閉じ た 。 
科学 者 と 稚 事 の 問題 を めぐ っ て 


に ほん が くじ ゅ つか し v 


は 、 日 本 学術 会 議 へ の 風当たり が 


強く な っ て いる 。 大 学 で の 浪人 
究 に 反対 し て きた 学術 会 議 へ の 批 


peace movement while continuing his 
scientific research. He helped found*" 
Kyu-jo Kagakusha no Kai, a group 
of scientists supporting War-renOumCc- 
ing* Article 9 of the Constitution. 

He invited his colleagues tojoin him 
in anti-war demonstrations, telling 
them they should not stay locked up in 
their labs. 

This scientist with backbone*“ died 
on July 23. He was 81. 

With regard to the relationship be- 
tween sclentists and military research, 
the Science Council of Japan is facing 
grow1ng Dolitical pressure. 

Politicians publicly criticize the 
councl], which has been opposed to 
military research at universities. This 


政治 家 か ら 公然 と 飛び 出 
が くし ゃ 


は や 政治 家 の み 、 科学 者 の 


判 が 、』 

物 
に 秋 ね られ る 開 題 で は な い 。 

_ 殺 川 さん は 5 歳 の 紅 、 目 の 前 に 


焼夷弾 が 転がっ て きた の を 覚え て 
いる と いう 。 不 発 だ っ た た め に 助 
か っ た 命 命 戦争 体験 を 胸 < 刻み な 
が ら 仕事 を し て きた 世代 が 、 ま た 


ひと り た び だ 


一 人 旅立っ 7 


is an issue that can no 1onger be left to 
either politicians or scientists to tackle 
on their own*『. 

Maskawa said he remembered see- 
ing a firebomb rolhng before his eyes 
when he was a 5-year-old boy. He was 
not killed because the bomb failed to 
explode. 

When he passed away, the diminish- 
ing band*" ofJapanese who have been 
carrying memories of their first-hand** 
experiences of the war throughout ther 
working life lost another one of their 
number. (The Asahi Shimbun, Aug. 1) 
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東京 六本木 に ある 日 本 学術 会 議 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


し 2 電 
Nobel-winning physicist known for unwavering suDport of peace 
平和 を 訴え 続け た ノー ベル 人 賞 物理 学者 
*] unwaverinmg [ 形 ] 揺 る ぎ な い , 確固 と し た (= not changing or becoming 
weaker in any Way)o 
*2 elementary [名 ] 素 粒子 (= any of the smallest known units of matter)。 
particle 
*3 comeunderfire 「 動 ] 非 難 の 的 に な る (-to be criticized severely)。 
*4 imprudlent [ 形 ] 無 分 別 な , 軽率 な (=not wise or sensible)。 
*5 reckless [ 形 ] 無 議 な 無 分 別 な (= not thinking about the possible bad 
effects)。 
*6 wage [ 動 ] (戦い な ど ) を 行う (= to start and continue war or fight)。 
* ネ 7 burn sth to a [ 動 ] 一 を 黒 こ げに する (=to burn sth totally or very badly)。 
cindler 
*8 convey [ 動 ] 伝 える , 伝達 する (= to make ideas, feelings, etc. known 
to sb)。 


*9 gravitate toward [ 動 ] 一 に 引き 寄せ られ る (= to be interested in sth and want to 
do it or to have i0)。 


*10 found [ 動 ] 設 立 す る , 創設 する (= to establish or set up)。 
*11 renoumce [ 動 ] 放 棄 す る (= to give up a right。 title, position, etc.)。 
*12 backbone [名 ] 気 骨 , 意志 の 強 さ (= strength and courage)。 

*13 on one's own [ 副 ] 単 独 で (= alone: without anyone else)。 

*14 band [名 ] 一 団 , 集団 (= a group of persons or animals)。 


*15 first-hand [ 形 ] 直 接 得 た . じ か の (= obtained or experienced yourself)。 
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い し 


32 5 歳児 


長く 読ま れ て きた 絵本 「 ダ ンプ 
えん ちょ う や っ つけ た 』 ( 作 ・ 右 
田 足 日 、 田 畑 精 一 ) は 、 小 き な 保 
育 彫 が 舞台 だ 。 あ る 日 、 子 ども た 
ち が 少 し 離れ た 山 へ 遊び に 行く こ 
と に な っ た 。 ラ ン ニ ング シャ ツ 次 
の 園長 が 押す リヤ カー に 乗っ て 。 
荷台 に すし 詰め に 座っ て いる 絵 
に は 、 笑 っ た 顔 も きり っ と し た 顔 
も ある 。 ど の 子 も 、 こ れ か ら 始 ま 

ま び に 胸 を ふく ら ま せ て いる よ 


し ほう 


死亡 


う だ 。 リ ヤ カ ー で は な く 、 保育 園 
や 幼稚 園 に 向かう バス に 乗る 子 た 
ちの 多く も 同じ よう な 気持 ち だ ろ 
全 a 

バス の な か で 5 歳 の 男の子 が 亡 
く な っ た と いう 報道 が 、 に わか に 
は 信じ られ な か っ た 。 福 剛 中 箇 
市 の 保育 園 倉 掛 を 生 ち ん が 5 
か ら 夕 方 ま で の 9 時 間 、 車内 に 

は まり cs れ て いた 。 oe 
症 と いう 。 
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^Danpu Encho Yattsuketa” (We 
defeated Mr. Dump, our principa), a 
beloved classic picture book for chil- 
dren co-authored by Taruhi Furuta 
and Seiichi Tabata, is set in a small 
nursery School. 

One day, the children are taken to a 
not-too-distant mountain to play. They 
ride a trolley pushed by the principal 
clad in** a sleeveless undershirt. 

The illustration shows the young- 
sters sitting squeezed together, some 
laughing and others 1ooking solemn“. 
Everyone appears to be brimming with 
excltement for the game they are about 
to play. 

T imagine a similar sense of happy 


anticipation* is felt by many children 


riding the bus to their nursery school 
or kindergarten. 

T could not at first believe the news 
that a 5-year-old boy died in a bus that 
was supposed to have taken him to his 
nursery School in INakama, Fukuoka 
Prefecture. 

Toma Kurakake reportedly died of 
heatstroke*” after being left alone im the 
locked bus for nine hours from morning 
to late afternoon. 

The tragedy must have horrified any 
parent whose child takes a school bus. 

Why didnt school officials make 
sure there were no children still left 
on board“?2 And when the boy did not 
show up at school, why did no one think 
to contact his parents? 
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子ども を 問 け て いる 親 な ら ば 誰 


り っ 


も が 、 戦 保 を 覚え た に 條 い な い 。 
バ パス 1! に 残っ て いる 剛 児 が いな いか 
と 、 な ぜ 確 認 を し な か っ た の か 。 
保育 団 ! に 来 て いな いと 思っ た な 
ら 、 な ぜ 親 に 連絡 を 取ら な か っ た 
の か 。 

カッ コウ は 他 の 鳥 の 巣 に 卵 を 産 
みつ け て 世話 を させ る 習性 が あ る 
る 。 「 批 卵 ] と 呼ば れる この 行為 は 
他 の 鳥 を だ ます こと で 成り 立つ 


Cuckoos lay eggs in the nests of other 
species to get the latter*" to raise their 
YOung. 

Known as “brood parasitism,′this 
behavior boils down to“ duping “other 
species, but this is totally different from 


*0 the care of their 


humans entrusting 
children to others. 

The arrangement works only those 
people are considered trustworthy, 
and prove to be fully deserving of 
the trust. 

In the storybook, the youngsters 
emjoy playing pirates in the mountain. 
There is an illustration of a trolley load 


of children snoozing*“ 


contentedly 
on their way back to the nursery school. 


The image reminded me anew*“ 


人 間 が 子ども を 預け る と いう 
の は それ と は 全く 違う 。 相 手 へ の 
信頼 が あっ て 初め て 成り 立つ 。 成 
り 立 つ は ず な の に 。 

『「 ダ ンプ えん ちょ う …… 』 で は 、 
子ども た ち は 山 で 「 か い ぞ く ご っ 
こ 」 に 典 じ た 。 帰 り の リヤ カー の 
の 満足 そう 1 眠り 込ん で い 

絵 が ある 。 誰 か に 預け る その 合 

が 、 本 9 に が か 層 い 存在 だ と 改 

め て 思う 。 


that every young Hfe entrusted to some- 


one's careis as fragile*" 


Asahi Shimbun, Aug. 2) 


as an egg. (The 


倫 英 文 訳注 
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(ウォ トラ イジ ラリ ザー) 


The school bus that became a death trap: what went wrong? 


送迎 バス で 園児 死亡 . な ぜ 起 きた の か 


death trap 


clad in 
solemn 
anticipation 
heatstroke 
on board 
latter 


poil down to 


dupe 
entrust 


De deservimg of 
SmOOZe 
contentedly 
anew 

fragile 


[ 名] 危険 な 乗り 物 ・ 建 物 (= dangerous place, building or ve- 
hicle)。 

[ 形 ] 一 を 身 に まとう (=wearing a particular kind of clothing)。 
[ 形 ] ま じ め な , 厳粛 な (= in a very serious and sincere Way)。 
[名 ] 期待. 予想 (= expectation or prediction)。 

[名 ] 熱 中 症 . 熱 射 病 (= a type of severe heat illness)。 

[ 副 ] 乗 車 ・ 乗 船 し て (= on or in a ship, bus, airplane, etc.)。 
[名 ]( 二 者 の うち の ) 後者 (= the second of two things just 
mentioned)。 

[ 動 ] 要 する に 一 と いう こと に な る = to be reduced to its es- 
sentials)。 

[ 動 ] だ ます (= to trick: to deceive)。 

[ 動 ] 任 せる . ゆだね る (=to make sb responsible for doing sth 
or taking care of sb)。 

[ 動 ] 一 に 値する (= to deserve sth)。 

[ 動 ] う と うと する (to sleep for a short period of time)。 

[ 副 ] 満 足し て , 満足 そう に (=peacefully happy or satisfied)。 
[ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 

[ 形 ] 壊 れ や すい , も ろ い = easy to break or damage)。 
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3 が か レ と か 


民俗 学 で いう 「 和 米 み 」 は 日 
本 の 伝統 的 な 暮らし を 表現 し て い 
る 。「 ケ 」 は 労働 を 中 心 と する 日 和 
空間 で あり 、「 ハ レ 」 は 正月 や 


和 盆 、 祭 りな ど 非 日 常 [の 人 間 で あ 
る 。 時 人 と 分 けら れ 、 


ナ で 行動 を 抑制 せ ざ る を えな 


う 

今 の 判ら し に 当て は め る な ら 、 
(| 四 ( 

日 常 が 「 ケ 」 で あろ う 。 そ し て 


いい 


東京 五輪 に よる 気持 ちの 高 ぶ り は 
「 ハ レ 」 その も の だ 。 第 5 波 と も い 
える 感 菜 拡大 の な か 、「 ケ な の に 
ハレ 」 と いう や や こし い 事 区 に 
陥っ て いる 。 

そん な 懸念 は 、 開 催 の 前 か ら 政 
府 分 科 会 の 尾身 茂 会 長 が 示し て い 
た 。 五輪 関連 イベ ント な どの 盛り 
上 が り が 感 柴 対策 と 矛盾 する メッ 
セー ジ に な り 、 人 びと の 警戒 心 が 
緩ん で し まう の で は な いか と 。 
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In folklore" 


pology“ 
distinguish the “non-ordinary” from 


and cultural anthro- 
, the terms “hare” and “ke" 


the “ordinary” in Japan's traditional 
everyday life. 

Ke stands for the daily grind、 
while hare applies to celebratory days, 
such as New Year's Day, the Buddhist 
"bom" holidays when people honor their 
deceased“ ancestors, and any other 
special days of festivity. 

The dichotomy “between the two is 
clearly displayed through the specal 
foods consumed and the formal attire" 
donned*" only on hare occasions. 

Apphed to Japan today, having to 
live with various COVID-19 restric- 
tions denotes“ ke, while the excitement 


and sense of anticipation over the Tokyo 
Olympics must spell*" pure hare. 

Amid the current fifth wave of the 
novel coronavirus pandemic, Tokyo- 
ites are experiencing the improbable 
convergence*" of hare and ke in their 
daily hives. 

But even before the start of the 
Games, this possibility was pointed 
out by Shigeru Omi, the top COVID-19 
adviser to the Japanese government. 
He warned that drummning uD DODU- 
]ar enthusiasm with Olympic-related 
events would give very mixed messages 
that clearly confict with the govern- 
ment's pandemnc response pohcy, and 
that this would lead to people letting 
ther guard down. 
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Aa イン グ な どの 
催し は 最小 限 と な っ た も の の 、 Ei 
輪 の 雰 『 半 気 が 感染 対策 の 足かせ に 
な っ て いる の は 事実 だ ろう 。 旅行 
< 出かけ る 人 た ちか ら 「 五 輪 も 
や っ て いる し ……」 の 声 が 出る 。 
誰 だ っ て 一 日 中 、 テ レビ 中 継 に カ 
じ り つ いて いる わけ で は な い 。 

政府 は 、 感 染 拡大 と 五輪 は 関係 
な いと 言い 続け て いる 。 し か し 今 
な すべ き は 五輪 に よる 緩み が ある 


Although public viewing events 
and other gatherings have been kept 
minimal, there is no denying* that 
the festive atmosphere created by the 
Olympics must be distracting people 
from fully following the infection- 
prevention protocols*“. 

People going on holhday trips JuS- 
tify their actions by saying, “Well, the 
Olympics are gong on 

Naturally, next to*“ nobody remains 
parked in front oftherr TV set all day to 


ofthe Games. 


watch the ve coverage 
The government continues to insist 
that the surge ofinfections has nothing 
to do with the Olympics. 
But its most urgent duty now should 


be to come up with more effective 


ぜん て い 


の を 前 提 に 
セー ジ を 発する こと で は な いか 。 
ある い は 五輪 で 緩ん で いる の は 、 
肖 相 官邸 の 人 気 な の か 。 


た いさ きく た つよ 
対策 を 立て 、 強 い メ ッ 


コロ ナ 補 が 落ち 着い た ら あ そこ 
に 行き た い 、 あ の 仲間 と 集まり た 
いと 、 待 ち わ び て いる 方 も 多い だ 
ろう 。 そ ん な 一 人 ひと り に と っ て 
の 「 ハ レ ] が 実現 する の は 一 体 い 
つ な の か 。 


infection-control measures and 1Ssue a 
stronger message to the nation, based 
on the understanding that the Games 


ま 15 ・ 


have made people lax” in their obser- 


vance*" 


of various rules. 

Or is it the prime minister and his 
top aides who have become lax because 
of the Olympics? 

Many people must be eagerly looking 
forward to going to places and getting 
together with their friends and loved 
ones as soon as the pandemic is brought 
under control. 

But 1 have no idea when each per- 
sons dearly desired hare will be real- 
ized. (The Asahi Shimbun, Aug. 3) 


み チ 


@ 黄 文 訳注 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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The Olympics have led to mixed messaging on COVID-19 safety 
コロ ナ 対 策 と 矛盾 する メッ セー ジ と な っ た 五輪 開催 


T 


キネ 2 


*8 
*4 
ま 5 


*6 
lu/ 
*8 
*9 


*10 
*11 


*12 


*18 
*14 
*15 
*16 


folklore 


cultural 
anthropology 
daily grind 
deceased 
dichotomny 


attire 
don 
denote 
spell 


convergenCe 
there is no 
denyinmg 


protocol 


next to 
coOverage 
lax 
observamce 


[名 ] 民 間 伝 承 (= the traditional stories and culture of a commu- 
nity)。 
[名 ] 文化 人 類 学 (= anthropology that deals with human cul- 
ture)。 
[名 ] 日 々 の 単調 な 仕事 (= one's daily work routine)。 

[ 形 ] 亡 く な っ た no longer living: dead)。 

[名 ] 二 分 法 , 二 項 対立 (= a division into two contrasting parts 
Or categories)o 

[名 ] 衣 装 , 盛 装 (= clothes、 esp. fine or formal ones)。 

[ 動 ] 身 に つけ る (に to put on a piece of clothing)。 

[ 動 ] 意 味 す る (= to represent or mean sth)。 

[ 動 ] (結果 と し て ) 意味 する , 招く (= to mean sth, usually 
sth bad)。 

[名 ] 一体 化 , 集中 (= the act or fact of coming together)。 

[ 熟 ] 合 定 で き な い (= used for saying that sth is clearly true)。 


[名 ] 儀 官 上 の し きた り , エチ ケッ ト (=acode of correct 
conduct)。 

[ 副 ]( 償 定 語 と と も に ) ほとん ど (=almost: practically)。 

[ 名] 報道 (= the reporting of news and sports)。 

[ 形 ] 緩 い , 手 ぬ る い (not strict or severe)。 

[名 ] 守 る こと , 順守 (= the practice of following a custom。 
rule, law, etc.)。 


2021 年 8 月 4 日 


水曜 日 9 の 7 


みん し ゅ し ゅ 


34 民主 主義 の 偽装 


ひと り 暮 らし の 主人公 の アパ ー 
ト に ある 夜 、 見 知ら ぬ 家 族 が 現れ 
る 。 そ し て ここ が 自分 の 家 だ と 言 
い 張 っ て 、 居座っ て し まう 。 安部 
公房 の 短編 小説 導入 者 」 の 不 気 
味 さ は 、 彼 ら が 民主 主義 を 装う こ 
と に ある 。 

家族 は 自分 た ちの 多数 決 で 「 こ 
の 部 屋 は われ われ の も の だ 」 と 決 
め て し まう 。 主人 公 が 挑 議 す る 
と 、「 基 は 民主 主義 の 原理 で ある 


だ まま が 硬 


多数 決 を 下らない と 言う の か 」 と 
怒り 始め る 。 最 後 は 主人 公 を 押さ 
えつ け 、 鉄 拳 で 気 紙 さ せる 。 
理不尽 な 暴力 と 、 民主 主義 の 偽 
装 。 そ ん な 国 や 地域 が じわじわ と 
増え て いる 気 が す る 。 ロ シア 0 は 選 
挙 こそ する も の の 、 政権 擬 判 派 は 
立候補 きせ ず 、 と き に 拘束 も す 
る 。 邊 港 も 議会 か ら 民主 派 を 締め 
出し た 。 そ し て ミャンマー で の 軍 
に よる 支配 で ある 。 
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In the short story “Chinnyusha" 
(Intruders) by Kobo Abe (1924-1993), 
a family of nine strangers show up 
one night at the protagonist's bachelor 
apartment*. 

Insisting that its their home, they 
refuse to leave. 

Whatis chilling is that they profess“ 
to practice “democracy. They decide by 
majority vote that the apartment is now 
theirs. When the protagonist protests, 
they retort“in anger, “Are you trivial- 
izing* the principle of majority vote 
that is fundamental to democracy?“" 

In the end, they hold him down and 
beat him unconscious. 

T sense a slow yet sure increase 1n 
the number of nations and reg1ons 


ruled by irrational violence and fake 
democracy. 

Russia holds elections, but critics of 
the regime** are denied candidacy“ 
and can also be arrested. 

Hong Kong has expelled*? pro- 
democracy lawmakers from its as- 
sembly“. 

In Myanmar, it has been six months 
since the military seized the reins“ 
of government in a coup*". It was an- 
nounced on Aug. 1 that Min Aung Hla- 
ing, the commander in chief of Defense 
Services, had assumed*" the post of 
prime mnister. 

He reportedly intends to call a 
general election by 2023, apparently 
with an eye to* “demonstrating to the 
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水曜 日 


け ん り ょ く に ぎ 


国 入 が クー デ タ ー で 槍 力 を 撮っ 
て か ら 半 年 。 ミ ン アウ ン フラ イン 


れい か ん ょ う Le ゅ うに ん 


最高 司令 官 が 首相 ! < 就任 し た と の 


き らい ね ん 総 刀 


発表 が あっ た 。 再 来年 まで に 総 選 
挙 を 実施 する と いう 。 民 主体 制 な 
MT っ 二 本 
、 政党 幹部 を 拘束 し た まま の 選 
Mo 味 が あろ う 。 
抗議 の デモ すら 許さ れず 、 人 権 
団体 に よる と 、 この 半年 間 で 940 
人 の 市 民 が 国軍 に 殺 害さ れ た と い 


international community that his will 
be a civilhian reg1me, not a mihtary one. 
But with senior members of the nation's 
leading party--the National League 
for Democracy (NLD)--still in confine- 


※13 


ment” ,whatisthe point ofcalhngthis 
election at all? 

The junta““* does not even allow pop- 
ular protest demonstrations. According 
to a human rights group, 940 citizens 
have been killed by the national army 
during the last six months. 

Any organization that openly warns 
members of the public that they “ought 
to understand the risk of being shot in 
the head orthe back” has no right what- 
soever to call itself the national army. 

The citizens of Myanmar are appeal- 


う 。 自 国民 に 向かっ て 「 頭 や 背中 
を 避 た れる 危険 が ある と 学ぶ べき 
だ 」 と 言う 組織 に 国軍 を 名 乗る 次 
格 は な い 。 

寺本 の" の 市 民 た ち は 国 際 社 

\ に 助け を 求め て いる 。 日 本 の 外 
夫人 ykL の か 。 国軍 に 意思 下 通 の 
ルー ト が あり 、 強 く 働 きか け て い 
る と 言っ て いた 。 し か し 成果 は 
いっ こう に 見 えて こない 。 


ing to the international commumnity for 
help.1distinctly "remember the Japa- 
nese Foreign Ministry promising to 
negotiate unofficially with Myanmar's 
national army, with which it claims to 
have a channel of communication. 

But 1 havent seen any results at all 
so far. (The Asahi Shimbun、 Aug. ④ 


免 英文 訳注 
Nations, regions ruled by violence, fake democracy, are on the rise 
閑 力 と 偽装 民主 主義 に 支配 され る 国 ・ 地 域 が 増加 
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ミャンマー の マー ケッ ト (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[名 ] 単 身 者 用 アパ ー ト (= a small apartment intended for one 
person)。 

[ 動 ] 言 い 張る . 自称 する (= to claim that sth is true or correct 
esp. when it is no)。 

[ 動 ] 言 い 返 す , や り 返 す (= to reply quickly to a comment)。 
[ 動 ] 一 の 重要 性 を 軽 ん じ る (= to make sth seem less impor- 
tant than it really is)。 

[ 名] 政権 . 政治 体制 (= a form or system of government)。 
[名 ] 立 候補 (= the fact of being a candidate in an election)。 
[ 動 ] 追 い 出す , 追放 する (= to force to leave or move out)。 
[名 ] (立法 府 の ) 議会 (= alegislative body)。 

[名 ][ 複 ] 統制 力 , 手 網 (= controlling or guiding power)。 

| 名] 政変 . クー デ タ ー (= a sudden、 illegal, and often violent 
change of government)s 

[ 動 ] 就 任 す る (に to start a new job or position)。 

[ 副 ] 一 を 目当て に (= with the intention of)。 

[ 和 名] 監禁 状 坦 ., 制限 (= state of being shut up or imprisoned)。 
[名 ] 了 臨時 政府 . 軍事 政権 (= a military government that has 
taken power by force)。 

[ 副 ] ま ぎれ も な く , 確か に (に jina definite and clear way)。 
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に ゅ うい ん 


35 入院 の 制限 


じょう へ い 


られ る 。 血 だ ら け の 傷 兵 が 有 
2 し Ci 店 
導 但 りつ けら れる 。 肺 病 な ん か で 
病院 に に 来 た こ と を 理由 に 。 そ れ で 
も 何と か 入院 する も の の 3 日 で 道 
い 出さ れる 。 

隊 に 戻る と 、 病人 を 抱え る 余 符 
は な いと 分 隊長 か ら 言わ れる 。 
[病院 へ 帰れ 。 入 れ て くん な か っ 


間 


た ら 、 閥 日 で も 学 り 込む ん だ 
ょ 」。 病 を 得 て も 入れ な い 野 戦 病 
院 。 そ ん な 場面 が いま 頭 に ちら つ 
いて 仕方 な い 。 政 府 が 打ち 出し た 
[入院 制限 」 の た め だ 。 

感染 者 が 急増 する 地域 で は 中 等 
証 の 旭 者 で あっ て も 、 重 症 化 の リ 
スク が 低い と 判断 され れ ば 自宅 で 
の 療 差 を 基本 と する 。 そん な 方 針 
が 計 突 に 示さ れ た 。 感染 の 拡大 に 


病院 の 収容 能力 が 追い つか な いか 


Sg 'S の 0740e7777C CO77276777060S7476S S67 77e c/oc gc 70 7 の 777776 


In “Nobi” (Fires on the Plain), 
a masterpiece war novel by Shohei 
Ooka (1909-1988), the protagonnst is 
a private* in the Imperial Japanese 
Army who has tuberculosis““ and gets 
sent to a field hospital overflowing with 
wounded, blood-covered soldiers lying 
on the foor. 

He is yelled at by the army doctor for 
seeking hospitalization for “something 
asinconsequential as TB The doctor 
grudgingly “admits*? the private, but 
kicks him out after three days. 

Upon his return to his squad, he 
is told by the squad leader that there is 
no place for an invalid*. 

“Go back to the hospital.” he orders. 
“THfthey wonttake you in, just sit down 


and refuse to move for as many days as 
necesSary." 

Thanks to the government's new 
“restrictive hospitalization” policy for 
COVID-19 patients, my mind keeps 
replaying this image of the wartime 
field hospital that refused to admit a 
sick person. 

In regions with surging COVID-19 
cases, patients with moderate symDp- 
toms are Yequired to recuperate* at 
home, as a rule“", 下 their risk of devel- 
oping severer symptoms is considered 
low. 

Announced abruptly on Aug. 2, the 
stated reason for this new policy is that 
hospitals do not have the capacity to 
keep pace with the dramatic rise in the 
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ら だ と いう 。 
東京 都 の 局長 が 「 不 安 を あお ら 


は つげ ん 
な いで 」 と 発言 し た の は 、 っ と 先 
し ゅ うし ょ うし ゃ 


週 だ っ た 。 菅 首相 も 重症 者 の 数 が 
抑え られ て いる と し て 楽観 ムー ド 
を 振り まい て いた 。 先 の こと を 考 
えよ うき し な い 人 た ちば か り が 対 
策 を 担っ て いる の か 。 


ちゅ うと うし ょ う 


中 等 症 と いう 文字 だ け を 見 る と 


は い 


間違え て し 計 う う 。 放 忠 困難 や 肺炎 


う ル ょ う 


を 伴う 場合 が 多い の だ 。 病 状 が さ 


number of patients. 

It was only last week that a Tokyo 
metropolitan government bureau chief 
objected to comments that will “fan the 
public's anxiety.“ 

And Prime Minister Yoshihide Suga 


0 nnfounded* 


also kept preaching 
optimism, stressing that the number 
of patients in serious condition was 
]evelhing off*. 

It appears that the nations pandemic 
response is solely*" in the hands of 
leaders who refuse to think ahead. 

The expression “moderate symp- 
toms” can be misleading. The realty 
is that many people who fall under this 
category have been developing respira- 


tory problems or pneumonia*『. 


に ゅ うし 


ら に 指 化 し た と き に 、 迅 速 に 入院 
が で きる の か 。 それ を 差配 する 保 
健 所 は 過大 な 負担 に 面 えら れる の 
か 。 

事態 は ここ まで 深刻 な の に 、 政 
府 が 1 回 目 の 緊 急 事態 


続い 衝 入 し か 取っ て いな いこ と も 
解せ な い 。 2 


(= 
男 き 
叫ば 
9 て 
に 
ウツ 


も は や 自分 で 自分 を 守 
る し か な い の か 。 指導 層 の 方 針 が 
剖 て に な ら な い の は 、 戦 争 の と き 
と 同じ で ある 。 


When these people take a turn for 
the worse, can they be hospitalized im- 
mediately? Are “hokenjo” public health 
centers that coordinate hospitahization 
procedures capable of coping with*" 
the tremendous burden that's become 
theirs to bear? 

The present situation is truly dire*『 
But1S beyond comprehension that the 
countermeasures*" being taken by the 
government are laxer than when the 
frst state of emergency was declared 
in April 2020. 

Ts that we are now all on our own 
to protect ourselves? When the pohcy 
set by our leaders is totally unreliable, 
we might as well be Iiving in war- 
time. (The Asahi Shimbun, Aug. 5) 


4/// 


(ラオ ドラ イプ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
Suga's pandemic countermeasures set the clock back to wartime 
戦時 を ほう ふつ と させ る 菅 政 権 の コロ ナ 対 策 
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[名 ] 兵 卒 (= the lowest rank of soldier in the army)。 

[ 名] 結核 (= a bacterial infection that affects esp. the lungs)。 

[ 形 ] 取 る に 足 り な い (= not important or worth considering)。 
[ 介 ] し ぶし ぶ , いや いや な が ら の = in a reluctant or resent- 
ful manner)。 


名 ] 分 隊 , 班 (=the smallest military unit)。 
[名 ] 病 能 者 . 病人 (=a person who is ill or disabled)。 
動 ] 回 復 す る , 立ち 直る (= to get better after being ill or in- 
Jured)。 
[ 副 ] 概 し て , 一 般 的 に (= in general: usually)。 
[ 動 ] 説 き 勧め る (= to talk about how good or important sth is)。 
[ 形 ] 根 拠 の な い (= having no foundation or basis in fact)。 
[ 動 ] 横 ば い に な る (= to stop increasing or decreasing)。 
[ 副 ] も っ ぱら , 単に に only)。 
[名 ] 肺 衝 (= an illness in which the Iungs become inflamed)。 
[ 動 ] 対 処す る (= to manage to deal with sb/sth)。 
[ 形 ] 宮 迫 し た . 緊急 の (に extremely serious or urgent)。 
[名 ] 対 抗 手段 . 対抗 策 (= an action taken to counteract a dan- 
ger or threat)。 
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ひろ し ま 


36 1946 年 の 広島 


げん ば く 


原爆 が 投下 され て 1 年 が 経っ た 
1946 年 の 8 月 6 日 、 広 島 市 で 「 平 
和 復 興 祭 ] と いう 名 の 催し が あっ 
た 。 邊 秒 着 の 感 等 だ け で な 祝祭 
の 趣 が あっ た よう で 、 花電車 が 
走り 、 仮装 行列 が 見 られ た 。 

RG 

6 三味 線 や 大半 も 出 て いた と 
と の 時 を 特 れ た 症 ( 
の 中 国電 力 ) の 賠 山 支店 長 が 書き 
残し て いる 。 か な り の 違和感 を 3 


えた らし く 「 広 島 市 の 人 々 は 一 体 
何 を 血迷っ て の この お 祭り 農 ぎ で 
あろ うか ] と 組 っ て いる ( 宇 吹 暁 
著 「 ヒ ロ シ マ 戦後 喝 ])。 

当時 は 連合 国軍 の 占領 下 に 

の Me 詳 st な か っ 

。 被害 よ り 復興 に 焦点 を 当て た 
いと いう 身 導 ちゃ あっ た ろう 。 そ 
れ に し て も 現在 の 原爆 選 と は あま 
り た 進 う 。 
核兵器 を 絶対 悪 と と ら え る 考え 


で 
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An event called Heiwa Fukkosai 
(peace revival festival) was held jn 
Hiroshima on Aug. 6, 1946, exactly 
one year after the atomic bombing of 
the city. 

Aside from praying for the repose* 
of the souls of the victims, the event 
was apparently meant to be celebra- 
tory, highlighted by a streetcar decked 
out*“ with HHowers and a fancy-dress 
procession 

The manager ofthe Okayama branch 
of Chugoku Haiden (present-day Chu- 
goku Electric Power Co.), who was vis- 
iting Hiroshima that day, noted in his 
account“ that there were also young 
girls parading in the streets in their 


Sunday best“, as well as live samisen 


and “taiko" drum performances. 

The visitor appeared to have felt at 
odds“ with the occasion. 

“What on earth could have pos- 
sessed the people of Hiroshima to 


engage in this revelry“?” 


the manager 
wrote incredulously“, according to 
“Hiroshima Sengo-shi" (Hiroshima's 
postwar history), written by historian 
Satoru Ubuki. 

Japan was under Allied occupation, 
and was taboo to criticize the U.S. 
atomnc bombing of the city. 1 also imag- 
ine people were more eager to focus on 
reconstruction than on the damage. 

Stil]、 the nature of the event could 
not have been more dissimilar“ to how 
the tragedy is commemorated today on 
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し か ん 


か ょ 時 間 を か け て 育 ま れれ て き だ 。 
キ ニ 環 鶴 で 米国 が 行っ た 水爆 実 


験 の の 衝撃 が 、 原爆 の 炎 宰 を 改め て 
げん ば く ぶ ん 


思い 起こ ミ させ た 。 多 る の 原爆 文 
学 、 そ し て 被爆 者 の 手記 や 証言 が 
人 その 心 を 播き ぶっ た 。 流れ の 先 
に 核兵器 3 禁止 条 約 が ある 。 


し ょ う や く 


条約 は 今年 1 月 ! < 発 効 し 、 55 の 


ち いき 


国 と 地域 が 批准 し て いる 。「 核 
器 の 終わ り の 始ま り だ 」 と は 広島 
の 披 爆 者 で カナ ダ 在 住 の サー ロー 


the anniversary ofthe atomic bombing. 

It has taken a long tme to nurture 
the understanding that nuclear Weap- 
ons represent an “absolute evi1.” 

The shock of U.S. hydrogen bomb 
testing at Bikini Atoll brought back 
harrowing* "memories of Hiroshima 
and Nagasaki. 

Many works of so-called atomic 
bomb literature and personal accounts 
and testimonies* of hibakusha have 
deeply moved and shaken people. 

These developments eventually led 
to the birth of the Treaty on the Prohi- 
bition of Nuclear Weapons. 

The treaty, which took effect in 
January, has been ratified*“ by 55 na- 
tions and reg1onSs. 


節子 さん の 言葉 で ある 。 悲し い の 
は 、 日本 政府 が この 条約 に 青 を 向 
け 続 け て いる こ と だ 。 核保有 国 の 
米国 に 追随 する か の よう に 。 

きょう の 平和 記念 式典 で 、 首 相 
は 前 任 者 と 同じ く 条 約 に 言及 すら 
し な い の だ ろう か 。 占領 下 で 米国 
の 顔色 を うか が わざ る を えな か っ 
た 時 代 は 蛋 く 過ぎ た は ず な の に 。 


Setsuko Thurlow, a survivor of the 
atomic bombing of Hiroshima now 
residing in Canada, called it “the begin- 
ning of the end for nuclear weapons.“ 

Sadly, the Japanese government 
continues to snub*“ this treaty as 
to keep pace with the United States, a 
nuclear Dower. 

At the Peace Memorial Ceremony in 
Hiroshima today, 1 wonder ザ the prime 
minister will follow in the footsteps 
of his predecessor* "and not even 
mention the treaty in his message. 

The nation's leader might be obliv- 
ous to the fact that the occupation days 
of having to curry favor with*" the 
United States are long gone. (The Asahi 
Shimbun, Aug. 6) 


価 英 文 訳注 
With occupation long gone, Japan should step up to nuke ban 


treaty 
占領 下 は と う の 昔 , 核 兵 疾 禁 止 条 約 参加 へ 能 を 切る べき 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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[ 和 名] 休息 . 安らぎ . 鎮魂 (= a state of calm or comfortable 
rest)。 

[ 動 ] 和 飾り 立て る (= to dress sb in fancy clothes)。 

[ 名] 行列. 行進 (= continuous forward movement)。 

[ 名] 説明. 記述 (= a written or spoken description of an 
event)。 

[ 和 名] 晴れ着 . よそ 行き 着 (=a person's best clothes)。 

[ 形 ] 一 致し な いで (= in disagreement)。 

[名 ] お 祭り 騒ぎ (= the activity of a noisy party or other cel- 
ebration)。 

[ 副 ] 信 じ ら れ な い 様 子 で (= in a manner indicating disbelief)。 
[ 形 ] 異 な る . 似 て いな い (= different from sb/sth else)。 

[ 形 ] 悲 惨 な , 痛ま し い (acutely distressing or painful)。 

[名 ] 証 言 (= a formal written or spoken statement)。 

[ 動 ] 承 認 する , 批准 する (= to give formal approval or con- 
sent to)。 

[ 動 ] 鼻 で あし ら う , 無視 する (= to treat sb rudely, esp. by 
ignoring them)。 

[ 動 ] 一 の 先例 に 僚 う (= to do the same things that another per- 
son has done before)。 

[ 名] 前任 者 (= a person who did a job before sb else)。 

[ 動 ] 一 の 機嫌 を 取る (= to try to win favor from sb)。 


2021 の 7 日 


7 サト ウサ ン ペ イミ さん を 憧 む 


きく ひん 


作家 や 画家 な どの 若い 頃 の 作品 
を 「 若 書き ] と いい 、 夫 い を 感じ 
きせ る も の が 多い 。 サト ウサ ン ペ 
イ さ ん の 場合 、 入 社 試験 の 履 礎 書 
を 炎 画 で 着い た と いう か ら 、 相 
な 大 朋 さ で ある 。 

産声 を あげ た 天 、 そし て 戦中 科 
後 の 自 分 を 絵 に し て 、 短 ぃ 文 も 浅 
えた 。 面 白い 奴 だ と いう 重役 も い 
て 、 至 貨 店 に 採用 され 宣伝 部 で 作 
き 始 め た 。 さ ら に は その 話 を 開き 
つけ た 夕刊 紙 の 幹部 か ら 、 う ち で 
描か な いか と 誘わ れ た 。 

そう や っ て 漫画 家 サ トウ サン ペ 
イィ が 生ま れ た と 、 閉 書 『 見 た り 
描い た り 。] に ある 。 採用 し た 会 
社 に も 面白 が っ た 新聞 人 に も 感謝 
し た い 。 朝 日 新聞 の 4 コマ 漫画 
「 フ ジ 三 太郎 」 の と ぼけ た 顔 を 見 
続け る こと が で きた の だ か ら 。 サ 
トウ さん が 91 歳 で 旅立っ た 。 
その 漫画 を 久しぶり に 読み 、 サ 
ラリ ー マ ン の 有 し き を お か し さき に 
え る 芸 を 連 し ん だ 。 例 えば 自分 
の 仕事 の 納 介 で 「 商 社 関 係 」「 技 
術 環 ] な ど と 言 うべ き と こ ろ 、 ヒ 
ラ の 三太郎 は 「 主 に 上 下関 係 で す 」 


と 稚 え る 。 彼 の 上 司 は 続け て 
「 ず っ と ゴマ 畑 を 歩い て きま し た ]」。 

世に 政治 を 扱う [ドッ シリ 温 
画 ] が あり 、 一 方 で 「 ホ ノボ ノ 漫 
画 ] も ある 。 自 分 の は ニュ ー ス や 
社会 現象 を よく 見 て 取り 込む 
[キョ ロキ ョ ロ 漫 画 ] だ と 称し て 

に 。26 年 続い た 連載 の 傍ら 、 旅 
や マナ ー の エッ セー で も キョ ロ 
キョ ロ 精 神 を 発揮 し た 。 ' 

三太郎 の 題材 は 、 政治 家 の 不 祥 
事 か ら 若 者 の ファ 洲 交 旨 必 、 大 事 
件 な ど 何で も ご ざれ だ っ た 。 コロ 
ナ 補 の 今 な ら 、 ど ん な ふう に 憂鬱 


を 笑い に 変え て くれ た だ ろう 。 
* サ トウ サン ペイ (本 名 = 佐藤 幸一 (さと 


う ・ ゆ きか ず 〉 /1929-2021)。 愛 知 県 名 古 
屋 市 生ま れ 。 漫 画家 。 京 都 工業 専門 学校 
( 現 ・ 京 都 工芸 繊維 大 ) を 卒業 後 、1950 年 
に 入社 し た 大 阪 の 大 丸 百貨 店 の 宣伝 部 に 勤 
務 し な が ら 、 新 大 阪 新聞 の 連載 で デ 
ビュ ー。1957 年 退社 後 、1961 年 に 上 京 し 
「 ア サカ ゼ 看 | ラン チ 君 ]」 を ヒッ ト さ せ た 。 
1965 年 4 月 より 朝日 新聞 夕刊 で 「 フ ジ 三 太 
郎 」 の 連載 を 開始 。 家 庭 も の が 主流 だ っ た 
新聞 漫画 の 世界 に 、 サ ラリ ー マ ン が 主人 公 
と いう 新 境地 を 開い た 。1979 年 1 月 か ら 朝 
刊 に 移り 、1991 年 9 月 30 日 に 終了 する まで 
26 年 6 カ月 、8168 回 の 連載 を 続け た 。1997 
年 紫 緩 谷 章 、2017 年 日 本 漫画 家 協 会 賞 特別 
賞 。7 月 31 日 、 誤 忠 性 肺 疾 で 死去 。91 歳 
だ ちら だ 。 
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この 棚 を 担当 し て いる と 、 放 


の 方 々 か ら 日 々 多く の 手紙 や メー 


ル 、 電 話 を いた だ き 、 励 まさ れ 
る 。 先 日 も 静岡 の 女性 か ら 「 米 コ 
ロラ ド 州 は 五輪 開催 権 を 返上 し て 
いま す 」 と 著 わっ た 。1976 汗 の 冬 
季 五 輪 で ある 。 


ゅ うた ん し ょ う 


コロ ラ ド は 州 生 100 周 年 に あ 
わせ て 州都 アン バー で の 刀 輸 を 計 
画 。 政 界 や 観光 業界 が 手 を 結び 


招致 に 成功 し た 。 だ が 環 } 大 仁 と 


う け ね ん 


費用 負担 < 気づい た 市 民 か ら 懸 念 


と う ひ ょ う 


の 声 が 上 が る 。72 年 に 住民 投票 を 
実施 する と 反対 が 6 割 に 。 返上 を 
余儀 な くさ れ た 。 

運動 を 率い 、 
kW や > 
亡くな っ た 。 彼 は 当時 「 コ ロラ ド 
は 小 州 。 開 催 で きる ほど の 意志 も 
税収 源 も な い ] 「 五 輪 を めぐ る 議 
論 で 市 民 は 仲違い し て いる 」 と 話 
えた と いう ( ボ イ コ フ 著 『 オ リン 
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As a writer for this column, 1 have 
the pleasure of gaining encouragement 
from the daily food of letters, emails 
and phone calls that our editorial office 
receives from our esteemed*' readers. 

We got an informative tip the other 
day from a woman from Shizuoka 
Prefecture who let us know that the 
U.S. state of Colorado gave up ts once- 
granted right to host the 1976 Winter 
Olympic Games. 

Colorado organized a bid*“ to host 
the Games in the state capital ofDenver 
to coincide with the centenary“ of its 
statehood“. Those in pohtical circles 
teamed up with tourist industry off- 
cials to compile a successful bid. 

Citizens, however, raised concerns 


that hosting the Games would entail" 
environmental destruction and a huge 
expense burden on the local commu- 
nity. 

The organizing committee had no 
choice but to relinquish the Games 
after a 1972 referendum showed three- 
fifths of the voters were opposed to 
hosting the event. 

Richard Lamm, one of the lead- 
ers of the movement who went on to 
become the state's governor, died late 
]ast month. 

He argued at the time that Colo- 
rado is a small state without enough 
determination, or tax revemue SOUTCGS, 
to host the Games, and that the argu- 
ment over the Olympics was putting 
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ピッ ク 秘 更 ])。 

ふり か えれ ば 東京 が 名 科 り を 上 カ 

げた 当初 、 国 際 オ リン ピッ ク 委 員 

CM 
。 「 岩 災 復 興 を 世界 に ]」「 コ ン パ 


IT 
ビー ル を 重ね 、 支 持 は よう や く 7 
割 < 送 し た 。 


それ が 字 想 外 の コロ ナ 杭 で 世論 
が 再び 割れ る 事態 ま と な っ た 。 小村 
に 寄せ られ る 声 も 「 五 輪 中 断 の 論 


its citizens at odds with one another, 
according to "Power Games: A Political 
History of the Olympics,” a book au- 
thored by Jules Boykoff. 

Come to think of t, a survey by 
the International Olympic Committee 
showed only 47 percent of Tokyoites 
were in favor of hosting the 2020 Sum- 
mer Games around the time the Japa- 
nese capital was first coming forward“" 
with its bid. 

The support rate rose to around 70 
percent only after appeals were made to 
the publhc with such slogans as, “show 
the world how we are rebuilding" from 
the Great East Japan Parthquake, tsu- 
nami and Fukushima nuclear disaster 
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MUSE Mr 静 


に 見 守っ て 」。 日 ご と 分 裂 の 
拉 を 邊 し た 。 記 了 ーー 
この 17 日 間 、 当方 も 中 継 を 見 つ 


め 手 に 汗 握 っ た か と 思え ば 、 感 肖 


拡大 の 吉報 に 神経 を と が ら せ た 。 
人 々 を 引き い た 異形 の 大 会 は 

美しい 理念 の 下 に 隠さ れ て いた 影 
を も 暴 い た 。 熱 狂 と 連 革 に 彩 られ 
た 五輪 と いう 夢 よ 、 さ よう な ら 。 


of 2011. “a compact Olympic Games,“ 
and “providing top-class health care 
Services.“ 

But the COVID-19 pandemic, which 
came out of the blue、]eft public opin- 
ion splht again over the wisdom of going 
ahead with*" the Games. 

Readers' letters to this column also 
appeared more divided by the day. 
Some called on us to make a case for*" 
having the Games suspended“", where- 
as*“ others requested that we remain 
quiet on the matter while the athletes 
were competing on the honorable stage. 

As the 17 days of the Games rolled 
by Tfound myself biting my nails** 


at one moment in front of a Hve broad- 
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cast and getting nervous at thenext whichusedto be colored by enthusiasm 
moment over a news HHash sayingthat and solidarity*". (The Asahi Shimbun, 、 
COVID-19 cases were spreading fast. Aug.8) 
This event, which was not quite hke 
the others, disconnected people instead 
of connectimg them, and it also exposed 
a shadow hidden beneath the beautiful 
surface of ideals. 
We are bidding farewell to the Tokyo 
Games, as well as the Olympic dream, 


倫 英 文 訳注 
With public still split, Tokyo bids farewell to the Olympic 
dream 
世論 割れ る 中 , 五輪 と いう 夢 に 別れ 告げ た 東京 
*] esteemed [ 形 ] 尊 重き れ て いる . 立派 な (= admired and respected)。 衣 
*2 Did [名 ] 入 札 , 努力 , 企 て (=an attempt to achieve sth)。 W 
*8 centenary [名 ]100 周年 (= the day or year exactly 100 years after a par- M 
ticular event)。 
*4 statehood [名 ] 州 で ある こと (= the status of being a state)。 較 
*5 entail [ 動 ] (必然 的 に ) 伴う (= to involve sth that cannot be avoid- 
ed)。 M 
*6 relimquish [ 動 ] 放 棄 す る . 譲る (= to give up sth such as a responsibility 病 
or claim)。 
*7 come forward [ 動 ] 進 み 出 る . 公 に する (=to present oneself: to volunteer)。 
*8 out of the blue [ 副 ] 不 意 に , 思い が け な く (= suddenly and unexpectedly)。 
*9 go ahead with [ 動 ] 一 を 押し 進め る (= to proceed or continue with sth)。 開 
*10 makeacasefor [ 動 ] 一 に 賛成 の 主張 を する (= to state the reasons why sth | 
should be done)。 | 
*11 suspend [ 動 ] 一 時 中 止 する (= to officially stop sth for a short time)。 
*12 whereas [ 接 ] 一 で ある の に 対し て (= used to compare or contrast two 
facts)。 
*18 roll by [ 動 ]( 時 が ) どん どん 過ぎ る (に to elapse or pass by in time)。 


*14 biteone'snails  [ 動 ] 心 配 す る . いら いら する に to nervously await sth)。 
*15 solidarity [ 和 名] 団結. 連 常 (= mutual support within a group)。 


0 


2021 年 8 月 9 の 合間 思 


き て き 


39 被爆 地 の 汽笛 


閥 光 と と も に 、 車 両 の 窓 が ラス 
が 砕け た 。 [この 列車 を 租 っ た 爆 
渦 か 」「 広 島 に に 玄 と され た の と 則 
じ 新 直 爆 紗 か 」。 混乱 の な か 、 鉄 
道 員 ら は 引く か 進 ま む か 決断 を 飼 ら 
れ た 。76 年 前 の きょう 、 爆 心地 か 
ら 5 キ ロ 地 点 の 光景 だ 。 ー 

長崎 市 内 に 向かう ニー 一 号 名 


うけ い ほ ぐ ぜん げん 


は 空席 警報 に よる 遅延 で 偶然 


さ ヽ 
ば く し し ょ うし ゃ 


原 
爆 直下 の 爆風 を 免れ た 。 死 傷 者 多 
数 の 報 を 受け 、 列 車 係ら は 救助 に 
向かお うと 決断 する 。「 行 ける と 
ころ まで 行こ う 」。 列 車 4 本 が こ 
の 日 、 約 3500 人 を 電 の 病院 が あっ - 
諫早 や 大 村 な ど に 運ん だ と いう 
(| 藤 陸 原爆 戦災 計 )。 
汽 儲 邊 を 只 ら し な が ら 低速 で 進 
む 。 全 身 に や けど を 負っ た 人 々 が 
ふら ふら と 集まっ て くる 。 倒 れ た 
者 を 踏み 全 の よう に し て 乗り 込む 
湊 も あっ た 。19 歳 で 機関 士 を 務め 
た 光武 富士 男 さん ( 導 人 ) は 「 ま さき 
に 生き 地獄 と は この こと だ ろう と 
息 が 詰まる 思い で し た 」 と 記し て 
いる 。 
鉄道 員 ら の 責 身 は 「 可 者 救 拉 
列車 」 と し て 語り 継が れる 。 元 長 


きき そう ご う か が くだ いき ょ うじ ゅ 


ぶん が くけ ん きゅう し ゃ 


崎 総 合 科学 大 教授 で 文学 研 究 者 の 


人 比 


横 キ ー 彦氏 (62) は 、 救 われ た 被 


爆 者 の 証言 を た どっ て きた 。 「 人 
は 極限 下 に あっ て も 人 間 的 で あり 
得る 。 も っ と 知ら れ て よい 歴史 だ 
と 思い ます |。 

長崎 市 の 線路 溢 い を 取材 の た め 
歩き 、 救 援 活動 を いま に 伝え る 銘 
板 を 見 つけ た 。 掲 げ ら り れ て いる の 
は 当時 を 描い た 絵画 「 導 け 汽笛 
よ ょ 」。 一 人 で も 多く の 命 を 助け よ 
うと し た 真っ すぐ な 思い が 伝わる 。 
- 履 女 を 落と し た の も 人 間 な ら 、 
ー 作 に 救護 に あたっ た の も また 人 
人 
を 祈っ た 。 


長崎 、 原 爆 落 下 中 心地 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


sa 年 8 月 は 火曜 日 


40 消え た 
きのう 長崎 の 平和 祈念 式 典 に 際 
も 義 代 弟 邊 は 、 心 な し か 緊張 し 


元 に た び た び 目 を 畜 
と し た の は 、 広 島 の 式典 で 原稿 を 
読み 飛ば し た た め だ ろ うか 。 
「「 核 長 器 の な い 世 界 』 の 実現 に 
向け た 色 力 を 着実 に 積み 重ね て い 
を 広島 の あい さ つ で 「 幻 」 区 
な っ た 部 分 で ある 。 文 派 は 損なわ 
れ 、 そ の あお り で 中 継 の 字幕 が 乱 
7Sg 


70 の 


02 


5 ば 


つり 
の り が 余計 な と ころ に 付い て ペー 
ジ が めく れ な か っ た 一 一 。 周 辺 は 
そう 釈明 し て いる らし い 。 不可 解 
な の は 、 演 説 中 の 菅 首相 に 気づい 
た 様子 が な いこ と 。 き ちん と 筋道 
を 追っ て いき えす れ ば 、 有 瞬時 に わ 
か る だ ろう に 。 

演説 の 名 手 と し て 知ら れる 英国 
の 元首 相 チ ャ ー チ ル も 若き 日 、 大 
失敗 を し た こと が ある 。 勾 働 者 の 
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Prime Minister Yoshihide Suga ap- 
peared somewhat nervous at the Aug. 9 
peace memorial ceremony in Nagasaki 
to mark the 76th anniversary of the 
atomic bombing of the cty. 

He kept looking down at the pre- 
pared text of his speech, perhaps 
because he had accidentally skipped 
a part of his address“ in Hiroshima 
on Aug. 6. 

The part in question went, “1t is 
important to steadily build up efforts 
over time towards the realization of a 
world free of nuclear weapons.“ 

The omission** removed context 
from the speech, which interrupted the 
flow of the on-screen text on TV while 
Suga's address was being aired ve. 


According to a source” close to the 
prime minister, his “shp” was due to 
an error made in gluing together his 
accordion-folded manuscript“.Abitof 
glue inadvertently*" caused two pages 
to stick together, the source reportedly 
explained, so that Suga could not turn 
the pages in their proper Sequence. 

What puzzles me is that the prime 
minister appeared totally oblivious 
to this “accident” while delivering his 
address. 

He would surely have noticed it im- 
mediately, had he been mindful of the 
logic of his own speech. 

British Prime Minister Winston 
Churchill (1874-1965), renowned*" for 
his oratory“, made a major blunder" 
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声 が 議会 に 反映 され て いな いと 知 
欠 を 強め 、「 そ の 責任 を 負う の は 
… 」。 こ こ で 言葉 が 消え 、3 分 
に わた り 沈 黙 。 席 に 戻る と 両手 で 
HH 

熊 を 一 - 斉 に 書き 立て た と い 


う 。 

ン ソ ン 現 首相 が 就任 前 に 著 
し た 詳 信 テッ ー チル ・ フ ァ ク 
多 ・ FN 


in his younger days. 

Denouncing Parlhiament for faihng 
to represent the voices of the working 
class, Churchill stridently* "said, “And 
和 t rests with those who .… 

But he stopped abruptly there and 
remained wordless for a full three 
minutes. And when he returned to his 
seat, he buried his head in his hands. 

The following day, the British press 
had a feld _ day revisiting*" his - 
asco* “in Parliament. 

According to “The Churchill Factor: 
How One Man Made History,” a criti- 


※14 


cal biography” published by Prime 
Mimister Boris Johnson before he came 
into power, this setback“" changed 


ChurchilTs style of speechmaking. 


や め 、 原 稿 を 持ち 込ん で 堂々 と 読 
み 上 げ る よう に 。 朗読 で あっ て も 
希代 の 名 演説 家 と 称 さ れ て いく の 
は 、 そ の 言葉 に 魂 が 入っ て いた 
か ら に 倍 い な い 。 

天性 の 雄弁 家 は そう は いな い 。 


す が し ゅ し ょ 


首相 演説 草稿 に 手 を 入れ 、 


すい こう 


失点 を 重ね 、 で き れ ば 下 読み も 凡 


の 


1 に お 願い し た い 。 濱 壇 か ら 一 - 度 
消え た 言 葉 は 、 も う 元 に は 戻ら な 
い の だ か ら 。 


He stopped memorizing his words 
and switched proudly to manuscript 
speech delivery. 

Even though he only read out his 
prepared texts, he was considered one 
of the greatest orators in history be- 
cause his words obviously came from 
his heart and soul. 

Since born orators are few and far 
between*“. 1] would respectfully ask 
Prime Minister Suga to go over the 
texts of his own speeches, edit and 
polish them as many tmes as neces- 
sary, and practice reading them aloud, 
f possble. 

Words that were struck from a 
speech are lost forever. (The Asahi Shim- 
bun、 Aug. 10) 


価 英 文 訳注 
Prime Minister Suga's botched speech a loss for history 
穴 あ き の 首相 演説 が 歴史 を 刻む こと は な い 


ネ 1 


*2 


*3 
*4 


*5 
*6 
ゃ 7 
*8 
*9 
*10 


*11 
ネ *12 
*13 
*14 
*15 


*16 


botched 
address 


ommission 
SOurCe 


manuscript 
inadivertently 
renowned 
oratorY 
plunder 
stridlently 


have a field day 
revisit 

fiasco 
biography 
setback 


few and far 
petween 
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AA の 


2 メグ 


(フォ トラ イブ ラリー) 


[ 形 ] 段 取り の 悪い . 失敗 した (に badly done or badly planned, 
and therefore unsuccessful)。 

[名 ] 演 説 . あい さ つ の 言葉 (= a formal speech delivered to an 
audience)。 

[名 ] 省 略 , 脱落 (= the fact of not including sb/sth)。 

[名 ] 源 出所. 情報 源 (= the point or place from which sth 
originates)。 

[ 名] 原稿 (= a book or piece of writing before it is printed)。 

[ 副 ] う っ か り と (by accident: without intending to)。 

[ 形 ] 著 名 な , 有名 な (= famous and respected)。 

[名 ] 雄 弁 . 雄弁 術 (= skilful and effective public speaking)。 
[名 ] 大 失敗 . へ ま (=a stupid or careless mistake)。 

[ 副 ] や か まし く , か ん 高く (= in a loud and unpleasant man- 
ner)o 

[ 動 ] 大 い に 楽 し む (に to have a very enjoyable time)。 

[ 動 ] 再 検討 する (= to consider or discuss sth again)。 

[名 ] 失 菊 . 大 失敗 (= a complete and embarrassing failure)。 
[名 ] 伝 記 (= the life story of a person written by sb else)。 

[名 ] つ まず き , 挫折 (= a dificulty or problem that delays or 
prevents sth)。 

[ 形 ] と て も まれ な (=not happening or existing very often)。 
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水曜 日 


4 倫 の リ ァ 


気がつけ ば お 和 盆 も 近い 。「 今夏 
も 帰省 は 控え て 」。 盛 ん に 呼び か 
けら れる が 、 長 すぎ る コロ ナ 補 ゆめ 
え 昨 年 ほど は 故 か な い 。 そ ん な 
折 、 神 奈川 県 庁 が 新しい 試み を 始 
ぬ め だ 。 

先月 半ば か ら 週 2 回 、 ツ イッ 
タ ー や LINE で 発信 す る 「 事 例 集 」 
が それ 。 (実家 へ 久しぶり に 旬 省 
し 親族 と 集まり 楽し く 会 食し た 。 
数 日後 、 自 分 の 陽性 が わか り 家 族 


に も 感 上 し た )。 続 け て (県外 へ 
の 帰省 な ど は 極力 お 控え くだ さき 
い 〉 と 記す 。 

従来 は 後 段 の よう な メッ セー ジ 
を 広報 誌 な ど で 訴 えて きた 。 だ が 
第 5 波 の 猛威 で 感 菜 の 増加 が 止ま 
ら な い 。「 も う 役 所 的 な 言葉 で は 
効か な い 」。 保健 所 の 報告 か ら 共 
通 項 を すく い 上 げ 、20 代 職員 の 文 
章 で 伝え る 試み を 始め た 。 
批判 を 受け た こと も ある 。 2 分 
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The midsummer Bon season is 
around the corner. Just like last sum- 
mer, we are repeatedly being urged to 
practice moderation* in holhiday plan- 
ning, such as forgoing*” trips to our 
hometowns. 

But the prolonged novel coronavirus 
pandemic has desensitized** me this 
summer to the urgency of such pleas“, 
and T imagine 1 am not alone. 

Perhaps aware of the change, the 
Kanagawa prefectural government 
launched a new campaign in mid-July. 

wice a week, the prefecture takes 
to 十 witter and the Line instant commu- 
nications app to post messages about 
actual COVID-19 cases. 

Here's one example, written in the 


first person singular*: “T went back 
home after quite a while and had a 
great time dining with my relatives. 
A few days later, I tested positive for 
the coronavirus and found out 1 had 
infected my family.“ 

This narrative is followed by a re- 
minder from the prefecture: “Please try 
your hardest*" to refrain from travel- 
ing out of the prefecture for hometown 
visits or other purposes.“ 

In the past, the prefecture issued the 
latter kind of message through its pub- 
hc relations magazine and other media. 

But amid the explosive “fifth wave" 
spike* in infections, prefectural of 
ficials concluded that traditional bu- 
reaucratic*” ]anguage was no longer 
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と 会 話し な が ら ラ ー メ ン を 食べ 
た 仲間 が 相次ぎ 感 琵 し た 例 を 紹 
介 。 す る と 「 わ ざわ ぎ ざ ラ ー メ ン 屋 
を 出す 必要 な いで す よ ね ?」 と の 
書き 込み が 。 「 行 政 と し 官 。 どこ 
まで 嗜み 込む べき か 悩み は 尽き ま 
せん ]」 と 県 医療 危機 対策 本 部 室 の 
小野 際 炉 さん 。 模索 は 続く 。 


し ょ う ね ん 


[正念 場 」 「 詳 負 の 3 週間 」 「 感 


さん きる L ゅ うだ いき ょ 


染 爆 発 を の 重大 局面 」。 開 僚 や 知事 
ら が 多用 し て きた キャ ッ チ フレ ー 


working. 

Thatis why the prefecture appointed 
officials in their 20s to write in their 
own words typical examples of infec- 
tions selected from reports filed by 1ocal 
public health centers. 

The attempt drew objections when a 
case was introduced where a group of 
friends got infected one after another 
after chatting over bowls of ramen for 
20 minutes or so. 

A reader commented, “Surely there 
was no need to mention a ramen shop, 
was there?“ 

“As an administrative organ*", we 
are always struggling to determine 
how far we should go,” said Satoe Ono 
of the prefectural government's medh- 


へ ん ちょ う 


ズ 偽 重 の 話 え は 、 も は や 胸 に 届か 
な い 。 い ま 求 め ら れ て いる の は 、 
実際 に つら く 苦 し い 感 染 を くぐり 


ちゅ う げ ん ほう 


抜け た 人 々 の 肉声 と 中 言 の 方 だ ろ 
あか 。 

- コ ロナ 行政 の 現場 は 、 担 当 者 の 
情 寺 と 創 間 t で 持ち こたえ て いる の 
だ と 改め て 知る 。 き の う 東 京都 内 
の 重症 者 数 は 過去 最多 に 達し た 。 
いう し ば らく な 明 、 表 欄 の 寺 で 


ある 。 


還 
* 


cal emergency response headquarters, 
where officials continue to learn by trial 
and error*" 


The public is no longer receptive*“t 


O 
overused catchphrases Cabinet mmnis- 
ters and prefectural governors resorted 
to*9 such as “the crunch time.” “the 
three weeks that will decide the out- 
come” and “the critical juncture“ in 
an explosion of infections.” 

What needs to be heard now are the 
voices ofpeople who have survived hor- 
rifc COVID-19 experiences as well as 
the pieces of advice they have to share. 

From the Kanagawa Prefecture 
campaign, 1 understood anew that the 
front-lime pandemic responses are de- 


pendent on the dedication and creatiV- 
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和 ty of administrative officials in charge. 


Tokyo on Aug. 10 logged“" a record 
number of serious COVID-19 cases. We 
must keep persevering for some more 
time. (The Asahi Shimbun, Aug. 11) 


葵 英文 訳注 
Perhaps accounts by COVID-19 survivors help people stay in 
コロ ナ 感 染 の 実例 が 外出 自粛 を 促す か も 


ネ 1 
ネ 2 
*83 
ネ 4 
ネ 5 


*6 
*7 
*8 
*9 


moderation 
forgo 
desensitize 

plea 

first person 
Simgular 
marrative 

try one's hardest 
spike 
pureaucratic 


Organ 
trial and error 


receDtive 
reSort to 


juncture 
log 


[名 ] 節 度 , 適度 , 中 唐 (= control of your behavior)。 
[ 動 ] 断 念 する , 犠牲 に する (=to do without (sth desirable))。 

[ 動 ] 鈍 感 に する (= to cause sb/sth to be less sensitive)。 

[名 ] 嘆 願 . 申立 て (= an urgent or emotional request for sth)。 
[名 ] 一人称 話 法 (= a way of writing a story as if it happened to 
You)。 
[名 ] 話 , 物語 (=a story that is told or written)。 

[ 動 ] 最 善 を 尽く す (to do everything that one can do)。 

[名 ] 急 上 昇 . 急増 (= a sudden increase in sth)。 

[ 形 ] 官 僚 的 な . お 役所 的 な (= relating to or having the nature 
of a bureaucracy)。 

[名 ] (政治 ・ 情 報 な どの ) 機関 (= a subordinate group or or- 
ganization)。 

[名 ] 試行 錯誤 (= the trying of one thing or another until sth 
succeeds)。 

[ 形 ] 受 け 入れ る (に ready or willing to receive favorably)。 

[ 動 ] 一 を 用 いる , 一 に 訴え る (=to do sth extreme or unpleas- 
ant in order to solve a problem)。 

[名 ] 岐 路 . 重大 な 時 機 (= a particular point in events or time)。 
[ 動 ] 一 の 記録 を 出す (= to ofcially record sth)。 
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(98) は 、 
自宅 の 蔵 に 秘 し て きた 。「 生 事 部 
全 に つき 読む べから ず 」。 箱 に そ 
う 手書き し た の は 、 夫 に も 3 人 の 
子 に も 内 繕 に し た か っ た か ら 。 な 
の に 揉 が 昨 春 、 封 を 解い て し まう 。 
現れ た の は 、 「 軍 事 郵便 ] 「 栓 剛 
済 の 朱印 が 押さ れ た 恋文 た ち 。 
に 発 立た れ 、 自ら も 90 代 。 違い 
の 恋 を いま さら 隠し て も 、 と 家 


0 だ 選 9 AOr の SW 


We の yo た 
兵士 を 励ま す 手紙 を 書く よ 
作り 当て られ た 。 区 
重ね る うち 、 気持 ち が 通 い 始 め 
る 。 ( 何 日 の お 便り を 振 見 し て も 


る 。 感 謝 し て お り ま す )〉 (毎日 一 
度 は 貴女 の 写真 を 眺め て いる 。 ア 
ル バ ム の 中 の 貴女 が 何 か や き し い 
慰め 言葉 を か け て 上 呉れ る 様 な 気 が 
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For many years after World War II, 
Chieko Sugimoto, a 98-year-old resi- 
dent of Koka, Shiga Prefecture, kept a 
box full ofletters stashed away “in the 
storeroom of her home. 

She had the box marked “Military 
Mail: Do Not Read”" in her own hand- 
writing, wanting to keep this a secret 
from her husband and three children. 

In spring last year, however, one of 
her grandchildren let the cat out ofthe 
bag“、 so to speak. 

A bundle of love letters、stamped 
“Military Mail' and "Censored"in red 
ink, emerged from the box. 

Widowed“ and in her 90s. Sugimoto 
no longer saw any need to keep her 
decades-old romance a secret andl de- 


cided to tell her family about t. 

Her sweetheart was an airman*' six 
years her senor. 

Atthat time, Japanese students were 
instructed to write letters of encourage- 
ment to soldiers on the front“"、 and he 
was the one assigned to Sugimoto. 

As they corresponded*", they devel- 
oped special feelings for each other. 

He wrote, “Every time you send me 
a letter, you enclose a beautiful fower 
petal from your hometown. Thank you 
so much.“ 

He noted on another occasion, “1 look 
at your picture at least once a day. It 
makes me feel as you are speaking 
kind words of comfort to me from your 
photo album.“ 


77 の 
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員 
会 っ た の は 2 度 だ け 。 彼 は 結婚 
の 覚悟 も 級 っ た が 、 航 空 兵 に 志願 


し た 後 は 忌 が 疾 れ る 。 ( 徒 の 姜 は 
忘れ て くれ され ど わ れ は どこ ま 
で も 氷 遠 に 君 の 面 和 を 胸 に 印象 深 
く 刻 ん で 行く )。1940 年 の 冬 、 台 
湾 か ら の 帰途 、 搭 乗 機 が 隊 落 し て 
死 夫 。 杉本 さん は 17 歳 だ っ た 。 
[恋愛 な ど し て は いけ な い 時 代 
で し た が 、 あ れ が 初恋 だ っ た の で 


They saw each other in person only 
twice. 

In one letter, he expressed his 
readiness“ to marry her. But after he 
volunteered as an airman, his resolve 
began to waver“. 

“Please forget me,” he wrote.“But 1 
will forever continue to hold onto your 
image in the deepest depth of my soul.“ 

In the winter of 1940, he died in a 
fatal plane crash on his way home from 
Taiwan. Sug1moto was 17. 

“Romance Was taboo back then, but 
T suppose he was my first love,′she 
recalled. 

There were 38 letters in all, which 
Sugimoto donated to the prefectural 
peace museum. 1 saw them there. 


し ょ う ね J。 杉 本 さん が 38 通 を 寄 
託し た 県 平和 祈念 館 で 現物 を 閲覧 
し た 。 死 を 覚悟 し た 青年 の 早送り 
の 人 生 。 凝縮 され た 悲恋 が 切な い 。 

( 福 な 人 生 を 送ら れん 事 を 祈 
る )。 也 男 一 辺 倒 の よう に 語 られ 
が ちな 時 代 で は ある 。 だ が 光 の 
日 々 に も 人 は た し か に 恋 を し 、 実 
ら ぬ 想い に 涙し た 。 


The young airman was resigned 
to his fate*" and lived his life in 
fast-forward*" mode. My heart goes 
out to*“the couple for their all-too brief 
and poignant*“ romance. 

“1 pray that you will live a happy 
jfe,” he wrote to her. 

Japan of that era tends to be depicted 
as a Socety unted under am overDOWer- 
ing sense of loyalty and valor*『. 

But even in wartime, people did 
fall in love and wept for their lost be- 
loved. (The Asahi Shimbun, Aug. 12) 


但 英 文 訳注 
Touching war-time love story kept secret for years unearthed 
長年 秘め られ た 戦時 中 の 悲し い 恋 物語 
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[ 動 ] 発 見 する , 掘り 出す (に to bring to light: uncover)。 

[ 動 ] こ っ そり し まう , 隠す (=to hide sth)。 

[ 動 ] う っ か り 秘 密 を 漏らす (= to tell a secret carelessly or by 
mistake)。 

[ 動 ] 配 偶 者 に 先立た れる (= ifsb is widowed, their husband or 
wife dies)。 

[名 ] 航空兵 (= a member of an air force)。 

[ 和 名] 戦線. 前 線 (= a front line in a war)。 

[ 動 ] 文 通す る (= to exchange letters)。 

[名 ] 進 ん で する こと , 意欲 (= willingness or eagerness to do 
sth)。 

[ 動 ] 揺 れる . ぐら つく (= to become weaker or less certain)。 
[ 動 ] 一 を 甘受 する , 観念 する (= to accept a bad situation that 
cannot be changed)。 

[名 ] 運 命 , 行く 未 , 結末 (= the inevitable fortune: destiny)。 
[名 ] 早 送り (astate of urgency or rapid progress)。 

[ 熟 ] 一 を 大 変 か わい そう に 思う (= used for saying that one 
feels sorry for sb else)。 

[ 形 ] 痛 切な , 痛ま し い (= giving you feelings of sadness)。 

[ 名] 武田, 剛 勇 (= great courage, esp. in war)。 
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43 ある 一 家 


首都 痴 に 住む 5 人 家族 の 話 で あ 
る 。 8 月 初め の 夜 、 19 蔵 の 次 男 が 
「 や ば いか も ] と 漏らす 。 取 く 間 
に 幸 は 40 度 近く に 。 前 日 か ら 喉 に 

つか える よう な 違和感 が あっ た 。 
40 代 の 母 は 翌朝 、 ぐ っ た り し た 
次 男 を 車 に 乗せ 、 近所 の 診療 所 
へ 。 問 萌 か ら PCR 検 査 支払 いま 

で すべ て 車内 だ っ た 。 帰 宅 す る 
と 、 長 女 、 長 男 が 相次ぎ 発熱 。 長 
男 は すぐ 回 復 し た も の の 味覚 を 失 


い 、「 ユ コー セー 永 に な っ た 」。 ? 
務 員 の 夫 を 含め 、 感 染 対 策 に は か 
な り 気 を 配っ て きた 。 だ が 最初 の 
感染 者 が 誰か も 判然 と せ ず 、 途 方 
に 暮れ た 。 

深夜 の 電話 で 、 医師 か ら 次 見 の 
陽性 を 告げ られ る 。 弊 し た 声 が 
気 の 天 で 、 質 問 を の み 込 ん だ 。 次 
男 は 発症 1 週間 を 境 に 悪化 し 、 血 
中 酸素 濃度 は 中 等 症 で も 重い 92% 
に 。 そ れ な の に 保健 所 側 は 「89% 


1 
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This is the story of a family of 
five--parents, two sons and one daugh- 
ter--hiving in the Greater Tokyo Area. 

One night in early August, the 
younger son, who is 19, muttered,“Uh- 
oh. This isnt good.“ 

Within moments, his temperature 
soared close to 40 degrees. The day be- 
fore, hed started feelimg as fsomething 
was stuck in the back of his throat. 

The following morning, the mother, 
who is in her 40s, drove her listless“ 
teen to a nearby chnic, where he was 
asked about his condition and then 
g1ven a polymerase chain reaction 
(PCR) test. 

The entire process, including pay1ng 
for the visit, took place in the car. 


Back at home, the daughter started 
running a fever“, followed immedi- 
ately by the older son. The latter's fever 
broke“ quickly, but his sense of taste 
Was gone. 

“Coffee became water.”as heput“t. 

The entire family, including the 
father. a civil servant, had been meticu- 
]ousW about following safety measures. 
But unable to determine who was the 
first to get infected, they were at a loss. 

A midnight telephone call from the 
younger son's doctor confirmed that 
he had tested positive for COVID-19. 
As the doctor sounded exhausted, the 
mother felt sorry and did not have the 
heart to ask further questions. 

The son's condition deteriorated 
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の 方 で も 入院 で きま せん 」 「 胸 部 
CT を 撮り た いな ら ネ ッ ト で 病院 
を 探し て 」。 医療 こ 見 放さ きれ た 気 
券 し た 。 ーー 

3 人 の 子 を 自室 に 隔 衣 、 家 中 を 
消毒 し 、 常時 換気 し た 。 体温 も 
酸素 も 乱高下 する の で 、 気 が 気 で 
な く て J。 や む な く 子 ど も 部 屋 に 

出入 り を 続け た は 10 日 目 の 朝 、 

発熱 。 た だ 一 人 十 状 の な い 夫 は 
[思い つく 予防 策 は や り 尽 く し 赤 


7. His 
blood oxygen level registered 92 per- 


one week after the diagnosis* 


cent, which was serious even though 


his overall symptoms put him in the 
“moderately ilI" categoryr 

Still, the local “hokenjo” health 
center maintained“ that “even people 
with a blood oxygen level of 89 percent 
could not be hospitalized,” and told the 
parents thatiftheir son needed a chest 
CT scan, they should go onhmne to find 
a hospital. 

The parents felt abandoned by the 
medical system. 

They kept their three children iso- 
]ated in their rooms. disinfected" the 
entire house and kept i ventilated*" 
around the clock*". 


に 」 と 嘆い た 。 

この 一 家 の よ うな 光景 が いま 、 

に 日 に 広がっ て いる 。 家族 と 暮 
ら す 人 は 「 家 庭 内 で 防ぎ よう が な 
い 」 と 天 を 仰ぎ 、 単 身 者 は 「 一 人 
で 重症 化し た ら 」 と 惨 え る 。 

コロ ナ 宰 の 1 年 半 で 、 私 た ち は 
最大 の 危機 に 直面 する 。 明 日 は わ 
が 身 。 こ の 言葉 が か つて な く 切 実 
に 装 く 夏 と な っ た 。 


“My son's temperature and blood 
oxygen level fluctuated*“ violently, 
and 1 was worried sick““” the mother 
recalled. 

Unable to avoid going into her sons 
room every day, she came down with a 
fever on the morning of the 10th day. 

Her husband, who remained the only 
asymptomatic** member of the family, 
lamented, “We have faithfully followed 
every imaginable safety protocol. And 
now this.“ 

This family's nightmare is noWw 
spreading around the nation every day. 

People living with their families 


groan* 


in resignation*“ “How on 
earth are we supposed to stop in-home 


infections?” And those living alone are 
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terrified of the consequences of their 
condition taking a sudden turn for the 
Worse. 

We are now faced with the gravest 
crisis snce the pandemnc started a year 
and a half ago. 

“Today you, tomorrow me, goes an 
old Japanese saying. This has never 
sounded as compelling*7 as it does this 
Summmer. (The Asahi Shimbun, Aug. 18) 


借 英 文 訳注 
Someone else's virus nightmare today could be yours tomorrow 
明日 は わが 身 , コロ ナ 渦 の 悪夢 

*1 listless [ 形 ] 無 気力 な . だ る い (= having no energy and enthusiasm)。 

*2 runafever [ 動 ] 熱 を 出す (= to be very hot because you are i)。 

*3 pbreak [ 動 ]( 熱 が ) 急 に 下がる (= to diminish or discontinue abrupt- 

Iy)。 

*4 put [ 動 ] 言 い 表 す , 述べ る (= to state or explain sth)。 

*5 meticulous [ 形 ] き ちょ うめ ん な , 厳密 な (= giving or showing careful at- 

tention to every detail)。 

*6 deteriorate [ 動 ] 悪 く な る , 低下 する (= to become progressively worse)。 

*7 diagnosis [名 ] 診 断 . 診断 結果 ( the identification of the nature and 

cause of an illness)。 

*8 imaintain [ 動 ] 主 張 す る (= to keep stating that sth is true)。 

*9 disinmfect [ 動 ] 消 毒 す る , 殺菌 する (= to destroy disease germs in)。 
*10 ventilate [ 動 ] 換 気 す る (= to allow fresh air to enter and move through)。 
*11 around the clock [ 副 ] ま る 一 日 中 , 休み な し の (=all day and all night)。 

*12 昌 uctuate [ 動 ] 変 動 す る (= to change continually)。 

*18 worried sick [ 形 ] ひ どく 心配 し て (に very worried or anxious about sb/sth)。 

*14 asymptomatic [ 形 ] 無 症状 の (= having no symptoms)。 

*15 groan [ 動 ] う めく . うな る =to say sth in a despairing or miserable 
tone)。 

*16 resignation [名 ] 甘受. 諦め (= the acceptance of sth undesirable but inevi- 
table)。 

*17 compelling [ 形 ] 抵 抗 し 難い , 切実 な (= forceful and persuasive)。 


2021 年 8 月 14 日 土曜 日 


727 


44 お 和 盆 に 思う 


2 


会 い は 30 歳 の 夏 だ っ た 。 旅先 
の 興 美 濃 で 郡上 お どり を 見 か け 
た 。 ヤ グラ に 立つ 歌い 手 の 其 々 た 
る 声 。 三味線 の 演奏 に あわ せ て 舞 
う 何 百人 も の 人 た ち 。 吸い 込ま れ 
る よう に 加わ り 、 踊り の 波 に 乗る 


この 一 夜 が きっ か け と な り 、 
柳 団 尚也 さん (54) = 神奈 川藤 
沢 市 = は 欠 嘱 り 研 究 を ライ フワ ー 
ク と し た 。 浴衣 に 手ぬぐい 、 日 本 


消 を 携 児 え 、 由 繕 ある 地 を 訪ね る 。 
許可 を 得 て 映 像 に 収め 、 と も に 踊 
る こと も 。 秋田 、 鹿 児島 、 ハ ワイ 
な ど 115 地 点 を 調べ た 。 

地元 住民 が 一 糸 乱 れ ぬ 舞い を 投 
露 する か 、 浴 道 の 素 人 を 巻き 込ん 
で 旋 り 上 が る か 。 柳田 さん に よる 
と 踊り は その 二 - つ 【 < 大 別 で きる 。 
平家 物語 や 中臣 蔵 を 題材 に し た 
「 品 説 と 呼ば れる 長編 ロマ レプ 
合わ せ て 舞う と こ ろ も ある そう だ 。 
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Hisaya Yanagita, 54, of Fujisawa, 
Kanagawa Prefecture, was 30 years 
old when he first came across the tra- 
ditional “Gujo Odori” dance festival 
while visiting the Okumino region of 
Gifu Prefecture during the summer 
Bon holiday season. 

A singer with a rich, resonant“ 
voice performed on the “yagura'" stage. 
Around it, hundreds of revelers** 
danced in a ring to the pliinking* of 
“samisen,”a traditional stringed in- 
strument. 

Mesmerized“ into joining the ring. 
Yanagita experienced the sheer*? eu- 
phoria “of losing himself in the dance. 

That night inspired Yanagita to 
become a professional Bon odori re- 


searcher. 

Clad in the de rigueur*" summer fes- 
tival attire of "yukata"” cotton summer 
kimono with a “tenugui” hand towel to 
wipe the sweat from his face and hold- 
ing a bottle of sake rice wine, he visited 
places famed for ther traditional Bon 
odori festivals. He sought permnssion 
from the organizers to videotape the 
events and joned in the dancing at 
times. 

He covered 115 sites, including those 
im Akita and Kagoshima prefectures, 
and even Hawa. 

According to Yanagta, the dances 
fall into tyo main categories. One has 
]ocalresidents staging professional-lev- 
el performances in perfect coordination. 


ウ 光 
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歴史 を さか の ( の ぼれ ば 、 盆踊り は 
15 世 紀 、 応仁 の 乱 の 革 『 か ら た び た 


び 禁 令 の 対象 と きれ て きた 。 群衆 
の 暴徒 化 を 防ぐ た め 、 あ る い は 治 
安 や 風紀 の 乱れ を 理由 に 。 明治 の 
初期 に は 「 野 答 」 晶 習 ] と され た 。 
そん な 危機 を くぐり 抜け て きた 
盆踊り が 、 い まま た 苦境 に ある 。 
ご く 少 数 の 例外 を 除け ば 、 ど こも 
高齢 化 と 人 口 減 に 苦し む 。 お 生 の 
帰省 者 に 頼っ て 維持 し て きた が 、 


The other involves roadside viewers 
joining in the action to enliven* things. 
Some regions also have dances that 
are choreographed*" to lyrics, called 
“kudoki," Me 
such as “Heike Monogatari' (The Tale 
of the Heike) and “Chushingura” (The 
Treasury of Loyal Retainers). 


based on classic sagas 


Historically, Bon odori was often 
banned by the authorities, for example, 
during the Onin War (1467-1477). he 
stated reasons were to prevent mass 
rioting or to preserve law andl order and 
soclal morality. 

In the early years of the Meij 
Era (1868-1912), Bon odori was con- 
demned*T as “barbaric” and a “bad 
custom.“ 


そこ に コロ ナ 補 が 襲 いか か る 。 
「 盆 り 更 上 、 最 大 の ピン チ か も 
し れ ま せん 」 と 柳田 きん 。 

そもそも は 地域 に 根ざす 供養 の 
踊り で ある 。 本 来 な ら お 和 盆 の い 
ま 、 津 々 浦 々 で 伝承 の 舞い が 繰り 
灰 げ られ て いる は ず だ っ た 。 どう 
か 来 夏 こ そ は 各地 に 歌 と 踊り の 輸 
が 戻り ます よう に 。 


But having surv1ved such cr1ses, 
Bon odori is again experiencing hard 
times aga1n. 

With the exception of a small hand- 
ful*? communities throughout Japan 
are struggling with the aging and 


Yof their populations. 


dwindhmng 

And even where the locals managed 
to maintain the Bon odori tradition 
by relying on younger folk returning 
home during the Bon hohday season, 
the novel coronavirus pandemic has 
changed everything. 

“This may be the greatest crisis in 
the history of Bon odomi,” said Yanagrta. 

In every community, the dances Were 
always meant to console*“" the souls of 


the deceased. And now that the Bon 
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season is here, they should be in full 


Swing everywhere. 


Tpray that the dancing and singing 
will return next summer. (The Asahi 


Shimbun, Aug. 14) 


倫 英 文 訳注 


M 則 Traditional Bon odori festivals in existential crisis this summer 
伝承 の 盆踊り が 今夏 , 存亡 の 瀬戸 際 に 


*] resonant 
* ら reveler 


*8 plink 


*4 mnesmmerize 


*5 sheer 


*6 euphoria 


*7 dlerigueur 


*8 enliven 


*9 choreograph 


*10 saga 


*11 condemn 
*12 handful 
*18 dwindle 
*14 console 
*15 in full swing 


[ 形 ] よ く 響 く , 朗々 と し た (= strong and deep in tone)。 

[名 ] ど ん ちゃ ん 騒ぎ を する 人 (= a person who is having fun 
in anoisy Way)。 

[ 動 ] 軽 く 響 く 音 を 立て る (= to make a series of short。 light。 
ringing Sounds)。 

[ 動 ] 魅 惑 する (= to capture the complete attention of sb)。 

[ 形 ] 全 く の , 驚く ほど 多い (= unmitigated (used for empha- 
SiS))。 

[名 ] 強 い 高揚 感 (= a feeling or state of intense excitement and 
happiness)。 

[ 形 ] ぜ ひ 必 要 で (= required by etiquette or fashion)。 

[ 動 ] 活 気 を 与え る (= to make sth more interesting)。 

[ 動 ] 演 出す る (= to manage、 maneuver, or direct)。 

[名 ] 大 河 小説 年代 記 (= a long story about events over a pe- 
riod of many years)。 

[ 動 ] 非 難 す る , 紺 弾 する (to criticize sb/sth strongly)。 

[名 ] 少 数 (= a small number of people or things)。 

[ 動 ] 次 第 に 減少 する (= to become gradually less or smaller)。 

[ 動 ] 慰 め る (= to make sb feel better)。 

[ 副 ] 真 っ 最 中 で . どん どん 進ん で (= having reached a very 
lively level)。 
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か ず か ず ほう 
45 数 々 の 無謀 


た い へ いよ う 


大 平 洋 戦争 の さなか 、 負 え に さ 
いな まれ た ガダルカナル 島 の 日 本 
軍 で 奇妙 な 予言 『 が は や り だ し た 。 
「 立 つこ と の 出来 る 人 間 は 半 命 3 
日 間 」「 身 体 を 起こ し て 堂 れる 人 
間 は 3 週間 」。 兵士 の 衰 員 ぶり か 
ら 残り の 合 『 を 予 相 目 す る の だ 。 

「 寝 た まま 小便 を する も の は 
3 日 間 ]」「 も の を 言わ な く な っ た 
も の は 2 日 間 」 ……。 こ の 非 科 学 
的 で 非 人 道 的 な 見 立て は 決し て 外 


の 1 


れ な か っ た く 、 生き 残っ た 隆 軍 少 
尉 小尾 靖夫 氏 が 手記 「 人 間 の 限 
界 ] に 書い て いる 。 

「 鱗 島 ] と 呼ば れ た ガ ダ ル カ ナ 
ル を は じ め 、 責 方 の 日 本 箇 で 際 
だ っ た の は 飯 死 、 そ し て 負え に 妨 
因 す る 戦 病死 の 多 さ だ 。 食料 な ど 
の 補給 を 軽 福 し た 作戦 が 、 K 
を も っ て 推し 進め られ た 。 最 
例 が イ ン パ ー ル だ っ た 。 

当時 の ビル マ 側 か ら 大 河 と 山 碑 
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At the height of the Pacific War, a 
strange theory about how long ema- 
eiated** soldiers would live gained 
currency among starving Japanese 
troops fighting U.S. forces on the island 
of Guadalcanal. 

Soldiers who could manage to stand 
on ther own two feet would Iive for 30 
more days, it said. Those who could not 
stand but could sit up would have three 
more weeks. The men who urinated“ 
while lying down would die in three 
days and those who could no 1onger talk 
would succumb“* in two, according to 
the theory. 

Predictions based on this unsci- 
entific and inhumane theory always 


proved accurate, Yasuo Ohi, a second 
heutenant of the Imperial Japanese 
Army who survived the battle, says in 
his memoir titled, “Ningen no Genkai" 
(human Hmits). 

One notable fact about the Imperial 
Japanese Army's combat in southern 
fronts, including the grueling* battle 
on Guadalcanal, which was called 
“Gato" (starvation island), is the large 
numbers of deaths from starvation or 
diseases caused by hunger. 

Reckless campaigns that lacked 
viable*" plans to secure adequate food 
and other vital supplies for operations 
were pushed under fanatical“ slogans 
stressing a “bite the bullet“ spirit.” 
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を 越え 、 イ ンド の イン パー ル を 攻 
め 落と す 。 持 参 す る 食料 が 尽き た 
ら 敵 か ら 春 えと いう 無理 な 作戦 


還 今 官 


だ っ た 。 司令 官 に 反対 意見 を 述べ 
も いた か 、 多 作れ 


戦闘 が 始ま る と 、 定 通 
師団 長 
が な い ] こと に 訪 に り 、 独断 で 退 


攻撃 が 予定 通 
り 進 まお いな ど と し て 、 選 
2 人 が 湯 免 され た 。「 ポ 一 粒 も 補給 
を 決め た 師団 長 も いた (藤原 ジ 著 
『 父 死 し た 英霊 た ち 』)。 作戦 は 中 
YO example was 


The most ghastly 
the Battle of Imphal. Japanese troops 
attempted to seize ILmphal in India by 
advancing from Burma (now Myan- 
mar). The campaign required Japanese 
troops to cross a large river and a 
mountaim Yange. 

They were told to get food by captur- 
ing enemy food stocks when they ran 
out of supplies. Some senior officers 
were dismissed after expressing thenr 
opposition to the reckless campaign to 
the commander. 

After the battle began, two division 
commanders were discharged over 
slower progress in the offensive than 
planned. One division commander 


decided on his own to retreat*" as 


師 到 す る 兵士 た ち 


止 に な っ た が 、 


つぎ つぎ 


は 次 々 に 倒れ た 。 そ の 道 に らい か 
「 自 骨 街 道 ] の 名 が 痛ま し い 。 

米 甘 と の 開戦 は 、 国 力 の 差 を 無 
損し た 無謀 な 賭け だ っ た 。 そ し 


か ず か 


で 。 それ ぞ れ の 作戦 に も 数 々 の 舞 
読 さ が あ っ た 。 この 戦争 を 途中 で 
や め 、 講 和 に 向かう と いう 冷静 き 
が 働く こと は な か っ た 。 


he grew infuriated** about receiving 
no food supplhies, “not even a grain of 
rice,” according to a book by Japanese 
historian Akira Fujiwara on the topic 
of starvation among Japanese soldiers 
titled “Uejini shita eirentachi” (Japa- 
nese soldiers who died of starvation). 

Eyen after the campaign was abort- 
ed*9 many of the Japanese soldiers 
collapsed one after another as they re- 
treated. The route oftheir retreat later 
came to be known by the distressing*“ 
name of “hakkotsu kaido” (skeleton 
highway). 

Japan's decision to start a war with 
the United States and Britain was 
a reckless gamble driven by foohsh 
disregard“? for differences in national 
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DOWer. 

Many campaigns staged by Japan 
during the war were also marked 
by various kinds of foolhardiness*". 
Japanese wartime leaders never made 
a cool-headed decision to stop the war 
along the way and start peace negotia- 
tions. (The Asahi Shimbun, Aug. 15) 


氏 英 文 訳注 一 一 ーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーー 一 
Japan's soldiers paid in blood for leaders' reckless WWII cam- 
Da1gns 
指 撫 官 の 無謀 な 作戦 が 兵士 の 命 奪 っ た 太平 洋 戦争 
*] campaign [名 ] 軍 事 行動 (= a series ofactions by an army)。 
*2 emaciated [ 形 ] 痩 せ 衰 えた , 貧弱 な (= extremely thin because of serious 
illness or lack of food)。 
*3 gaim currency [ 動 ] 流 布 し 始め る (= to become more commonly known or ac- 
cepted)。 
*4 urimate [ 動 ] 小 便 を する (to discharge urine)。 
*5 succumnb [ 動 ] 死 ぬ . 倒れ る (= to become very ill or to die from a dis- 
eaSe)o 
*6 grueling [ 形 ] へ と へ と に 疲れ る , 過酷 な (= extremely tiring and de- 
manding)。 
*7 viable [ 形 ] 実 行 可能 な , 発展 し うる (=able to be done, or worth do- 
ing)。 
*8 fanatical [ 形 ] 熱 狂 的 な , 狂信 的 な (= unreasonably enthusiastic)。 
*9 pbite the bullet [ 動 ] 芝 を くい し ば り 耐 える (に to accept sth diffcult and try to 
live with i0。 
*10 ghastly [ 形 ] ぞ っ と する (= terrifying: horrible)。 
*11 retreat [ 動 ] 撤 退 す る , 退く (=to move back or away from a battle)。 
*12 imfuriated [ 形 ] 激 怒 し た (= extremely angry)。 
*13 abort [ 動 ] 打 ち 切 る , 中 止 する (に to stop an activity)。 
*14 distressimg [ 形 ] つ らい , 悲惨 な (= causing anxiety, sorrow or pain)。 
*15 disregard [名 ] 無 視 , 軽視 (= lack of consideration or respect)。 


foolhardiness [ 名] 無謀 さ (= behavior in which you take unnecessary risks)。 


2021 年 8 月 17 日 火曜 日 


2 の 


46 カブ デー ル と サイ ゴン 


1 枚 の 写真 、 数 秒 の 映像 が 、 
こ で 起き た こと の 意味 を 雄弁 に 語 
る こと が ある 。 ア フ ガ ニス タン の 
首都 カプ ブール が 陥落 に 瀬 し た 15 
日 、 米 国 大 使 傍 の 近く を 飛ぶ 米 軍 
へ り が カメ ラ に 収め られ た 。 大使 
館員 ら が 国外 へ 脱出 し よう と する 
隣 間 で ある 。 ーー 

この 国 で 戦争 を 始め 、 結 局 は 放 
り 出す し か な く な っ た 大 国 の 姿 が 
そこ に ある 。 米国 内 で は 、 ベ トナ 


^ ム 戦争 末期 の サイ ゴン 落 を 思い 
起こ し た 人 が 多かっ た よう だ 。 あ 
の と きも へ ヘリ が 大 使 館員 を 運び 出 
し た だ 。 

「 サ イ ゴ ン と は 違う ] と ブリン 
ケン 国務 長 菅 が テレ ビ で 反 准 し て 
いた 。 共 導 勢力 に 敗れ た ベト ナム 
と 異な り 、 テ ロ 組 織 に 十分 に 打 買 
を 与え た と いう 。 し か し 生 事 力 を 
行使 し 続け る 負担 に 、 国 民 が 耐え 


て ん お な 
られ な く な っ た と いう 点 は 同じ で 
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Sometimes, takes just one pho- 
tograph or a short video clhp to elo- 
quently “narrate the significance of 
the filmed scene. 

When the fall of the Afghan capital 
of Kabul was imminent on Aug. 15, a 
camera captured U.S. military helicop- 
ters in fight near the U.S. Embassyr 
The choppers“ had just taken off with 
embassy personnel and others on board, 
all being airlhfted out of Afghanistan. 

The picture told the story of a 
superpower that started a war in Af 
ghanistan but was ultimately forced 
to back out. 

Many Americans appear to have 
been reminded of the fall of Saigon 
in April 1975 that ended the Vietnam 


War. Atthat time, too, helicopters were 
used to evacuate U.S. Embassy person- 
nel out of the country. 

But U.S. Secretary of State Antony 
Binken told a TV network, “This is 
manifestly“ not Saigon." 

His argument was that unlike the 
Vietnam War in which the United 
States was defeated by communist 
forces, the war in Afghanistan has 
successfully dealt crushing blows“ to 
terrorist organizatlons. 

But with both wars, the reason for 
America's withdrawal was the same: 
The public could no 1onger bear the 
burden of a prolonged* military en- 
gagement“". 

And far too many hves were sacr1- 
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ある 。 _ 

そし て どちら の 戦争 も 、 あ まり 
に も 多く の 命 を 礁 っ た 。 推 計 に よ 
る と アフ ガニ スタ ン で の 人 死 著 は 17 
万 を 数 え 、 う ち 市 民 の 冬 牲 が 4 万 
人 を 超え る 。 無 謗 の 犠牲 者 が さら 
な る テロ を 招く と 指摘 し た の が 、 
現地 NGO の 族 ・ 中 村 折 さん だ っ た 。 
「 誤 利 で 子供 や 女性 を 殺さ れ 、 
親 兄弟 が 報復 社会 の 中 で 戦闘 芝 員 
に な っ て いく 」 と 本 紙 で 語っ て い 


ficed in both confHcts. Of an estimated 
170,000-plus people killed in Afghani- 
stan, more than 40.000 were civilians. 

The 1ate“ Dr. Tetsu Nakamura, 
who headed a local NGO aid group 
and was assassinated" in 2019, used 
to warn that the continued slaying*" 
of innocent civilians would invite an 
escalation of terrorism in the ]and. 

"When children and women end up 
as fatalities* in errant*? bombing at- 
tacks, Afghanistan is a society where 
their parents and brothers retaliate by 
becoming combatants.” Nakamura once 
told The Asahi Shimbun. 

He urged us to use our imaginations 
and understand that the death of one 
foreign soldier is equivalent to 100 


に 。1 人 の 外国 兵 の 死亡 の 背後 
に 、100 倍 の アフ ガニ スタ ン 人 の 
和 牲 が ある こと を 想像 すべ きだ 
と 。 暴 力 の 連鎖 が 、 政 権 を 追わ れ 
た は ず の タリ バー ン を 太ら せ て し 
まっ た か 。 

全土 を 堂 掘 し た タリ バー ン ガ が 自 
ら の 意 に 沿わ な い 人 に 対し 、 む ご 
い 仕打ち を する の で は な いか と 懸 
念 さ れ て いる 。 国際 社会 に で きる 
こと は 何 か 。 


*4 om the 


times the sacrifices exacted 
people of Afghanistan. 

The chain reaction of violence has 
perhaps enabled the Taliban to regain 
power and grow in influence, despite 
their polhtical exile. 

Now that they have captured the 
entire nation, there is deep concern they 
may deal harshly with dissidents*『. 

What can the international com- 


munity do? (The Asahi Shimbun, Aug. 17) 


マ 笑 福 亭 仁 稚 し ょ うふ く て い ・ に か く (本 
名 = 岡本 武士 (お か も と ・ た けし ) 1937- 
2021)。 大 阪 府 大 阪 市 生ま れ 。 落語 家 。 テ 
レビ タレ ント 。1962 年 に 六 代目 笑福亭 松 稔 
に 入門 、 そ の 後 三代 目 笑福亭 仁 稔 を 襲 名 し 
た 。 ラ ジオ の 深夜 番組 で 学生 ら の 人 気 に 火 
が つき 、「 ヤ ング お ー 1] お 一 |! 」 を は じ め と 
する テレ ビ 番 組 で 幅広 い 世 代 に 親しま れ 


2021 年 8 月 17 日 火曜 日 72 の 


で 知ら れる NHK の 「 バ ラ エ ティ ー 生 活 笑 百 
科 』 の 司会 を 1980 年 代 か ら 30 年 以上 務め 
た 。2005 年 に は 所 属す る 吉本 興業 の 特別 顧 
間 に 就 任 し て 、 吉 本 芸人 の 中 心 的 存在 を 
担っ て いた 。1974 年 に 上 方 お 笑い 大 賞 、 
2002 年 に 日 本 放送 協会 放送 文化 賞 を 受賞 。 
17 日 、 骨 航 異 形成 症候 郡 の た め 死 去 。84 
歳 だ っ た 。 


た 。1972 年 、 大 塚 食品 「 ボ ンカ レー」 の CM 
で は 時 代 劇 『 子 連れ 狼 ] の 拝 一 刀 に 拐 し 、「3 
分 間 待 つの だ ぞ 」 の フレ ー ズ が 大 流行 し た 。 
「 四 角 い 仁鶴 が まぁ ー る く お き さめ まっ せ ー」 


但 英 文 訳注 
Taliban return with vengeance in power vacuum created by U.S. 
米 軍 撤退 に よる 権力 の 空白 を つき タリ バン が 報復 
*※] venmgeanCe [ 名] 復讐 . 報復 (= retributive punishment)。 
*2 eloquently [ 副 ] 雄 弁 に (= in a Huent or persuasive manner)。 
*8 chopper [名 ] へ リコ プター (=a helicopter)。 、 
*4 manifestly [ 副 ] 明 白 に (= in a way that everyone can easily understand)。 較 
*5 deal a blow to [ 動 ] 一 に 打撃 を 与え る (= to shock sb/sth very much: to hit sb/ 開 
sth)。 人 
[ 形 ] 長 引い た , 長期 の (= continuing for a long time)。 
[ 名] 交戦. 戦闘 (= fighting between two armies。 etc.)。 
[ 形 ] 今 は 亡き , 敢 一 (= used for talking about sb who has 
died)。 
[ 動 ] 嗜 殺す る (= to murder an important person)。 
[ 動 ] 殺 害する (= to kill sb violently)。 
[名 ] 死 . 死者 (= a death caused by an accident, War, Or dis- 


*6 prolonged 
*7 enmgagemnent 
*8 late 


*9 assassimate 
*10 slay 
*11 fatality 


ease)。 

* ネ 192 errant [ 形 ] あ ら ぬ 方 向 に 向かっ た (= missing an intended target or 
recipient)o 

*13 equivalent to [ 形 ] 一 に 相当 する , 同等 の (= equal in value, amount。 mean- 
ing, etc.)。 


*14 exact sth from sb [ 動 ]( 人 ) に 一 を 強要 する (= to demand and get sth from sb)。 
[名 ] 反 体制 の 人 , 反対 意見 の 人 (= a person who opposes of- 
ficial policy)。 


*15 dissident 
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47 ? 


に ほん りく ぐん ぐ ます 之 や また の や まる 


本 隊 社 の 軍人 だ っ た 杉山 秀 
さん は 戦後 、 復 員 の 事務 に 就 いて 
いた 。 す る こ と は と w み B 
ね て くる 劉 守家 族 に 「 仙 方 の 息子 
さん は 、 御 主人 は 亡くな っ た 、 死 
ん だ 、 死 ん だ 、 死 ん だ と 伝え る 普 
し い 仕事 」 だ っ た 。 

その 模様 を 「 ふ た つの 甘 し み ] 
と いう 文 に 書い て いる 。 小学 2 年 
の 女の子 が ある 日 や っ て き て 、 病 
気 の 祖 父母 に 代わ り 、 交 親 の こと 


いて は いけ な いと 


を 聞き た いと いう 。 フ ィ り ビッ で 
の 戦死 を 伝え る と 、 女の子 は 涙 を 
こら えな が ら 、 こ う 言 っ た 。 戦死 
し た 状況 を 紙 に 書い て ( まし い 。 相 
人 HI 

「 あ た し 、 お じい ちゃ ま に 、 い 
われ た の 、 泣い て は 、 いけ な いっ 
て 」「 あ た し 、 い も うと が ニ 二 人 い 
る の よ 。 お か あさ ん も 、 し ん だ 
の 。 だ か ら 、 あ た し が 、 し っ か り 
し な く て は 、 な ら な いん だ っ て 。 


Ao ng77e7 の 0 7 の 7728 7e 7 の 07。 C77777e7z 7 77 s7es 77poys 7ose 


Tatsumaru Sugiyama, a former Im- 
perial Japanese Army soldier, worked 
at the Bureau of Demobilization*' after 
World War II. 

Day after day, the families of soldiers 
who hadntreturned home visited Sugi- 
yamas office, hoping for any informa- 
tion they could get. 

“T was invariably“ the bearer* of 
terrible news,” he recalled in his wrt- 
ing titled “Futatsu no Kanashimi" (Two 
sorrows). "1 had to tell them, Your son 
is deceased' or, "Your husband is dead. 
Dead, dead, dead. It was a truly heart- 
breaking job.“ 

One day, a young girl in her second 
year of elementary school came to see 
him. She said she needed to hear about 


her father, on behalfof her grandpar- 
ents who were both i. 

When Sugiyama told her that he had 
died in action*" in the Philippines, the 
grl was visibly upset“. But struggling 
not to cry, she asked him to write down 
how her father had died, explaining 
that was what her grandfather wanted 
to know. 

“Grandpa told meTmustntcry” she 
added. “1 have tyo younger sisters. My 
mum is dead. Thats why Grandpa says 
1must be strong and not cry.“ 

During the period of postwar tur- 
moil*7 there were J apanese children 
who were even denied“ a few moments 
to weep for the loss of their parents. 


Today, we can casually say “76 years 


2021 年 8 月 18 日 


水曜 日 


あたし は 、 泣 いて は いけ な いん 
だ っ て 

親 を うば われ て も 、 涙 する いと 
ます ら 与 えら れ な い 混乱 期 が あっ 
た 。 戦後 76 年 と いう 言葉 を 使え る 
の は 、 戦争 を する こと な く 過 ぎ た 
長年 月 が ある か ら だ 。 し か し そ 
の 間 も 世 界 で は 戦火 が 子ども た ち 
を 追い 回 し て きた 。 
アン ガニ スタ ン 、 
ヽ は シリ ア 。 爆撃 に 


イラ ク 、 あ る 
さら され 、 苦 


after the war” only because our country 
has never had to go to war over those 
decades. 

But in the meantime, wars have con- 
tinued to haunt* children in various*" 
parts of the world. 

Think Afghanistan. Iraq. Syria. 

Some are exposed*' to bombing at- 
tacks, while others end up as refugees. 

The founder ofthe Save the Children 
Fund noted to the effect that every 
armed** confHict is a declaration of 
war against children, irrespective 
of whether it is a just*" war or not, 
whether ends in tragic defeat or in 
victory. 

Tcould not agree more*". Every child 
has a right to enjoy calm and peaceful 


民 と な る 徐 が ある 。「 戦 争 と は 、 
それ が 正 胡 で あれ 不正 装 で あれ 、 
林 惨 な 結果 を も た ら そう が 勝利 を 
も た ら そ う が 、 子ども た ち に 対す 
る 滞 戦 布 告 な の で す 」。 国際 支 拉 
団体 セー と し チル ドレ ン を 創 
設 し た 人 の 言葉 に うな ずく 。 
平和 で 静か な 年 月 を 過ごせ る 権 
利 。 そ れ は 、 ど の 子 に も ある は ず 
な の に 。 


Years. (The Asahi Shimbun, Aug. 18) 
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12 系 


戦争 で 破壊 され た シリ ア の 町 ク ネ イ トラ (フォ トラ イブ プラ リー) 


倫 英 文 訳注 
No matter who wins the war, children on all sides always lose 
勝者 側 か 敗者 側 か を 問わ ず 子 ども は つね に 戦争 の 犠牲 者 


ネ 1 


ネ 2 
*8 
*4 
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[名 ] 動 員 解 除 . 復員 (= the act of releasing sb from military 
SerVIce)。 

[ 副 ] 常 に , 必ず (に always、 without exXceDtion)。 

[名 ] 伝 達者 (= a person who brings a message a letter, etc.)。 

[ 副 ] 一 に 代わ っ て , 代表 し て (= instead of sb, or as a repre- 
sentative of sb)。 

[名 ] 戦 闘 , 交戦 (= ghting in a battle or war)。 

[ 形 ] う ろ た えた , 動転 し た (= disordered: confused)。 
[名 ] 双 動 . 混乱 (= a state of great anxiety and confusion)。 

[ 動 ] 与 えな い , 認め な い (= to not allow sb to have or do sth)。 
[ 動 ] 付 きま と う , 悩ま せる (= to stalk: to make uneasy, res- 
less)。 

[ 形 ] い ろ い ろ な (= several different)。 

[ 動 ] (危害 な ど に ) さら す (=to put sb in a situation where 
they are not protected)。 

[ 形 ] 武 装 し た , 武力 行使 を 伴う (=involving the use of weap- 
OnSs)。 

[前 ] 一 に 関係 な く (= without considering sth or being influ- 
enced by it)。 

[ 形 ] 正 し い , 公正 な に morally right and fair)。 

[ 動 ] 全 く 人 賛成 だ に to agree completely)。 
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2 


が つ 


48 8 月 の 長雨 


先 人 た ちの 爾 と の つき あい の 深 
さき が し の ば れる 。 散 し く 降 る 十 の 
呼び 名 は いろ いろ あっ て 、「 差 南 ] 
は 雨 の 強 さ が 目 に 僅か び 、 「 包 南 」 

は 急 に 降っ て くる きま が よく 分 か 


る 。 [ 深 雨 」 は 雨 に 包み 込ま れる 感 
じ が する 。 
「 可 雨 ] と な れ ば 、 何 日 も 隆 り 


すう じ つ 


続く 雨 で ある 。 こ こ 孝 日 は 「 も う 
た くさ ん 」 と いう 気持 ち に な っ た 
方 も 多い の で は な いか 。 ま る で 2 


な が あめ 


度目 の 概 雨 が 訪れ た か の よう な 天 
侯 で ある 。 し か も 「 暴 れ 梅雨 」 の 
よう な 様相 で 、 先 人 も 驚く に 違い 
な い 。 

列島 に 張り 付い た 前 線 は 、 盛 夏 
に は 似つか わし く な い 長 逗留 
な っ た 。 長 野 県 で は 土砂 崩れ に 巻 
き 込ま れ 、 母 子 が 亡くな る と いう 
痛ま し い 被害 が あっ た 。 佐賀 県 で 
は な か な か 引か な い 洪水 が 暮らし 


と くべ つっ! 


を 破壊 し た 。 各 地 で 大 雨 特別 警報 
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The broad range of Japanese exDYe8- 
sions for drenching* rain suggests our 
ancestors were intimately“ familiar 
wrth that sort of weather. 

“Jin-u, which is written with two 
kanji characters that stand for “ex- 
treme"” and “rain,” respectively, evokes 
1images of a torrential downpour. 

Its homonym“*, the first kanji of 
which can mean “swift' as well as 
“severe, describes a sudden rainstorm 
like a cloudburst“. 

With “shin-u,” the use of a kanji for 
“deep, makes one imagine being en- 
closed inside deep walls of rain. 

And the kanji “Tim”in "Tim-u "denotes 
“eontinuous rain” or “long spell*? of 
rain, which is what we have been hav- 


ing lately. Many people must feel hke 
screaming, "Enough already!" 

It is as せ we have been visited by 
a second “tsuyu” (rainy season) this 
summer. IMoreover, the weather has 
been so dismal* that 1 am reminded 
of the expression “abare-zuyu, which 
means a spell of relatively heavy Yans 
just before the end of tsuyu. This must 
SurDY1Se OuT ancestors. 

Like a guest who has overstayed 
their welcome. the front*? continued to 


obstinately* to the Japanese 
lu 


chng“ 
archipelago--an atypical" outcomefor 
midsummer. 

In Nagano Prefecture, a mother and 
her two children died tragically in a 


landslhde. In Saga Prefecture, the daily 


7 
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が り 響い た 。 - 
1 年 間 の 隆 水量 の 半分 に あたる 
雨 が 、 この 1 週間 で 降り まし た 


き し ょ う よ ほう 


ーー。 気象 予報 士 た も の そん な 言 
茎 に 慣れ て し まう の が 怖い 。 決 し 
て 開き 流し て は いけ な い 報 和書 
が 、 国 連 の 気候 変動 に 関す る 政府 
間 パ ネル (IPCC) か ら 今 月 示さ れ 


ves of people have been thoroughly 
disrupted by the floodwaters that 
wouldnt subside*「. 

Heavy rain warning sirens wailed** 
im many communties. 

“The equivalent of half the annual 
rainfall volume has been registered 
during this past week alone,” one 
weather forecaster reported. 

Tam afraid of becomng used to hear- 


* * 1 14 
ing such ominous““ の 


pronouncements 
A report, which everyone must take 
to heart, was published this month by 
the United Nations Intergovernmental 
Panel on Chmate Change (IPCO). 
It warned that even ぜ we can achieve 
the target of preventing the tempera- 


ture from rising more than 1.5 degrees 


抑え た と し て も 、 10 年 に 1 度 

坪 の 起こ PP 
る 。 2 度 上 昇 す る な ら 、1.7 倍 で あ 
る 。 こ の 量 の 水 の 循 舞 は 、 人 類 が 


せき ね ん り ょ 


化石 燃料 を 手 に する 以前 と まっ た 
く 違 う も る の に な りつ つ あ る 。 
梅雨 の 季節 に 咲く 花 は 立 葵 だ 
が 、8 月 の この 雨 を 見 守っ て きた 
の は 百日紅 で ある 。 あ の 深紅 の 鮮 
や か さき は 、 長 雨 に は や っ ぱり 似 合 
わな い 。 


from before the Industrial Revolution, 
the probability of once-in-a-decade 
torrential rains occurring will grow 
1.5-fold*『. 

And that number will increase to 
1.7 times if the temperature rises by 
2 degrees, the IPCC report concluded. 

The circulation of water on our 
planet is becoming something entirely 
different from what was before the 
human race started using fossil fuels. 

Hollyhocks bloom during tsuyu, but 
crape myrtles have been “watching 
over, so to speak, this August's rain 
spell. 

But those vivid red flowers do 
not look right in the unremitting*" 
rann. (The Asahi Shimbun, Aug. 19) 
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や マ 千葉 真一 ちば ・ し ん いち (本 名 = 前 田 視 
穂 パ (まえ だ さだ は )〉 1939-2021)。 福 岡 県 
福岡 市 生ま れ 。 俳優 。1959 年 、 東 映 ニ ュー 
フェ ー ス と し て 芸能 界 入り 。1968 年 か ら テ 


れる よう に な る 。1992 年 の 「 エ イセ ス 大 
空 の 誓い ] で 本 格 的 に ハリ ウッ ド デ ビ ュー 
を 果たし た 。19 日 、 肺 炎 の た め 死 去 。82 
歳 だ っ た 。 


レビ ドラ マ 「 キ イハ ンタ ー]」 で の 危険 を 願 
みな い ア クシ ョ ン や スタ ント が 人 気 を 集め 
た 。 ア クシ ョ ンス ター や スタ ント マン を 育 
成す る 養成 所 JAC を 主宰 。 映 画 の 代表 作 は 
仁義 な き 戦 い ・ 広 島 死 闘 篇 】『 柳 生 一 族 の 
陰謀 『 戦 国 自衛 隊 】 「 魔 界 転生 』 な ど 。 空 
手 な どの 武術 を 基 に し た アク ショ ン は 海外 
で 注目 を 集め 、「Sonny Chibal と し て 知ら 


倫 英 文 訳注 
We might have to get used to unusually 1ong rainy seasons 
異常 な 長雨 に も 慣れ て いく 必要 ある の だ ろう 
*1] drenching [ 形 ] ど し ゃ ぶり の (=torrential)。 
*2 imtimately [ 副 ] 親 し く , 密接 に . 詳し く (= in a very close and friendly 
Way)c 
[名 ] 同音 異義 語 (= a word the same as another in sound but 
different in meaning)。 
[名 ] 和 突然 の 豪雨 (= a sudden very heavy fall ofrain)。 
[名 ] し ば らく の 間 , (天候 な どの ) ひと 続き (= a period of 
time, usually a short one)。 
[ 形 ] 散 々 な , 暗い (=bad in a sad or depressing way)。 
[名 ][ 気 象 ] 前 線 (= the line where a mass of cold air meets a 
mass of warm air)。 
*8 climg (to) [ 動 ] 離 れ な い . まとわりつく =to stick to sth)。 
*9 obstimately [ 副 ] 頑 固 に , 執 拓 に (= stubbornly)。 
*10 atypical [ 形 ] 異 例 な (= not typical or usual)。 
*11 supbside [ 動 ] 静 まる , や わら ぐ に to become less strong or intense)。 


*8 homonym 


*4 cloudburst 
*5 spell 


*6 dismmal 
*7 front 


*12 wail [ 動 ] か ん 高く 鳴る (to make a long、 loud、 high sound)。 
*18 omimous [ 形 ] 不 吉 な , 不気味 な (= suggesting that sth unpleasant js 
likely to happen)。 


*14 pronoumncemnent [名 ] 宮 言 , 発表 (= an ofcial public statement)。 
[接尾 ] 一 倍 の , 一 重 の = に multiplied by)。 
[ 形 ] 絶 を 間 の な い (に never stopping)。 


*15 -fold 
*16 unrermnittimg 
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49 週刊 誌 と 中 づり 


人 間 ど ん な 場面 で も 勉強 は で き 
る 。 過 刊 誌 の 中 づり 広告 を 語学 に 
活用 し て いる 人 の 語 を 何 か で で 読ん 

ee 本 を 開く の は お ろ 

、 身動き すら で き な い 満員 電車 
2 見 出し を 一 - つ 一 っ 、 外 
国語 に 置き 換え て いく の だ と いう 。 

そん な 猛者 まで いか ず と ゃ 、 中 
づり を 一 - 種 の 情報 源 と し て 使っ て 
いた 方 も 多い の で は な いか 。 政治 
間 題 か ら 芸能 人 の スキ ャ ンダ ル ま 


な か み 


で 、 中 身 は 読ま な く て も 何と な く 
世相 を 知っ た よう な 気 に な る 。 た 
だ 、 こ こ 数 年 は だ ん だ ん と 減っ て 
きた よう だ 。 
週刊 新潮 と 週刊 文春 の 2 誌 誌 も 

常 づり から の 鐘 衛 を 決め た と 人 
の 記事 に あっ た 。 週刊 新潮 は 理由 
と し て 、 ス マー ト フ ォ ン の 普及 と 
駅 売店 の 減少 を あげ て いる 。 車内 
の 広告 に 目 が 行き 、 降 り た ら す ぐ 
< 買う と いう 流れ が 期待 で き な く 
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People can study anytime, any- 
where. 

1 once read somewhere about a per- 
son making use of "nakazuri-kokoku" 
advertisements, hung from the ceil- 
ings of commuter train cars, as thenr 
language study ad. 

Typical ads proclaim** headlines 
of the latest issues of popular weekly 
magaZ1mes. 

Aboard a jam-packed““ train where 
there is no hope of even shifting ones 
position,]et alone“ opening a book, the 
person mentally“ translates the head- 
hmnes into a foreign language one by one. 

Such a diehard*” aside, 1 imagine 
many people have relied on these ads 
as a source of information of sorts". 


From political issues to celebrity 
scandals,just looking at the headlines 
makes you feel you are keeping abreast 
of*? the ]atest news even 下 you dont 
readl the stories. 

But those ads appear to have been on 
a steady dechne in recent years. 

According to a recent newspaper 
report, the publishers of the Shukan 
Shincho and Shukan Bunshun weekly 
magazines have decided to pull ther 
8ds. 

In Shukan Shincho's case, the 
publishers cited the proliferation* of 
smartphones and the dechning number 
of station kiosks as their reason, eX- 
plaining that they can no 1onger expect 
passengers to buy the advertisedl issues 
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恋 て ゆる と いう 。 

も と も と 中 づり の 締め 切り が 恋 
面 より 早い と いう 事情 も ある よう 
だ 。 詰 め の 取 材 を 進め て いる 最 中 
に 、 中 づり の 見 出し を 決め な けれ 
ば な ら な い 。 そ ん な 茅 を 週刊 計 
の 現場 の 人 か ら か つて 開い た 。 

車内 の 変化 と いえ ば JR 東海 
続い て 東日本 も 、 新 幹線 の 電光 掲 
示 板 に 流し て いた 文字 ニュ ー ス を 


か ん が 


取り や め た 。 考 えて みれ ば 、 か つ 


as soon as they get off the train. 

One underlying*” factor may have 
to do with the fact that the printing 
deadhmne for these ads comes ahead 


YO of the magazines 


of the press time 
themselves. 

This means that the contents of the 
ads have to be finalized even while 
reporters are in the final stages of 
working on the stories. 

1 once heard about this dilemma 
from a weekly magazine staffer. 

Another recent change is that East 
Japan Railway Co. has followed Central 
Japan Railway Co. in discontinuing*" 
their service displaying news headhmnes 


3 
0 


on the electronic bulletin boards m 


Shinkansen. 


て は 広告 で も ニュ ー ス で も 、 見 上 
げ る こと で 情報 を 得る こと が 多々 
あっ た 。 い ま は も っ ぱら 、 う つむ 
いて スマ ホ の 画面 を 眺め る 。 寂 し 
いと 思う の は 、 古 い 人 間 だ か ら だ 
ろう か 。 

いつ も と 変わ ら な い 通 勤 電車 の 
な か に 、 週 大 わ り で 現れ る 括 雑 
さ 。 そ れ が 中 づり 広告 の 区 力 だ っ 
た の だ が 。 


Come to think of t, We used to 
obtain information by gazing*" up 
at news bulletins and ads that were 
posted above eye level. But people are 
now invariably looking down at their 
smartphone screenSs. 

1 feel a bit saddened about this, per- 
haps because Tm an old-timer*『. 

Riding my same old commuter train 
every day, 1 have always found a certaim 


dcolorfulness" 


charm in the jumble 
of nakazuri-kokoku ads that changed 


every week. (The Asahi Shimbun, Aug. 20) 
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(フォ トラ イブ ラリー) 


倫 英 文 訳注 
End ofin-train eye-catching ads takes fun out of daily commute 
電車 の 中 づり 広告 と りや めで 失わ れる 通勤 時 の 楽し み 


*] proclaim [ 動 ] 一 と 書い て ある , 示し て いる (= to show sth clearly or 
be a sign of sth)。 
*2 jamn-packed [ 形 ] 満 席 で , すし 詰め の (= very full or crowded)。 
*8 let alone [ 接 ] ま し て や . 一 は 言う まで も な く (=not to mention: much 
less)。 
*4 mentally [ 副 ] 心 の 中 で (= connected with or happening in the mind)。 
*5 diehard [名 ] 頑 強 な 抵抗 者 (= sb who refuses to accept change or new 
ideas)。 
*6 of sorts [ 形 ] あ る 種 の 。 ちょ っ と し た (= in some ways but not en- 
tirely or exactly)。 
*7 keepabreastof [ 動 ]( 時 勢 な ど ) に 遅れ な い (= to remain closely informed 
about sth)。 
*8 proliferation [ 名] 急増. 拡散 (= rapid growth or increase in numbers)。 
*9 nunderlying [ 形 ] 根 底 に ある (= existing under the surface of sth)。 
*10 press time [ 名] 印刷 開始 時 刻 (= the time when a story is printed)。 
*11 discontinue [ 動 ] 中 断 す る , や め る (に to stop doing sth)。 
*12 bulletin board [ 名] 掲示板 , 告示 板 (= a board for putting notices on)。 
*13 gaze [ 動 ] じ っ と 見 つめ る (に to look at sth for a long time)。 
*14 old-timmer [名 ] 老 人 (に an old man)。 
*15 jumbled [ 形 ] ご た まぜ の , 混乱 し た (= mixed together in a confused 


or untidy way)。 
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50 人 者 へ の 寺 


か い しゃ 


の 誰か が 、 


[1 入 / 


う 。「 今 日 は 定期 便 が こ な いか 


空 を 仰い で 言 


な 」。 定 期 便 と は 東京 を 頻繁 に 抽 


さい ぐん ば く げ き まき 


4 米 律 爆撃 機 の こ (時 と だ 。 後 生活 


評 人 家 と な る 吉 吉沢 久子 が 太平 洋 戦 
争 来 期 に つけ て いた 日 日 記 に 出 て く 
6o 


「 今 日 は 爆 撃 日 和 で すね 」「 も う 


和 る 時 分 じ ゃ な い の か し ら ね 」。 
同僚 と 交わ す 会 話 に は 空 細 へ の 奇 


妙 な 慣れ が ある 。 人間 は 何 に で も 


慣れ る の か 。 い や 、 こ う で も し な 
いと 神経 が 持た な い の か も し れ な 
いと 「 震 沢 久 子 、27 歳 の 空襲 日 
記 | を 読み な が ら 思 う 。 

た だ し 軽口 は 活 商 が 帝 し く な る 
と 影 を ひそ め る 。 東京 大 空襲 の そ 
の 日 も 吉 『 沢 は 都心 に 出社 し て 、 列 
車 か ら 見 た 様子 を 記し て いる 。 未 
明 の 爆撃 に よる 煙 が 九段 の 方 に 残 
る 。 神 田 駅 の ホー ム か ら 見 る と 、 
何 も な く な っ て し まっ た よう な 焼 
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“Wont the scheduled fight be here 
today?” acompany colleague wondered 
aloud, looking up at the sky. The person 
was referring to a type of U.S. bomber 
that flew over Tokyo almost daily on its 
deadly mission. 

Hisako Yoshizawa (1918-2019), who 
later became a lifestyle critic、 quoted 
this remark in her diary in the final 
days of the Pacific War. 

“Todayis a perfect day for bombing,"* 
quipped“ one of her colleagues, while 
another made this rejoinder, “The 
bomber should be due“ soon." 

These exchanges indicate their pe- 
culiar accustomedness to air raids. Do 
humans become inured“ to anything? 
Or is this a sort of defense mechanism 


needed to keep ones sanity? 


These thoughts occurred to me 
while reading Yoshizawa's book titled 
“Yoshizawa Hisako: 27-sai no Kuushuu 
Nikki” (Hisako Yoshisawa: A 27-year- 
old's air raid diary). 

The bantering“" tone disappeared as 
the bombings intensified. 

On March 10, 1945, the climax of 
the Great Tokyo Air Raid campaign, 
Yoshizawa reported to work in central 
Tokyo and described what she saw from 
her tran. 


1 smoke from the pre- 


Residua 
dawn* frebombing hung heavily over 
the Kudan district. From Kanda Sta- 
tion, all she could see was a scorched*" 


expanse where everything appeared to 
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け 野原 が 広がる 。 

吉沢 は 周囲 の 人 の 話 を 開い て 、 
こう も 記し た 。 [為政者 へ の 不 
依 、 不 満 は 、 す で に それ を 通り こ 
し た の で は な いか と 思わ れる 」。 
首都 爆撃 を 防げ な い 指 導 者 た ち へ 
の 強い 不信 感 で ある 。 

76 年 前 の 現実 を どう し て も コロ 


ん きゅう じ た 


ナ 宰 と 重ね て し まう 。「 監 急 事態 


2 な 


言 企 れ ] の と こ ろ を デル タ 株 が 
向っ 人 。 近 業 を 前 < まま て の し 


have been burned to the ground. 

Listening to people around her, she 
noted, “1 think we are already beyond 
feeling betrayed and disappointed by 
our political leaders.” This was her 
declaration of her intense distrust of 
the political leaders who had failed to 
avert*T air raids over the capital. 

I cannot help superimposing*“ 
the present reality of the COVID-19 
pandemic on Yoshizawa's portrayal of 
Tokyo 76 years ago. 

The public was becoming desensi- 
tized to state of emergency declarations 
when the Delta variant struck. The 
Suga administration's ineffectual*" 
pandemic response is a throwback*“* 
to the wartime government's failure to 


さも コロ ナ 対 策 と だ ぶる 。 入院 で 

きず 命 を 落と す 。 自宅 で の 出産 を 
余儀 な くき れ 、 赤ちゃん が 亡くな 
る 。 そん な こと が 現代 の 日 本 で 起 
きる と (【 は 。 


よし ざわ ゝ あさ め ぎざぎざ 


吉沢 は 毎 萌 目 覚め る ど | も し か 


う くう し ゅ う 


し か ら 。 今 日 人 舞 で 死ぬ か も 」 と 
思っ た と いう 。 必要 な 医療 が 施さ 
れれ ば 助かる 命 が あ る 。 理不尽 な 
的 他 に きら され る こと が あっ て は 
な ら な い 。 


protect ts citizens from air raids. 

People have died because hospitals 
could not admit them.A woman in labor 
was forced to give birth at home, and 
her baby died. 

Who would have imagined that such 
tragedies could occur in present-day 
Japan? 

Yoshizawa wrote that every morning 
she awoke with the thought, “1 may die 
today in an ar raid.” 

Lives can be saved if necessary 
medical treatments are admimnistered. 
Nobody should ever have to be exposed 
to irrational“? fear. (The Asahi Shimbun. 
Aug. 21) 


代 英 文 訳注 
Japan is in crisis, and this is no time to be complacent 
日 本 の 状況 は 危機 的 , 他人 事 で な し 
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本 所 区 菊川 橋 付 近 で の 水 死者 の 遺体 の 引 上 


[ 形 ] 無 関心 な , 無頓着 な (= selfsatisfied and unconcerned)。 
[ 動 ] 気 の 利 いた 言葉 を 言う (= to say sth funny or clever)。 
[名 ] 返 答 、 応答 (= a quick reply to a question or remark)。 

[ 形 ] も うす ぐ や っ て 来る (= expected to happen arrive, etc. at 
a particular time)。 

[ 形 ] 動 じ な い . 慣れ て いる (= made tough by habitual expo- 
Sure)。 
[ 名] 正気. 健全 さ (= the condition of being mentally healthy)。 
[ 形 ] 軽 口 の 、 ふざけ た (= friendly and with humor)。 

[ 形 ] 残 り の . 残余 の (= remaining after the rest of sth has gone 
or ended)。 

[ 形 ] 夜 明け 前 の (= occurring just before dawn)。 

[ 形 ] 焦 げた (= burnt on the surface)。 

[ 動 ] 避 ける , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 

[ 動 ] 重 ね 合わ せる (= to lay or place sth on or over sth else)。 

[ 形 ] 効 果 の な い , 無力 な (= not producing the proper or in- 
tended effect)。 

[名 ] 逆 行 , 後戻り (= sth that is like a thing from an earlier 
time)。 

[ 形 ] 不 合理 な , 筋 の 通ら な い (= done or happening without 


clear or sensible reasons)。 
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宮 、 洪 水 、 失 渋 に 大 規模 な 山 
火事 。 こ の 夏 も 世界 中 で 異常 気象 
2 pr 
鳥 で 48.8 度 を 記録 し た イタ リア で 
は 、 酷 時 を も た ら す アフ リカ か ら 
の 高気圧 を 「 ル チー フェ ロロ | と 呼ぶ 。 

英語 名 ルシファー。 キ リス ト 教 
圏 で は 知ら れ た 悪魔 の 親玉 で あ 
る 。「 光 を も た ら すず 者 」 を 意味 する 
美しい 天使 だ っ た の 1 の に 、 高 尼 で 神 
を 裏切っ た 。 天 か ら 落 ち た 先 は 地 
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51 悪魔 の 居場所 


こく 。 きい か そう あっ 
民 敵 和 NE で 0 だ 


ッッ 
事 詩 [神曲] の 地獄 篇 で 描い た 次 
は 、 半 身 が 水 漬け だ 。 三 つの 顔 を 
持ち 、 そ れ ぞ れ の 口 で ユダ や プ 
ルー タス ら 裏 切り 者 を か ん で い 
る 。6 枚 の 細 で 凍え る 風 を お こ 
し 、 周 り の 亡 埋 た ち も 水 で 毅 う 。 
浮世 の 猛暑 が つら い 地 元 で は 「 准 
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The world was hit again this sum- 
mer by a Hurry of“^ extreme weather 
events and natural disasters, such as 
torrential rains,foods, heatwaves and 
large-scale wildfires. 

In Italy, where 48.8 degrees was 
registered“ on the southern island of 
Sic1ly。a high-pressure system from 
Africa bringing scorching heat is 
called “Lucifero,” or Lucifer, the devil 
in Christianity. 

Lucifer,a beautiful angel whose 
name means “lght bringer,” became 
arrogant“ and betrayed“ God,and fell 
from heaven to the lowest layer of hell. 

It sounds like an extremely hot place, 
but Lucifer is portrayed as residing 
in an environment far from hot in one 


Hiterary*" classic. 

In “Inferno.” the first part ofDantes 
epic*“ poem “Divine Comedy,” Lucifero 
the Satan appears as a demon frozen 
mid-breast in ice. 

Dantes Satan has three faces and 
as Judas and 


Brutus in its three mouths. By Hap- 


chews on such traitors 


ping*" his three pairs of wings, Satan 
creates a cold wind and keeps him and 
the sinners*' around him frozen. 

Some Italians suffering from the 
extreme heat complained about the 
weather phenomenon behind the heat- 
wave named after the freezing Satan. 

Ts hell hot or cold? 

According to Michio Fujitani, a pro- 
fessor at Keio University who studies 
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ぇ 冷え の ル チ ー フ ェ ロ で 熱流 な ん 
て | と の ぼや きも 。 


0 い 、 地 狐 3 然 い の か 寒い 
の か 。 神曲 研究 者 の 藤谷 道夫 ・ 度 


応 大 教授 に よる と 、 ダン テ の 地 衝 
は 要 数 の 隊 に 分 か れ 、 第 8 園 ま で 
は 血 の / 川 が 煮え た ぎる な ど 熱 い 。 
だ が 、 ル チ ー フェ ロ が いる 最後 の 
第 9 疾 は 「 芝 か ら 最も 問 し く 、 最 も 
浴 た い 」 そ うだ 。 

今年 は ダン テ の 没後 700 年 に あ 


the “Divine Comedy,′ Dantes hell is 
divided into circles. 

The frst eight are hot, given*“ the 
river of boiling blood. But the final 
circle, where Lucifero is trapped, is 
“the furthest from love and the coldest,“ 
according to Fujitan1. 

This year marks the 700th anniver- 
sary of Dantes death. No major celebra- 
tions are being held, even in Italy, due 
to the novel coronavirus pandemnc. 

Still, the concluding hne of “Inferno" 
suggesting hope has attracted renewed 
attention and has been quoted“* by 
pohticnans and others in speeches. 

It goes: “Thence*『 we came forth to 
rebehold the stars.“ 

Under the summer sky, Japan is be- 


た る 。 コ ロナ 補 で 、 母 国 で も 派手 


き ね ん ぎ 


な 記念 行事 は まま な ら な い 。 それ 
で も 地獄 劉 で 希望 き を 剛 示 し た 基 め 
の 一 行 が 注目 され 、 政 治 家 ら が ス 
ピー チ で 中 用 し て いる 。「 私 た ち 
は そこ か ら 外 へ 出 て 、 再 び 星 々 を 
爺 ぎ 見 た 」。 

夏 冠 の 日 本 も 、 案 々 と し た 不安 
が 灯 う 。 こ の 間 を 抜け 、 ま た 日 党 
と いう 光 を 見 た い 。 


ing covered by bleak*"? anxiety. 1 want 
to see the hight of normal life again af- 
ter passing through this darkness. (The 
Asahi Shimbun, Aug. 22) 
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人 で 英文 訳注 


ダン テ 「 神 曲 」「 地 獄 篇 ] より 、 
の 挿画 「 地 獄 の 王 、 ル シフ ァ ー] 


ギュ スタ ー ブ ・ ド レ 


Eyen the most famous stroll through hell ends with hope 
最も 有名 な 地獄 巡り に も 最後 に 希望 あり 


*1 stroll 


*2 a furry of 


*8 register 
*4 arrogant 


*5 betray 
*6 reside 


*7 Hiterary 


*8 epic 


*9 traitor 
*10 fap 


*11 simner 
*12 given 
*18 quote 


*14 thence 
*15 Dbleak 


NN 


[名 ] ぶ らぶ ら 歩 き , 散歩 (= aslow relaxed walk)。 
[名 ] 相 次 ぐ , 立て 続け の (= a sudden occurrence of many 
things at once)。 

[ 動 ] 一 を 示す , 記録 する (= to make a record of)。 

[ 形 ] 横 柄 な , 優 慢 な (= full of pride and selFimportance)。 

[ 動 ] 裏 切る , 痛く (に to hurt sb who trusts you)。 

[ 動 ] 存 在 する (= to exist or be present)。 

[ 形 ] 文学 の , 文芸 の (=ofthe nature of books and writings)。 
[ 形 ] 叙 事 詩 の , 壮大 な (= dealing with events of historical or 
legendary importance)。 

[名 ] 反 逆 者 . 裏切り 者 (= a person who betrays sb/sth)。 

[ 動 ] 装 ば た か せる , バタ バタ 動か す (= to move (wings or 
arms) up and down)。 

[名 ] 罪 ある 人 (=a person who has committed a sin or sins)。 
[前 ] 一 を 考え れ ば (= taking sth into account)。 

[ 動 ] 引 用 する (= to repeat the words that sb else has said or 
written)。 

[一 ] そ こ か ら に from there or following that)。 

[ 形 ] 気 の めい る よう な = not encouraging or giving any rea- 
son to have hope)。 


2021 人 有 6 日 有恒 
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2 火 の 芸 術 水 。 再び 


は な 


夏 の 風物 詩 、 花火 は 江戸 の わか 


し 。 肖 靖 や 仙骨 の 後 に 打ち 上 ! すら 
れ た 。 込め た 願い は 侍 と 回 中 
散 。 コ ロナ 福 の い ま 、 夜 空 の 大 輸 

に 出番 が な い の は 、 花火 師 な ら ず 
と も 赤 で な ら な い 。 

[仲間 は どこ も 売り 上 げ が 7 
割 、8 割 落ち 込み 、 音 し ん で いま 
す 」。 北 九州 市 の 花火 メー カー「 ワ 
キノ アー ト フ ァ ク トリ ー]」 の 脇 野 
下 社 長 (51) は 3 話す 。 年 に 大 小 
200 ヵ 所 を 超す 現場 で 打ち 上 げ て 
きた が 、 コ ロナ で 経営 が 一 変 する 。 

普 境 に 沈み つつ も 、「 世 の 中 を 
元気 づけ て こそ の 花火 」 と 気持 ち 
を 秦 い 立た せ た 。 昨 春 、 地 元 で す 
プラ イズ 花火 を 敢行 。 審 を 招 か な 
いよ う 場 所 は 伏せ 、 日 時 だ け を 伝 
5 

一 斉 ( に 打ち 上 げ る 試み も 。 た だ 
放し て は 隊 革 が あ っ た 


有野 さん は 攻め の 花火 ! 転じ 
る 。 奈 り 主 催 者 か ら の 発 注 を 待た 


ず 、 自 ら イ ベン ト の 企画 に 乗り 由 
し た 。 昨年 暮れ に は 感 菜 対策 の た 
め 、 自 家用 車 で 乗り つけ て 花火 を 
楽し む 「 ド ライ ブイ ン 方 式 」 を 初 


め て 試み た 。 

満 を 持 し て 通え た 夏 本 番 約 
300 台 分 の チケ ッ ト 【 は 完売 し た 。 
も ろ が 今度 は 炎 害 級 の 長 肌 見 


舞 わ れる 。 会 場 が ぬか る み 、 先 週 
の 本 番 直 前 に に 中 止 を 決断 。 そ れ 


で も 脇 野 さん は 前 を 向く 。「 フ ァ 
ン の 期待 に 応え る 道 を 見 つけ た 気 
が し ます 」。 

半田 大 曲 、 東京 ・ 


み だ が わ 


隅田 川 、 滋 
今夏 も 多く の 大 
上 を 呈 な くれ か 。 
で あれ サプライ ズ で あれ 新 方 式 で 
あれ 、「 火 の 芸術 」 を 守り た いと 用 
ぅ 花火 師 た ちの 情熱 は 変わ ら な い 。 


隅田 川 花火 大 会 (フォ トラ イブ プラ リー) 


7 の 
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と うき 


東京 パラ リン ピッ ク が きょう 開 
幕 す る 。 バ ドミ ント ン の 医療 統括 
貢 任 者 を 務め る 中 村 太 郎 医 師 (60) 
に 先 週 、 話 を 聞い た 。 多 の 術 さ ん 
が 「 日 本 パラ リン ピッ ク の 父 ] と 
呼ば れる 人 物 と 知っ た か ら だ 。 
1927 年 大 タ 県 生ま れ 。 国 立 別 
府 病院 の 整形 外科 医 だ っ た 60 年 、 
英国 の 病院 を 訪れ 、 衝 撃 を 受け 
る 。 日 本 で な ら 再起 不能 と みな さ 
れ そ うな 愚者 が 半年 ほど で 退院 


し 、 社 会 復帰 を 果たし て いた か ら 


秘訣 は スポ ー ツ に あっ た 。 車 い 
す で 卓 球 や バス ケ ツ * 尿 一 0 に 打 
ち 込 み 、 リ ハビ リ 効 果 を あげ て い 
だ 。 (失っ た も の を 数 え る な 。 残 
きれ た も の を 最大 限 に 生か せ )。 
指導 を 受け た グッ トマ ン 博 士 の 理 
念 を 体現 し よう と 、 帰 国 直後 か ら 
導 走 。 障 害 者 体育 大 会 を 開き 、64 


年 の 東京 パラ リン ピッ ク で は 団長 
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The Tokyo 2020 Paralympic Games 
start today. 

Last week, 1 interviewed Dr. Taro 
Nakamura, 60, the chief medical 
manager of the Paralympic badminton 
competition. That was after 1 learned 
that his father, the late Dr. Yutaka 
Nakamura, was known as the “father 
of the Japanese Paralympics." 

Born in Oita Prefecture in 1927, the 
elder Nakamura was an orthopedic" 
surgeon at Kokuritsu Beppu Byoin 
(present-day National Hospital Orga- 
nization Beppu Medical Center) when 
he visited a hospitalin Britain in 1960. 

There, he was stunned to learn that 
patients with debilitating“ conditions, 
who would have been deemed“ beyond 


recovery 1n Japan, were being dis- 
charged“ after about six months and 
able to particpate actively in society. 

The secret 1ay in sports. 

Patients in wheelchairs actively 
played ping-pong and basketball, which 
proved extremely effective as arehab“* 
program. 

“Dont worry about what you have 
]ost, just make the most of what you 
have left” was the precept*“ of Dr. 
Ludwig Guttmann (1899-1980), the 
German-British neurologist*? under 
whom Nakamura trained. 

Resolved to follow in his mentor's 
footsteps, Nakamura immediately got 
on with his mission upon returning to 
Japan. 
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ご 


を 務め た 。 

別府 に 型 年 間 い た の が 「 太 陽 の 
家 」。 障害 者 が 手 1 - 職 を つけ 、 邊 
立 する 道 を つく っ た 。 入所 者 は 希 
婁 を 香 て 、 次 と 上 巣立っ た 。「 保 

護 よ り 機会 を ]。 そ う 訴 え 続け た 
党 さ ん は 54 党 57 蘭 の 惹き で 計 を 
去っ た 。 

自伝 太陽 の 仲間 た ちよ ] を 読 


が v 


み 、 足 跡 を た どっ た 。「 陣 潮 者 を 


み 


見 せ 物 に する な 」 と 批判 され な が 


He organized Japans first full-scale 
athletic competition for people with 
impairments“ and served as the head 
ofthe Japanese team at the 1964 Tokyo 
Paralympic Games. 

The following year, he opened Japan 
Sun Industries, a facility where people 
with disabilities could learn profes- 
sional skills to become selfreliant, in 
Beppu. 

One after another, residents found 
hope and rejoined society. 

“They need opportunities、 not Dro- 
tection,” Nakamura was wont to 
assertY". 

In 1984, however, he died at the 
young age of 57. 

After reading his autobiography 


ら ゃ 突き 進ん だ 笠 さ ん は 、 伸 間 か 


ら 「 中 村 台 風 」 と 呼ば れ た 。 十 い 


し ょ うがい し ゃ か ん 


障害 者 観 を 打ち 破る た め 、 時 代 が 
人 並み 外れ た 行動 力 を 求め た の だ 
ろう 。 ' 

別府 を 主 会 場 に 開か れる パラ リ 
ン ピ に み を w の つか 見 て みた い 。 満 
場 の 開会 式 で は 、 肩 を 組む グッ ト 
マン 博士 と 客 さ ん の 笑顔 が 大 きく 
喘 し 出さ れる に 違い な い 。 そん な 
遂 想 に し ば し 腕 っ た だ た 。 


titled “Taiyo no Nakamatachi yo" 
(To my companions in the sun), 1 re- 
traced*" his Hife. 

For forging ahead*“ despite being 
accused of “exploiting people with 
disabilities.” Nakamura was affection- 


nicknamed "Nakamura Taifu” 


ately 
(Typhoon Nakamura) by his colleagues. 

1 understand that for Nakamura 
to shatter society's old perceptions of 
people with disabilities, he had to take 
extraordinary steps that were way 
ahead of his time. 

1 would love Beppu to become the 
main Venue of Paralympic events some- 
day. And 1 fantasized*" about a capac- 
ity 
with Nakamura and Guttmann beam- 


crowd at the Opening Ceremony, 
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img from the giant screen, their arms 
around each other's shoulders. (The 


Asahi Shimbun, Aug. 24) 


但 英 文 訳注 
Father of Japan Paralympics' led way to empower through 
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スポ ー ツ 通じ 自立 へ の 道 ひ らい た 「 日 本 パラ リン ピッ ク の 父 」 


orthopedic 
debilitatimng 
deem 
discharge 


rehab 
Drecept 
meurologist 


impairmnent 
De wont to do 
asSert 
retraCe 

forge ahead 
affectionately 
fantasize 
caDaoity 


peamn 


[ 形 ] 整 形 外科 の (= relating to the treatment or study of bones)。 
[ 形 ] 衰 弱き させ る (=making sb physically or mentally weak)。 
[ 動 ] み な す , 思う (to consider or judge)。 

[ 動 ] 退 院 さ せる , 解放 する (= to allow sb to leave a hospital, 
prison。 etc.)。 

[名 ] リ ハビ リ , 社会 復帰 (= the action or process of rehabili- 
tating)。 

[名 ] 戒 め , 処世 訓 (= a general rule intended to regulate behav- 
ior or thought)。 

[名 ] 神 経 学 者 , 神経 科 医 (= a doctor who studies and treats 
diseases of the nerves)。 

[ 和 名] 障害. 損傷 (= a disability or handicap)。 

[ 動 ]I い つも ー し て , 一 し が ち で (に to be likely to do sth)。 

[ 動 ] 強 く 主 張 す る (に to insist on the recognition ofD。 

[ 動 ] た どり な お す (=to go back over again)。 

[ 動 ] 押 し 進め る (= to take the lead or make good progress)。 

[ 副 ] 愛 情 を こめ て (に with fond feelings or affection)。 

[ 動 ] 夢 想 する (= to form mental images of)。 

[名 ][ 形 容 詞 的 に 〕 最大 限 の , 満員 の (=the maximum 
amount sth can contain or absorb)。 

[ 動 ] 顔 を ほこ ろば せる (= to smile with obvious pleasure)。 


2021 年 8 月 25 日 


水曜 日 


54 いい 加減 に 起き な さい ! 


が つっ しゅ うば ん そう : そ う 


8 月 終 毅 、 早 々 に 2 学期 入り し 
た 地域 も も あれ ば 、 感 菜 対策 で 夏 休 
み が 延 びる 地域 も 。 コ ロナ 下 で 、 
例年 以上 に 子ども た ちの 生活 リズ 
ム が 乱れ は し な いか 。 心 配 する 保 
護 者 も 少な く な い だ ろ う 。 

そん な いま 、 ヒ ント に な り そ う 
な 研究 が ある 。 滋 賀 大 の 大 平子 


教授 (38) ら は ある 夏休み 、 小学 
生 13 人 を 研究 室 に 招き 、 ー 人 ずつ 


昼 笠 し て も ら っ た 。 深い 眠り 1 < 落 


か くに ん ま 


ち た こと を 脳波 で 確認 し 、 待 つこ 
と s。3 省 り の 営 攻 を 周 し 交 
で 開か せ 、 目覚 め る まで の 時 間 を 
比べ た 。 

ピッ ピッ ピ の 入 人 子音 だ と 平均 
310 秒 。 そ れ ぞ れ の 母親 に あら か 
し め 録音 し て で もらっ た 声 だ と 31 
秒 。 見 知ら ぬ 女 性 の 声 だ と 26 秒 


と うけ い が く 


だ っ た 。 ニ っ の 声 の 差 は 統計 学 


し ょ う 


- 際 。 誤差 の 範囲 内 に あ つ だ ぁ 
いつ も の アラ ー ム が ここ まで ふ 
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With the novel coronavirus Dan- 
demic still raging*, the autumn term 
has already started in late August 
at schools in some parts of Japan, 
although the summer hohday is being 
extended in other areas. 

This is perhaps a cause for concern 
among many parents who dont want 
their children's daily routine being dis- 
rupted more than in any normal year. 

That said“, here are some research 
fndings they may fnd relevant“. 

Masako Ohira, 38, a professor at 
Shiga University, led a study to find out 
what tone of voice will wake sleeping 
children the fastest. 

One summer holiday, Ohira and 
her team invited 13 elementary school 


students to their lab, asking them, one 
by one, to take a nap. 

After checking the child's brainwave 
to confrm they were in a deep sleep, 
the researchers waited for five minutes. 
They then played three sounds for the 
same duration" 
each took to wake the subject“. 


to compare the time 


An electronic beep took an average 
of 810 seconds to wake the youngsters. 

But the average shrank to 81 sec- 
onds when each child heard their own 
mother's pre-recorded voice and to 26 
secondsifthe voice was that ofa woman 
they didnt knowr. 

The difference between these last 
two numbers fell within the statistical 
margin of error 
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る わな いと は 。「 者 より 声 、 声 よ 
り 名 の 方 が イン パク ト が 大 きい と 
わか り ま し た 」 と 天平 さん 。 親 
の 声 で あれ 、 声優 の 声 で あれ 、 同 
様 の 結論 が 得 ら れる と みて いる 。 

語 外 国 と 比べ て 、 日 本 の 子ども 
た ち は 「 夜 東 か し ] 弐 だ と か ね て 

岳 さ れ て きた 。 教室 で 眠気 に 普 
し も 子 も 珍し く な い 。 子ども の 5 
人 に 1 人 が 腫 眠 の 間 題 を 抱え て い 
る と いう 調査 も 。 


Who would have thought how inef- 
fective the “trusty” alarm clock could 
be? 

“We learned that the human voce 
packs a greater punch*? than a non- 
human sound and that calhng the 
person's name worked better than just 
the human voice,′ Ohira noted. 

Whether the voice is that of the 
child's father or of a voice actor, Ohira 
anticipates the same outcome. 

Japanese children have long been 


※ ま 85 


considered “night owls" compared 


to their peers*” overseas. Kids who 
struggle with drowsiness*" in the 
classroom are not rare. One survey 
even found that one in five suffer from 


sleep disorders* 


実験 に 使っ た 「 母 の 声 」 を 聞か 
すき 生 05l リプ サエ 

た 一 ]「 ほ の ちゃ ん 、 ほ の ちゃ 
人 PT 
の 」「 い い 加減 に 起き て 」 は 一 筆 
に 封印 を お 願い し た そう だ 。 全 国 
の 保護 者 の 皆さん 、 朝 は か ミ が ガミ 
言わ な く て も 名 前 の 連呼 だ け で ど 
う や ら 十 分 。 電 子音 の 10 倍 効き ま 
すか ら 。 


Ohira let me Histen to the voices of 
mothers used in the experiment, callhng 
out the names of their children. “Ryota, 
Ryota.” went one. And another, “Hono- 
chan, Hono-chan.“ 

But every mother was asked to 
refrain from letting 1oose*“ her usual 
outburst of exasperation*“"。such as, 
“Are you ever going to wake up?” or 
“Enough. Just get out of bed!" 

So, here's my two cents*“" to all 
parents out there: There's no need for 
nagging*「 

Just calhmg out your kid's name over 


in the morning. 


and over should be sufficient. It works 
10 times better than the electronic beep 
of the alarm clock. (The Asahi Shimbun, 
Aug. 25) 


倫 英 文 訳注 
Alarm clocks are not as good at waking up kids as this trick 
子ども を 起こ す な ら 目覚 まし 時 計 よ りこ の 方 法 
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rage 
that said 
relevant 


duration 
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margim of error 
pack a punch 
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disorder 
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exasperation 
tyo centSs 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 動 ] 獲 成 を ふる う (=to happen in a strong or violent Way)。 
[ 副 ] を そう は いっ て も (=even so)。 

[ 形 ] 有 意義 な . 重要 性 を 持つ (= having practical value or ap- 
plicabiHity)。 

[ 名] 持続 期間 (= the length of time that sth lasts)。 

[ 名] 対象 者 . 被験 者 (= a person or thing being used to study 
sth)。 

[ 名] 誤差 の 鞭 囲 (= the amount of random sampling error)。 

[ 動 ] 効 き 目 が 強い (= to have a powerful effect or impact)。 
[名 ] 夜 ふか し を する 人 (=a person who often stays up late at 
night)。 

[名 ]( 年 齢 ・ 能 力 な ど が ) 同等 の 者 (= a person who is an 
equal in social standing、 rank、 age, etc.)。 

[ 名] 眠気 (= a very sleepy state)。 

[名 ] 疾 患 . 不調 . 障害 (= an illness of the mind or body)。 
[ 動 ]( 音 ・ 言 葉 な ど ) を 浴び せる (= to make a noise or re- 
mark, esp. in a loud or sudden way)。 

[名 ] 慎 怪 . 慎 激 (= the feeling of being extremely annoyed)。 
[名 ] 求 め ら れ て いな い 意 見 (= an unsolicited opinion)。 

[ 動 ] 口 や か まし くす る = to criticize or complain often in an 
annoying Way)。 
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55 増え よ 花咲 が ニ 


ほん ど さい と うた ん ほ むろ は 


本 土 の 最 東端 、 北 海道 の 根室 半 
島 で 花咲 ガニ 漁 が 最盛 期 を 迎え 
た 。 そ の 名 も 花咲 光 港 で は 、 海鳥 
の 群れ が 盛大 に 合唱 し て いた 。 


同じ 根 守 沿岸 で も 、 花 咲 ガニ 

オホーツク 海 側 で な く 、 も っ ぱら 
太平 洋 側 に 生息 する 。 棋 守 水産 
研究 所 の 工藤 良二 所 長 (50) に よ 


六 還 水揚げ が 最も 多 を か っ た の は 
1993 年 の 約 450 ト ン o 0 


りょう 


漁 が 続い て 、 最 近 の 漁獲 は 5 分 


1 に 。「 取 る 漁業 ] か ら 「 育 て る 
業 」 へ の 転換 を 急ぐ 。 

水産 研 に 隣接 する 市 二 光 業 全 
完 セ ンタ ー を 委 内 し て も ら っ た 。 


と うぅ りょう 


ロシア の プー チン 大 統領 と 安倍 普 


う ぜ ん し ゅ 


三 前 首相 が 提唱 し た 「 是 ロ 共 共同 経 
済 活動 ] の 産物 で ある 。 北方 領土 
問題 の 解決 を め ぎ ざ し 、] 用 志 参 ど 
要 数 の 魚 種 」 を 育 で る と ち た っ 

ga その 拠点 と の we 国 と 道 が 約 


10 億 円 を 負担 し て 昨 泰和 完成 させ た 。 
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The Nemuro Peninsula in Hokkaido 
forms the easternmost tip of Japan. 
There, the “hanasakigani” blue king 
crab fishing season is now at its pea, 
accompanied by the raucous* chorus 
of flocks of seabirds. 

These crabs inhabit“ the penin- 
sula's Pacific Ocean side, but rarely on 
the Sea of Okhotsk side. 

According to Ryoji Kudo, 50, of the 
Nemuro City Fisheries Research In- 
stitute, the largest haul“ of the crabs 
of about 450 tons was recorded backin 
1993. But after years of poor catches, 
the volume has since shrunk to only 
about one-ffth of the peak. 

The city is now switching fast from 
catching to cultivating* the species. 


Abutting the institute is the Nemu- 
ro City Cultivation and Fisheries Re- 
search Center, where Kudo gave me a 
gunded tour. 

The center is a product of a Japan- 
Russia jont economic activities pro- 
gram proposed in 2016 by Russian 
President Vladimir Putin and then- 
Prime Minister Shinzo Abe. As a 
means for seeking to resolve territorial 
disputes over the Northern Territories, 
the program called for the “cultivation 
of sea urchins and multiple species of 
fish.” 

The center was completed in spring 
]ast year as the programs base to the 
tune of“? 100 million yen 909,213), 
which was jointly funded by the Japa- 
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は な さき し ゅ びょう せい さん 


花咲 ガニ の 種苗 生産 は 至 “ 難 と 言 
われ た が 、 水産 研 で の 20 年 を 超す 
試行 錯誤 が 実り 、 何と か 潜 道 に 。 
水槽 が 満杯 で 頭 を 痛め て いた と こ 
ろ 、 セ ンタ ー の 稼働 で 水槽 が 倍 以 
上 の 76 差 に 増え た 。 お か げ で 稚 ガ 


うり ゅ う 


あう ん し ゅ ん か こ きい こう ね ん 
ニ の 放流 数 は 今春 、 過去 最高 の 年 


55 万 匹 に 達し た 。 
ウニ 、 タ ラバ ガニ 、 北 海 シ マエ 
ビー……… 。 セ ンタ ー は フル 稼働 する 


が 、 コ ロナ 福 も あっ て ロシア 側 か 


nese government and Hokkaido Pre- 
fecture. 

The seeding production of hanasaki- 
gani was always deemed extremely dif- 
ficult. But by trial and error, the city's 
fisheries research institute persisted“ 
for two decades“ and fnally got the 
project on track*". 

And just when the institute was fac- 
ing problems caused by overcrowded 
fish tanks, the new center came into 
operation and more than doubled the 
number of tanks to 76. 

Thanks to this, the number of juve- 


*H crabs released in the ocean this 


nile 
spring reached a record*“ 550,000. 
With its sea urchins, red kimg crabs, 


“hokkai shimaebi” shrimp and other 


ょ うど うけ い ぎ い 


ら 視 持 の 申し 出 は な い 。 共同 経済 
活動 の か け 声 も めっき り 聞 か な い 
が 、 工 藤 き ん は あく まで 笑顔 
「 私 た ち は 「 ウ ニ な ど 物 数 の 魚 衝 


こう し ょ 


を 地道 に 育て て いま す 。 日 ロ 交 半 
が いつ 急進 展 し て も 大 丈夫 」。 
外交 の 停 沙 を よそ に 、 育 て る 漁 


業 の 将来 性 は 大 きい 。 増 えよ 、 花 
ER が たち 。 


fish, the center is operating at full ca- 
pacity*“.But due““ partly to the novel 
coronavirus pandemic, Russia has 
made norequest for an inspection tour. 

And nobody is talking anymore 
about Japan-Russia jo1nt economic 
activities, ether. 

Kudo, however, remains optimistic. 
“We are cultivating sea urchins and 
multiple species of fish' steadily and 
surely, and well be fully prepared 
whenever Japan-Russia talks begin 
picking up speed,” he said, smiling. 

Diplomacy is in the doldrums*", but 
the future of cultivation fisheries is full 
of prommise. 

May you keep multiplying, crabs. (The 
Asahi Shimbun, Aug. 26) 
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花咲 ガニ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Blue king crabs may be the secret to establishing good Russia ties 
花咲 が ニ が ロシア と の 良好 な 関係 築く カギ と な る か 


*1 raucouS [ 形 ] 耳 障 り な , 騒 々 し い (= sounding loud and rough)。 
*2 inhabit [ 動 ] 住 む . 生息 する (= to live in a particular place)。 
*8 hanul [名 ]1 回 の 網 の 漁獲 高 (= a quantity of fish caught at one 
time)。 
*4 catch [名 ] 捕 獲 量 , 漁獲 物 (= the total amount of things that are 
caught)。 
*5 cultivate [ 動 ] 栽 培 す る , 養殖 する (= to foster the growth of)。 
*6 abut [ 動 ] 一 に 隣接 する (= to be next to sth)。 
*7 tothetune of [前 ] 一 と いう 高額 で (= to the extent of that amount)。 
*8 persist [ 動 ] 固 封 す る . や り 通 す (= to continue to do sth in a deter- 
mined way)。 
*9 decade [名 ]10 年 間 (= a period of ten years)。 
*10 ontrack [ 形 ] 達 成 し そ う で , 順調 で (= making progress and likely to 
succeed)。 
*11 juvenile [ 形 ] 未 成 難 の , 幼い (= being in an early period of growth or 
development)。 
*12 record [ 形 ] 記 録 的 な (= surpassing or superior to all others)。 
*18 capacity [名 ] 生 産能 力 (= the quantity that a factory, machine, etc. can 
produce)。 
*14 due to [前 ] 一 の た め に . 一 が 原因 で (= because of)。 
*15 pick up [ 動 ] (速度 な ど ) を 上 げ る (to increase in speed or amount)。 


*16 inthe doldrums 「[ 形 ] 沈 溢 し て , 低迷 し て (に lacking activity or progress)。 
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56 ポス タ 


せん き ょ 


選挙 目前 、 ポ スタ ー に 琴 場 し て 
も ら う な ら 誰 が いい か 。 秋 の 衆院 
に 備え た 自民 党 議員 ら の 澤 身 の 
1 枚 を 見 比べ よう と 、 導 暑 の き の 
う 、 神 奈川 県 内 の 数 選挙 区 を 駆け 
足 で めぐ っ た 。 

目 に つい た の は ツー シ ョ ヨット 。 
2 連 ボ ポス ター と 呼ば れる 。 3 人 を 
収め た 3 連 も 。 曽 義 偉 首 相 の お ひ 
ぎ ざ 元 な が ら 、 首 相 を 交え た 3 連 は 
あっ て も 、 2 連 は 見 当たら な か っ 


ー は 語る 


た 。 選 ば れ て いた の は 有 名 な 関 
僚 、 女 1 議員 、 地元 市 議 ら 。 


だ 以上 に 多 位 多 様 な 顔ぶれ だ っ た 。 


り 


な ぜ 1 人 の ポス ター が な い の 


そう む しょ う 


。 総 務 省 に 尋ね る と 、 理由 は 公 
仙人 の 
半年 前 か ら 単 独 の ポス ター を 禁じ 
られ る 。 1994 年 、 [平成 の 政治 改 
壮 」 で 規制 が 設 ほけ られ た 。 お 金 の 
か か ら な い 選 挙 を 実現 する た め 
で 、 景 観 へ の 配慮 も あっ た そう だ 。 


思っ 


で 
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Preparing for the Lower House elec- 
tion this autumn, Liberal Democratic 


9 must have been 


Party incumbents 
asking themselves this tough question: 
“Whom should 1 ask to appear with me 
on my campaign poster?“ 

To find out who their rigorously“ 
vetted“ “partners” are,Tbraved yester- 
day's brutal heat and zipped“ through 
a few voting districts in Kanagawa 
Prefecture. 

IMost of the posters were of the type 
called “2-ren posuta' (lterally “double 
poster”), on which the candidate is 
pictured with another person. There 
also were some “3-ren" (triple) posters, 
which showed the candidate plus their 
two backers. 


Since Kanagawa 1S Prime Minister 
Yoshihide Sugas home turf"、 he ap- 
peared on a number of posters. But not 
one candidate had him as their only 
buddy. Suga was merely one of they 
two sidekicks. 

Individuals chosen as the candh- 
dates' poster mates included high- 
profile Cabinet ministers, female leg- 
islators and local municipal assembly 
members. The diversity exceeded my 
expectat1onSs. 

Completely absent were posters 
showing the candidates alone. In- 
trigued“, T asked the internal affairs 
ministry why, and was told the Public 
Offices Election Law is the reason. 

Under the “political reforms of the 


7? の 
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この 「 半 年 前 規制 」 の 適用 は 
2009 年 以来 と 聞い て 驚く 。 当 時 の 


た いおう 


府 生 太郎 首相 が リー マン 危機 対応 
な ど で 解 散 の 時 機 を 逸し 、 や は り 
2 運 、3 連 が 街中 に あふ れ た 。 
麻生 内 閣 の 支持 率 は 低迷 し 、「 自 
民 ポ スタ ー、 首 相 外 し 」 な ど と 幸 
じ ら れ た 。 ーー 

ポス ター ー の 相方 を 選ぶ 当 人 の 肌 
の 内 や いか に に 。 ある 中 貝 議員 は 
「 昨 秋 な ら 首相 と の 2 達 も あり 得 


Heisei Era,” the law in 1994 banned 
Lower House legislators from posing 
solo on campaign posters during the 
last six months of their term. 

The purpose was to make elections 
less costly, but the change was also 
made in consideration of scenic aes- 
thetic standards. 

1] was surprised to learn that this 
“six-month rule” has been in effect 
since 2009. At that time, then-Prime 
Minister Taro Aso missed the timing of 
the Lower House dissolution“" because 
he was dealing with the fimancial crisis 
triggered by the collapse of the U.S. 
investment bank Lehman Brothers. 

During the ensuing*" Lower House 
election campaign, “double” and “triple” 


た 」 と 言う 。 だ が 地元 に 推 きれ て 
今春 選ん だ の は 、 河 野 太郎 規制 必 
革 相 。 若 手 は 本 音 を 打ち 明け る 。 
「 自 分 の 隣 に は や っ ぱり 一流 の 役 
者 が ほ し 

自民 党 総裁 選 が いよ いよ 動き 出 


うい ん せん 


し た 。 衆院 選 で 政権 党 の ポス ター 
を 館 る 「 顔 」 の 行方 は 。 党 員 、 党 
友 な ら ず と も 目 が 離せ な い レ ー ス 
で ある 。 


posters flooded“" the scene. 

The Aso Cabinet's approval ratings 
languished*“ and the media reported 
that LDP candidates made a point not 
to be seen with the prime minister on 
their campaign posters. 

What are the thoughts of LDP can- 
didates this time? 

“Until 1ast autumn, choosing Suga 
as my poster buddy was a possibility,” 
said a seasoned*“ ]egislator. But this 
past spring, he noted, he followed the 


advice of his constituents*" 


to pick Taro 
Kono, the minister for administrative 
reform and regulatory reform. 

A younger member confded*". “To 
be frank,Twant only an A-list star next 


to me on my poster.” 
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The LDP' presidential race 1s now 
getting into high gear. Where are the 
“faces of the ruling party” on Lower 
House election posters headed? 

Not everyone watching the race very 
closely is necessarily an LDP member 
Or SuDDporter. (The Asahi Shimbun, Aug. 27) 


要 隊 人 NN 
Suga relegated to sidekick status on campaign posters for LDP 
自民 選挙 ポス ター で 首相 は 二 番 手 に 格下 げ 


*1 relegate [ 動 ] 格 下げ する (= to move sb/sth to a less important posi- 
tion)。 
*2 sidekick [ 名] 相棒. 助手 (= sb's friend or assistant)。 
*3 imcurmmnbent [ 名] 現職 . 在任 者 (= a person who has an official position)。 
*4 rigorouSly [ 副 ] 厳 密 に . 徹底 的 に (に in a detailed and careful way)。 
*5 vet [ 動 ] 審 査 す る , 調査 する (=to investigate carefully)。 
*6 zip [ 動 ] 勢 いよ く 進 む (= to move swiftly)。 
*7 one's hometurf [名 ] 一 の 本 拠 地 . 地元 (= the place or area where one is lo- 
cally established)。 
*8 intrigued [ 形 ] 非 常に 興味 を 抱い て (= very interested in sth)。 
*9 dissolution [名 ] (組織 な どの ) 解散 (= the act or process of ending an of 
ficial organization)。 
*10 ensuinmg [ 形 ] 次 の , 続い て 起こ る (= happening after sth)。 
*11 food [ 動 ] 大 量 に あふ れる (= to overwhelm with large amounts)。 
*12 languish [ 動 ] 誤 える (に to fail to be successful or to improve)。 
*18 seasoned [ 形 ] ベ テラ ン の , 鍛え た (= experienced in a particular activ- 
ity orjob)。 
*14 constituent [ 名] 選挙 人 , 有権者 (= a voter in a particular area of the coun- 
try)。 


*15 confide [ 動 ] 打 ち 明 ける (= to tell sb about a secret or private matter)。 
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いのち づな 


0 指先 の 命綱 


一 見 、 大 きめ の 洗濯 バサミ の よ 
う 。 人 さき し 指 の 先端 を 角 な と すぐ 
血 中 酸素 飽和 度 が 表示 され る 。「 パ 
ルス オキ シメ ー タ ー]」 と 呼ば れる 
機器 が 、 コ ロナ 補 で 脚光 を 浴び て 
いる 。 原 理 を 考え た の は 日 本 の 技 
術 者 だ と 最近 知っ た 。 

青柳 卓雄 さん 。 新 潟 に 生ま れ 、 
発明 家 に な る 夢 を 抱き 、 大 学 で 工 
学 を 修め る 。 島 津 製作 所 を へ て 
1971 年 に 日 本 光電 工業 に 入社 。「 ユ 


上 語 


ニー ク な も の を 開発 せよ 」 と 上 司 

- 言 われ た 。 

麻 酢 科 医 と の 会 語 が きっ か け 
。 動脈 血 の 酸素 濃度 を 簡単 に 測 
れる 装置 の 開発 に 打ち 込む 。 当 時 
ou し な けれ ば 酸素 レベ ル が 読 

、 愚 者 の 顔色 で 判断 し て い 
、 拓 情 き ん 用 し 、 設 
碑 血 だ け の 信号 を 取り 出す こと に 
成功 。 連 続 測定 を 可能 に し た 。 

大 発見 だ っ た が 、 す ぐに 光 が 当 
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Apulse oximeter resembles an over- 
sized plastic clothes pin at first glance. 

Brought into the limelight“ by the 
novel coronavirus pandemic,the device 
is clipped onto the tip of a patient's 
index finger to instantly display the 
oxygen saturation“ of the blood. 

Tlearned only recently that research 
by Japanese engineer Takuo Aoyagiled 
to the invention of the modern pulse 
oximeter. 

Born in Niigata in 1986, Aoyagi 
aspired“ to be an inventor and stud- 
ied engineering at university. After a 
stint* at Shimadzu Corp., he joined 
Nihon Kohden Corp. in 1971,a 1eading 
manufacturer of medical electronics 
equipment, where he was told by his 


superor to “develop something unique.“ 

A conversation with an anesthe- 
siologist*? inspired Aoyagi to devote 
his research to the development of an 
easy-to-use device for determining the 
oxygen level in arterial* blood. 

Since oximeters back then could not 
read oxygen levels without drawing a 
blood sample, health care providers had 
to make a guess based on the complex- 
ion*" of individual patients. 

Aoyagi focused on the pulse and 
succeeded in isolating signals from 
arterial blood, which made continuous 
monitoring possible. 

7. But 
took a while before his invention 


That was a veritable“ coup* 


was fully appreciated by the medical 
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た っ た わけ で は な い 。 米国 で 麻 本 
中 の 酸 欠 事故 が 問題 化し た 80 年 
代 、 有 用 性 が 理解 され 、 企 業 が 相 
次 ぎ 製 品 化す る 。 各 国 に 広まり 、 
多 の 命 を 救っ た 。 

了 年 まで 改良 に 尽く し 、 昨 年 4 
月 に 84 歳 で 死去 。 米 紙 は 長文 の 放 
報 を 載せ た 。 日 本 光電 の 小林 直 
樹 ・ 特別 研究 員 (@2) は 邊 人文 を 書 
く よ り 、 役 に 立つ も の を 作り た い 
と いう 根っから の 技術 屋 で し 


community. 

The usefulness of his device Was 
fully recognized only in the 19805s。, 
when medical crises caused by oxygen 


*0 under anesthesia made 


deficiency 
news headlines in the United States. 
This resulted in a number of compa- 
nies rushing to commerclalize pulse 
oximeters, which came to be marketed 
globally and saved countless ves. 

Aoyagilate in his life was still work- 
ing to improve his device. 

When he died in April last year at 
the age of 84, a U.S. daily ran a lengthy 
obituary*「 

Naoki Kobayashi, 62, a special re- 
searcher at Nihon Kohden, recalled, 


IP 


“He was a dyed-in-the-wool" “engineer 


た 」。 そ の 死 を 憧 ん だ 米 イ エー 
大 の 名 誉 教授 は 、 青 柳 氏 を 2013 生 
の ノー ベル 医学 生理 学賞 の 候補 に 
推 麻 し た と の 秘話 を 明か し た 。 


た くり ょ う よ う 


全国 で 10 万 人 超 が 自宅 療養 と い 
う 名 の 「 自 助 」 を 強い られ る 時 
代 。 パ ルス オキ シメ ー ター は 私 た 

ちの 命綱 と な っ た 。 日 本 国内 で も 
も っ と 再 評価 され る べき 発明 だ ろ 
た 


who wanted to make useful things 


9 academic papers." 


rather than author 

Amourning*" Yale emeritus profes- 
sor revealed that he had personally rec- 
ommended Aoyagi for the 2013 Nobel 
Prize in Physiology or Medicne. 

With more than 100.000 COVID-19 
patients around the nation today forced 
to “help themselves” by recuperating*" 
at home, the pulse oximeter has become 
something of a national hfeline. 

It is an invention that definitely 
deserves greater re-evaluation in Ja- 


pan. (The Asahi Shimbun, Aug. 28) 
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( ア ォ トラ イプ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
If it wasnt for Takuo Aoyagi, life today would be different 
青柳 卓雄 さん の 存在 な し に は 今 の 生活 な か っ た は ず 
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[名 ] 注 目 の 的 (= the center of public attention)。 

[名 ] 飽 和 度 , 飽和 状態 (= a state of maximum impregnation)。 
[ 動 ] 熱 望 する , 目指 す (= to have a strong desire to achieve 
sth)。 

[名 ] 期 間 , 任期 (= a period of time spent doing a certain job or 
activity)。 

[名 ] 麻 酔 科 医 (= a doctor who gives anaesthetics to a patien()。 
[ 形 ] 動 脈 の (= of or involving or contained in the arteries)。 

[ 名] 顔色, 顔 の 芳 (= the color of the skin esp. on the face)。 

[ 形 ] 全 く の ,. ま ざ ぎれ も な い (used for emphasizing what you 
are saying: real)。 

[名 ] 大 成功 (= an impressive and surprising success)。 
[名 ] 不 足 , 欠陥 (= a lack of sth that is necessary)。 

[名 ] 死 亡 記事 , 追悼 欄 (= a notice ofa death)。 

[ 形 ] 徹 底 し た , 筋金入り の (= deeply ingrained in the nature 
ofa person or thing)。 

[ 動 ]( 本 な ど ) を 書く (= to be the writer of a book, TeDOrt。 
etc.)。 

[ 動 ] 嘆 く , 追悼 する (= to feel or express sadness for the 
death)。 

[ 動 ] 回 復 する (= to get better after being ill or injured)。 


く いく うこ 


58 国際 空港 へ の テロ 


シル クロ ー ド を 描き 続け た 画家 
の 平山 郁夫 は 、1968 年 に アフ ガニ 
スタ ン を 訪れ て いる 。 目 当て は 岩 
山 に 掘ら れ た 大 石仏 だ っ た が 、 立 
ちち 結っ た バザー ル (市 場 ) で は パ 
ン 屋 の 主人 の 顔立ち に 引か れ た 。 
身 ぶ り 手 ぶ り で 頼み 、 モ デル に 
な っ て も ら う 。 

描き 始め る と 、 あ っ と いう 間 に 
人 だ か り が で きた 。 お まわ りさ ん 
が 交通 整理 を する ほど の 農 ぎ に 
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な っ た と 画 文 集 「 西 か ら 東 に か け 
て 」 に ある 。 日 本 の 旅行 客 、 し か 
6 市 場 で 絵 を 描く 人 な ど 珍 し か っ 
た に 違い な い 。 

戦乱 と は 関係 の な い 、 の どか な 
雑踏 が 浮か ん で くる 。 今 の アフ ガ 
ニス タン で は 人 の 集まる と ころ に 
は 危険 が 浴 ん で いる の か も し れ な 
い 。 脱出 を 望む 人 た ち で あふ れる 
カブ ー ル 国際 空 港 が 、 テ ロ の 標的 
紅 凌 ら 浴 。 
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Painter Ikuo Hirayama (1930-2009), 
who painted Silk Road landscapes 
throughout his career, visited Afghani- 
stan in 1968. 

He traveled there to see huge im- 
ages* of Buddha carved into a rock 
face“, but he was drawn to the face of 
a bakery owner in a bazaar he dropped 
了 D。 

Using gestures, the artist asked the 
man to model for him. 

When he would start to paint, a 
]arge crowd would immediately gather. 

A scene of commotion“promptedYa 
police officer to direct traffic, Hirayama 
recalled in “INishi kara Higashi ni Ka- 
kete” (From West to East), a collection 
of his essays accompanied** by his own 


pa1ntings. 

A traveler from Japan, let alone one 
who painted in a local market, must 
have been rare in the country. 

The episode conjures up an image 
of the din* of a peaceful marketplace 
where no one has to worry about fallhing 
into harm's way“. 

Today, danger could be lurking*" 
wherever people gather in Afghanistan. 

A terrorist attack targeted the in- 
ternational airportin Kabul, thronged 
with*T people trying to flee““the coun- 
try. More than 180 people were killed in 
the suicide bombing on Aug. 26. 

“T looked around after the explosion 
and found dozens of bodies lying over 
one another. My younger brother was 
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26 目 の 自 多 テ ロ は 180 人 以上 の 
命 を 春 っ た 。 爆発 を の 後 、 周り を 
見 骨 す と 数 十 の 道 体 が 折り 重なっ 
1 ME 
親 を 失っ た 人 の 声 が 紙面 に あ 
た 。 人 港 すら 安全 な で な いな ら 、 
国人 ら の 退避 も お ぼ つ か な い 。 

自ら も テロ を 繰り 返し て いた タ 
リバ ン は 今や 全土 を ほぼ 常 撮 し 、 
旧 政 府 関 係 者 を 執 抱 に 追い 回 し て 
いる 。 そ れ で も 当面 の 治安 維持 は 


among them,” a man was quoted as 
say1ng in an Asahi Shimbun report. 
Evacuating foreign nationals is a 


challenge if even the 


formidable 
arport is not safe. 

The Taliban, who have their own his- 
tory of carrying out terrorist attacks, 
now have almost the entire country un- 
der the control. They are persistently 
hunting down people who worked for 
the now-collapsed government. 

Even so, the job of maintaining pub- 
He security is left to them, at least for 
the time being. 

This is a sad reality created by the 
山 -planned withdrawal of U.S. forces. 

Hirayama visited Afghanistan in 
2002 after the country had suffered 


彼ら に 期待 せ ぎ る を えな い 。 米 和 
の 不用 意 な 搬 過 4 が も た らし た 圧し 
い 現 実 で ある 。 

ソ連 侵攻 や 内 戦 、 米 国 の 空爆 を 
経た この 国 を 平 由 は 2002 年 に 訪れ 
て いる る 。 無 表情 な 子ども に 目 を 留 
め 「 生 まれ て こ の 方 、 芝 ら く この 
子 は 平和 と いう も の を 知ら な い は 
ず だ 」 と 閉 午 に 記し た 。 そ ん な 世 
代 が 続い て は な ら な い 。 


from a Soviet invasion, civil war and 
U.S. air raids. 

A child with an expressionless*" face 
caught his attention. 

“Snce birth, this child has probably 
never known peace,” the artist wrotein 
one of his books. 

Future generations should not re- 
main trapped“" in such misery. (The 
Asahi Shimbun, Aug. 29) 


し だ 生じ 
MM 交 When will the Afghanistan that Hirayama painted return? 
か つて 平山 郁夫 が 描い た アフ ガニ スタ ン が 戻る 日 は いつ 
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1urk 


pbe thronged with [ 動 ] 一 で 混雑 し て いる (=to be full of people. cars、 etc.)。 


flee 


formidable 
expressionless 


trapped 


OO 
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治安 維持 に 当たる アフ ガニ スタ ン 国 家 警 察 の 隊員 (2011 年 ) 


[名 ] 彫 像 . 肖像 (= a picture, photograph or statue that repre- 
sents sb/sth)。 

[名 ]( が け な ど の ) 垂直 面 , 表面 (= aside or surface of sth)。 
[ 動 ] 立 ち 寄 る (= to pay a casual visit to some place)。 

[ 名] 動揺 . 騒動 (= sudden noisy activity)s 

[ 動 ] 促 し て 一 させ る (= to urge sb to do sth)。 

[ 動 ] 添 える , 加え る (= to provide a complement or addition 
to)。 

[ 動 ] 心 の 中 に 呼び 起こ す (= to make a picture or idea appear 
in sb's mind)。 

[名 ] 騒 音 . や か まし い 音 (=a loud, confused noise)。 

[名 ] 危 険 な 場所 . 危な い 状 況 (= a dangerous place or situa- 
tion)。 

[ 動 ] 潜 む . 潜在 する (= to exist although it is not always no- 
ticeable)。 


[ 動 ] 逃 げ る . 逃れ る (= to run away from a place, danger, 
etc.)。 

[ 形 ] 手 に 負 を ない (=very difcult to deal with)。 

[ 形 ] 無 表情 な . 表情 の 乏しい (=not showing feelings, 
thoughts, etc.)。 

[ 形 ] 逃 れ ら れ な い (= unable to escape as from a situation)。 
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59 ティ ラノ サウ ルス の 甘 が み 


ロボ ッ ト に 卵 を つか ませ る の は 
難し い 。 か つて そん な 語 を 聞い た 
こと が ある 。 力 を 上 手 に 加減 し な 
いと 殻 を 砕い て し まう 。 人 の 手 の 
繊細 さ は 、 機 械 に 簡単 に まね で き 
る も の で は な い 。 

卵 の こと を 最近 あま り 開 か な く 
な っ た の は 日 進 月 歩 の ロボ ッ ト エ 
学 ゆ え だ ろ うか 。 力 加減 と いえ ば 
拠 竜 チ ティラノサウルス の あご も 、 
閥 物 を バリ バリ か み 砕 く イ メー ジ 
も 

。 そ ん な 研究 が 先日 発表 きれ た 。 

科学 の に - 郭 鶴 教 
授 ら の グル ー プ が 下 あ ご こ の 化石 
CT スキ ャ ン で 調べ た と こ ろ 、 血 
管 や 神経 が 複雑 に 枝分かれ し て い 
た 。 草食 抽 意 の トリ ケラ ト プ ス よ 
り 発 剛 し て お り 、 ワニ に 近 い 。 

動物 が 軽く か むこ と を 「 甘 が み ] 
9 條 。 9 三條 ご れ が 得意 で 、 子 
ども が 腔 化す る の を 手伝っ た り 子 
ワニ を 移動 させ た りす る 。 テ ィ ラ 
ノ サ ウル ス も 似 た 習性 が あっ た の 
で は 、 と いう の が 河 部 さん ら の 推 
論 で ある 。 「 暴 若 の 王 ] と も 呼ば れ 
る 麗 意 の 印象 が 播 ら いで くる 。 


けん き 


研究 の 積み 重ね に より 、 抑 竜 の 
イメ ー ジ は 少し ずつ 変化 し て き 
に 。 恐竜 の 多く に は 羽毛 が あり 、 
体温 調整 を し て いた の で は な い 
か 。 テ ィ ラ ノ サ ウル ス は それ ほど 
彼 提 で は な く 、 全力 で 走っ て も 時 
NH 

竜 の 欠 猛 き を 描い た 映画 
[ウェ ラシック ・ ンク 
も し も 喘 画 の 中 で 暴 若 の 王 が 、 

げ る 自動 車 追い っ け な か っ 

た ら 。 子ども を 侯 し く 甘 が みす る 
場面 が あっ た ら 。 そ れ は それ で 味 
わい ある 映画 に な っ た か も しれ な 
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60 見 せ た く な い 行列 


行列 に は 、 見 を た い 行列 と 、 見 
せ た く な いも 列 が ある 。 商品 な ど 


は 長い 列 が で きれ ば 、 人 気 の 証し 
に な る 。 2008 年 に マク ドナ ルド の 
新 バ ー ガ ー に 人 々 が 並ん で 語 題 に 
な っ た が 、 後 に アル バイ ト を 使っ 
て いた こと が 発覚 し た 。 

見 せ た く な い 1 列 の 代表 は 、 銀 
行 の 取り 付け で あろ う 。 パ ブル 崩 
壊 後 の 金融 危機 で は 、 一 部 の 銀行 
に 預金 引き 出し の 列 が で きた 。 不 


安 が 不安 を 呼ば な いよ うに 列 を 店 
内 に 誘導 し た 例 も あっ た よう だ 。 
き て 話 は 東京 ・ 渋 谷 の ワク チン 行 
列 で ある 。 

予約 な し の 若者 向け 接種 会場 を 
設け た 東京 都 か ら す れ ば 、 何 ら か 
の 列 が で きる の は 予想 し た は ず 。 
と すれ ば 都 に と っ て これ は 見 せ た 
い 行 列 だ っ た の か 。 著者 に 接種 の 
機会 を 与え を て いる と 世に 示す た め 


に 。 


「 合 】 
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When people stand waiting in a long 
hne, can ether be a good or bad thing, 
depending on where the hmne is formed 
and what the people are waiting for. 

If it's in front of a store, it's proof of 
the popularity of the merchandise the 
people have come to buy, and the store 
operator would want the entire world 
to know. 

When McDonald's released a new 
burger in 2008, it attracted such a 
]ong hne that it made news headlines. 
Later, however, it came to light that the 
fast food giant had paid for shills*' to 
stand in hne. 

Perhaps the worst kind of Hmne for 
any bank is that of their customers 
making a run“ on 


In the fimancial crisis triggered by 
the collapse of the asset-inflated econo- 
my in the early 1990s, some banks had 
hordes* of scared depositors* waiting 
outside in hne to withdraw ther sav- 
ings“. In some cases, they were report- 
edly led inside the bank buildings so 
their presence outside wouldnt cause 
further panic to passers-by". 

The latest unwanted hne occurred 
on Aug. 27, the day the Tokyo metro- 
politan government opened a walkin 
COVTID-19 vaccination center for young 
people in the capitals Shibuya district. 

Since the government must have 


anticipated a substantial crowd on the 
occasion, perhaps the officials wanted 


to showcase it to the rest of the nation 


いや こ れ は 見 せ て は いけ な い 行 
列 だ っ た 。 初 上 に 想定 し た 200 人 人 
分 で は 全然 足り ず 、 見 通し の 甘 き 
を 露呈 し た 。 翌 日 か ら 抽選 に な っ 
た が 、 そ も そ も ス マ ホ や ネッ ト を 
使い こなす 人 た ち に な ぜ 現 地 集合 
な の か 。 高 齢 者 は ネッ ト 予 約 で 四 
音 八 昔 し た の に 。 

考え て みれ ば コロ ナ 福 で 様々 な 
行列 が 生ま れ た 。 お 店 で 審 に な ら 
な いよ う 外 に に 並 。 ワ クチ ン も や 


as proof of their initiative to encourage 
young people to get their jabs“. 

But it turned into an embarrassing 
fiasco. 

The first-day supply of vaccines 
for 200 people proved to be far too 
inadequate*" for the size of the crowd 
that showed up, revealing Tokyo's pa- 
thetic*" 1ack of foresight. 

On the second day, the government 
switched to a lottery system. 

But then, why even make everyone 
come to the center in the first place“", 
when these young people are Der- 
fectly capable of making appontments 
digitally on their smartphones--qunte 
unlike their hopelessly digitally chal- 
]enged*" elders? 
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り じ り し な が ら 順 番 を 待つ 。 医 療 


補 事 著 、 高 人 者 …… と いう 普 び 大 
に 典 花 は な い が 、 も っ と 共 ん で 


る 国 も ある の に と 思え ば 不満 も 募 
の:o 


そし て 一 番 深刻 な の が 、 人 院 を 
待つ 人 の 長い 列 だ 。 救 急 車 に 乗せ 
られ て も 病院 が 見 つか ら ず 、 自 宅 
に 戻さ れる 例 も 報じ られ る 。 で き 
れ ば 見 た く な か っ た 日 本 の 医療 の 
脆 簡 さ で ある 。 


Come to think of , the pandemic 
has been generating all sorts of hnes. 

Shoppers and diners are asked to 
wait outside in hne to avoid crowding 
inside. And to get vaccinated, we are 
made to wait for our turns amnd moumt- 
img impatience and frustration. 

The order of priority, starting with 
health care workers, then seniors and 
so on, is understandable. But 1 cannot 
help feeling miffed*" that vaccinations 
have proceeded much faster in other 
nationSs. 

But the worst are the long Ines of 
COVID-19 patients awaiting hosp1- 
talization. There are reports of people 
being transported in ambulances, only 
to be brought back home after futile*" 
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attempts at finding hospitals that 
would take them in. 


This is the fragility*" of Japan's 
health care system 1 wish Td never been 
made to see. (The Asahi Shimbun, Aug. 31) 


ーー 
Japan 's bungled response to virus has hardly been worth the wait 
不手際 な ウイ ルス 対策 で は 待つ 甲斐 も な し 
*1 shill [名 ] お と り の 和 客 . さく ら (=a person paid to endorse a prod- 
uct favorably)。 
*2 runonthe bank [名 ] 銀 行 取 り 付 け (= an occurrence when many people with- 
draw their money out of a bank)。 M 


*8 horde [名 ] 群 衆 , 大 集団 (= a laree crowd of people)。 
*4 depositor [ 名] 預金 者 (= a person who puts money in a bank account)。 
*5 savimgs [名 ]〔 複 ] 預金 , 貯蓄 (= money that you have saved、 esp. in a 
bank, etc.)。 
*6 passer-by [名 ] 通 りす が り の 人 , 通行 人 (= sb who is walking past a 
place)。 
*7 walk-in [ 形 ] 予 約 不 要 の (= able to be visited without an appointment)。 
*8 substantial [ 形 ] か な り の , 相当 な (large in amount or degree)。 1 
*9 jab [名 ] 注 射 . 予防 接種 (= an injection)。 
*10 inadeguate [ 形 ] 不 十分 な , 不適 当 な (= not enough: not good enough)。 
*11 pathetic [ 形 ] ま っ た く 不 十分 な (= miserably inadequate: of very low 
standard)。 
*12 inthe first place [ 副 ] 第 一 に . そもそも (=as the first consideration or point)。 
*13 challenged [ 形 ] 困 難 が ある (= disabled or disadvantaged in some way)。 
*14 mounting [ 形 ] 増 える 一 方 の , 高まる (= gradually increasing)。 
*15 miffed [ 形 ] む っ と し て (= somewhat annoyed: peeved)。 
*16 futile [ 形 ] 役 に 立た な い , むだ な (= unsuccessful or useless)。 
*17 fagility [名 ] も ろ さ . 壊れ や すき (= quality of being easily damaged 


or destroyed)。 
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61 ビザ と 退避 


アフ ガニ スタ ン 駐 在 の 英国 大 便 
プリ スト ウ 氏 は 、 部 下 の 大 使 館員 
た ち が 出国 し 半 後 も カ ブー ル に 
残っ た 。 通 訳 な ど 英国 に 協力 し て 
きた アフ ガニ スタ ン 人 人 ら に 出国 ビ 
ザ を 発給 し 続け た 。 英 国 軍 と と も 
< 最 後に 帰国 し た と 、 英 メデ ィ ア 
が 伝え て いる 。 

自国 軍 が 駐留 し て いる 国 と の 比 
芝 は 、 慎 重 で な けれ ば な ら な い 。 
それ で も 我が国 の 大 使 館員 た ち が 


現地 スタ ッ フ を 残し て 国外 退避 し 
た と いう 事実 に は 、 割 り 切 れ な さき 
を 拭え な い 。 

自衛 隊 機 も カプ ー ル に 向かっ た 
が 、 現 地 ス タッ フ や その 家族 ら 約 
500 人 の 退避 は で き な か っ た 。 し 
か し これ で 終わ り に し て は な ら な 
い 。 確実 な 退避 は 、 日 本 政府 が 外 
交 を 通じ て 成し遂げ ね ば な ら な い 


だ い 
課題 な の だ 。 
ほう か い ご 


タリ バン 政権 の 崩壊 後 、 政 府 特 
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Sir Laurie Bristow, the British am- 
bassador to Afghanistan, remained jn 
Kabul after all his staff had left, so he 
could continue to issue exit visas to 
Afghan citizens who had worked for 
Britain as interpreters* and in other 
capacities“. 

He flew home with the last of the 
British troops“ left in Kabul. 

T should be careful not to draw sm- 
plistic comparisons between Japan and 
other nations that have their armed 
forces stationed in Afghanistan. 

Still, T cannot completely shake off 
my misgivings*“ about Japanese em- 
bassy personnel** in Afghanistan who 
got out of the country, leaving their 


local staff behind. 

Japan sent SelEDefense Forces air- 
craft to Kabul but failed to evacuate 
some 500 local hires and their families 
as planned. 

But the story must not end there. 
Ensuring“ the safe evacuation of those 
people is a task the Japanese govern- 
ment must fulfill through diplomacy. 

Kenji lsezaki, who visited Afghani- 
stan as a special representative of the 
Japanese government after the collapse 
ofthe Taliban regime*", told The Asahi 
Shimbun recently that Japan, which 
dispatched 党 the SelEDefense Forces 
for offshore refueling activities during 
the war in Afghanistan, is one of the 


別 代 表 と し て 現地 に 入っ た 経験 の 
ある 伊勢 了 四 治 氏 が 先日 の 紙面 で 
77 
に 自衛 隊 を 派遣 し た 日 本 

し 和 衣 の 滞っ で ある 時 
に 関係 の 深い 人 た ちがい ま 危 険 に 
きら され て いる の だ と 。 


に ほん せ し 


日 本 政府 が ネ ッ ト 経由 で 「 命 の 


せ 


ビザ 」 を 発給 する こ と を 伊 芝崎 氏 


じ た いせ ん 


は 求め る 。 命 の ビザ は 第 2 次 大 戦 


下 で リト アニ ア に いた 外交 官 杉原 


ポ 4 
nations." 


"combatant 

And he went on to point out that 
people who have strong ties to Japan 
are now 1n danger. 

Tsezaki demands that the Japanese 
government issue them "nochi no visa" 
(lifesaving visas) onhmne. 

The concept of lifesaving Visas 1S 
associated with“' Chiune Sugihara 
(1900-1986), a Japanese diplomat sta- 
tioned in Lithuania during World War 
II, who issued exit visas at his discre- 
※12 


tion” ~to hordes of desperate Jews 


who sought help from the Japanese 
consulate*" 

In “6.000-nin no Inochi no Visa" 
(Lifesaving visas for 6.000 people), 


a book written by Sugiharas widow, 
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千 瑞 に ちな わ 言 葉 で ある 。 助 け を 


じ か ん 


求め て 御 事 館 を 囲ん だ ユダ ヤ 人 


に 、 杉 原 は 衝 断 で 出国 ビザ を 出し 
続け た 。 

奏 半 子 の 書い た 「 大 千 人 の 命 の 
ビザ ] に 杉原 の 言葉 が ある 。 「 私 を 
頓 っ て くる 人 々 を 見 捨て る わけ に 
は いか な い 。 で な けれ ば 私 は 神 に 
背 を ds 彼 の 行為 が 心 を 打つ の 
は 、 人 と し て の 倫理 観 が そこ に あ 
る か ら だ 。 


Yukiko, he is quoted as saying, “1 can- 


not abandon*" 


people who came to me 
for help. To do so would be a sin.“ 

His actions moved*" people deeply 
because they reflected his sense of 
morality as a human being. (The Asahi 


Shimbun, Sept. 1) 
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杉原 千 瑞 像 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Japan must issue lifesaving visas to Afghans who are seeking 
help 
葬 け を 求め る アフ ガニ ス タン 人 に 「 命 の ビザ 」 発給 を 
*] imterpreter 
*2 capaoity 
*8 troop 
*4 misgiving 
*5 personnel 


通訳 者 (= a person who provides an oral translation)。 

] 資 格 , 立場 = a particular position or job)。 

軍隊 . 軍勢 (= soldiers or armed forces)。 

] 不 安 . 懸念 疑念 (= a feeling of fear or doubt)。 

人 員 . 職員 . 社員 (= the people who work for an organi- 
Zation)。 

] 確 実に する (= to make certain)。 

] 政 権 . 体制 (= a system of government or a particular ad- 
ministration)。 


まま 


*6 ensure 
*7 regime 


R 較 


還 


*8 dispatch ] 派 遣 する (= to send sb/sth somewhere for a particular pur- 

DOSe)。 
*9 refueling [ 名] 燃料 補給 (に the act of supplying with fresh fuel)。 

*10 combatant [名 ] 戦 闘 員 , 戦争 中 の 国 (= a person or nation engaged in 

fighting during a war)。 

*11 associated with 「[ 形 ] 関 作 の ある , 関連 し た (=connected with)。 


*12 atsD's discretion [ 副 ] 一 の 判断 (選択 ) で (= according to sb's judgment or de- 


cision)。 
*18 consulate [ 名] 領事館 (= the government building in which a consul works)。 
*14 apbandon [ 動 ] 捨 て る , 放棄 する (= to leave a place, thing or person for- 
eVer)。 


*15 move [ 動 ] 感 動 さ せる (=to affect sb emotionally)。 
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62 総裁 選 と ドタバタ 


支持 率 が どこ まで 落ち た ら 内 義 
は 危な い の か 。 参議 院 自 民 党 の ま 
と 系 氏 か 靖 え 
と いう 法則 が ある 。 そ の 名 も 「 青 
本 の 法則 」 は 、 内 韻 支 持 半 と 政党 
USO0STHNR 
営 が 厳し く も も の だ 。 
人 に に 届か な 
か っ た の が 外人 『 氏 、 
麻生 太郎 氏 、 それ に 民主 党 の 野田 
佳彦 氏 の 内 閣 だ 。 い ずれ も 議席 を 


大 きく 減ら し 、 麻生 、 野 田 両氏 の 
場合 は 政権 を 野党 に 明け 渡す こ きま 
に な っ た 。 

朝日 新聞 の 8 月 上 旬 の 世論 調査 
で は 管内 閣 の 支持 率 が 28% で 、 自 
民 党 支持 率 が 32%。 あ わせ て 60 
だ っ た 。 と ころ が 毎日 新 開 の 最近 
の 講 相 で は 、「26+26= 52」。 危険 
水城 に 近づい て いる よう で 、 自民 
党 議員 た ち が 浮 足立 つ 理由 が よく 


わ 
分 か る 
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How low can the Cabinet's approval 
rating fall and still be considered 
wrthin a safe range? 

There exists a formula, attrib- 
uted to“ Mikio Aoki, a retired Liberal 
Democratic Party lawmaker who co- 
ordinated party affairs in the Upper 
House in his active years. 

Known as “Aokis Law,” postu- 
lates 党 that the administration is in 
serious trouble when the sum of the 
Cabinet's job approval rating and the 
ruling party's support rate falls below 
50 percent. 

That happened to the LDP Cabinets 
of Yoshiro Mom and Taro Aso, as well as 


the Democratic Party of Japan Cabinet 


of Yoshihiko Noda,right before the dis- 
solution of the Lower House. 

In each of the general elections 
that followed, the ruling party lost 
significant numbers of seats, and the 
setbacks suffered by the Aso and Noda 
administrations resulted in changes of 
government. 

According to an opinion poll con- 
ducted by The Asahi Shimbun in earIy 
August, the approval ratings for the 
Cabinet of Yoshihide Suga and for the 
LDP were 28 percent and 32 percent, 
respectively, bringing the sum to 60. 

In the latest Mainichi Shimbun poll, 
however, the corresponding“ numbers 
were 26, 26 and 52. 
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ひと じ みん と う 


も う 気 に な る の が 、 自 民 党 
0 に 導 ま から ぇ 提 き が 
「 安 倍 チ ルド レン ] と も 呼ば れる 1 


ー3 回 生 は 約 4 割 。 追い風 が な け 


れ ば 自分 の 選挙 が 危う いと 考え る 
人 た ち が 多 い の だ 。 

そん な 背景 の も と 始ま っ た の 

\、 総 裁 選 を 前 に し た ドタバタ 劇 
>。 衝角 邊 xy 
の ボス た ち が 続 投 を 鹿 ん で も 、 若 
手 が ざ わ つ く 。 そ の 菅 氏 に は 


The Suga Cabinet is getting close 
to the critical benchmark, and that 
perfectly well explains the recent rest- 
lessness*” of LDP lawmakers. 

One point of note is that younger 
members make up about 40 percent 
of the LDP's Lower House roster*". 
Dubbed“ “Abe children,” they consist 
of first-term to third-term electees, and 
many fear they wontmake this time 
unless some tailwind* blows. 

This is the backdrop*" of the politi- 
cal turmoil that has started with the 
LDP presidential election drawing 
near. 

The party's “habatsu' faction bosses, 
whoinstalled the Suga administration, 
want him to continue. But younger 


イィ バル と の 論戦 で 再選 を 勝ち 取る 
と いう 気概 が 見 えな い 。 それ より 


目先 を 変 えよ うと 、 党 役員 の 入れ 
堆 え を し よう と し て いる 。 

総裁 選 を 先送り する た め の 飛 院 
解散 まで 一 時 は 検討 きれ た と い 
う 。 首 相 に は どう も 「 議 論 か ら の 
逃走 ] と いう 性 包 が ある よう だ 。 
野党 の 求め る 臣 時 国会 の 召集 か ら 
も 、 逃 走 を 続け て いる 。 


members are growing restive*「 
And Suga himself appears far 
from eager to challenge his rivals to 


TP to Win re-election fair 


a verbal due 
and square*“. Instead, he is trying 
something new by reshuffing party 
execut1ves. 

Suga reportedly even toyed with** 
the idea, albeit*" briefHy, of dissolving 
the Lower House to postpone the presi- 
dential election. 

The prime minister seems to have a 


ネ 16 


prochvity” to run away from debate. 


And he continues to flee from oppos1- 
tion parties' demand to convene*" an 
extraordinmary session of the Diet. (The 


Asahi Shimbun, Sept. 2) 


供 英 文 訳注 
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首相 官邸 モノ クロ ー ム (フォ トラ イプ ラリ ー) 


Turmoil in LDP before election as public support for Suga 


*] 
*2 


*3 
*4 


*5 
*6 
ky 
*8 
*9 
*10 
*11 
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*16 
od 


plunges 


内 閣 支 持 率 が 急落 , 総裁 選 を 前 に ドタバタ の 自民 党 


plunge 
attribute sth to 


postulate 
corresponding 


restlessmneSs 
of note 
roOSter 

dub 
tailwind 
packdrop 
reStive 

duel 


fair and square 
toy with 
albeit 


proclivity 
conveme 


[ 動 ] 急 落す る (= to fall quickly from a high position)。 

[ 動 ] (作品 な ど ) を ー の も の と 考え る (= to believe that sb/ 
sth is the source of sth)。 

[ 動 ] 仮 定 す る , 前 提 と する (= to claim or imagine that sth js 
true)。 

[ 形 ] 対 応 す る , 同様 の (= matching or connected with sth that 
you have just mentioned)。 

[名 ] 落 ち 着 か な さ (=an uneasy or nervous state)。 

[ 形 ] 重 要 な (= worth noticing or paying attention to)。 

[名 ] (組織 な どの ) 名 簿 (= alist of persons or groups)。 

[ 動 ] 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular name)。 

[ 名] 追い風 (= a wind blowing from behind)。 

[ 名] 背景 (- the conditions or situation in which sth happens)。 
[ 形 ] い ら だ つ ., 落ち 着 か な い (restless、 nervous、 or uneasy)。 
[ 名] 対決, 勝負 (= a close competition between two people or 
teams)。 

[ 副 ] 公 明正 大 に , 正 々 堂々 と (= honestly and straightfor- 
wardly)。 

[ 動 ] 一 を 漫然と 考え る (= to think about sth briefly and not 
very seriously)。 

[ 接 ] 一 で は ある が に =although)。 

[ 名] 気質. 傾向 (= a natural propensity or inclination)。 

[ 動 ] 招 集 す る . 開催 する (=to assemble formally)。 
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きゅう し 


63 コロ ナ 保 険 の 休止 


作家 の 田中 小 実 員 が 、 行 きつ け 
の 飲み 屋 の こと を エッ セー に 書い 
て いる 。 軸 ハ イ な どの 値段 を 記し 
た 紙 が 敬 に 貼っ て あっ た の に 、 あ 
る 時 か ら な く な っ た 。 ど うし て ? 
と 尋ね る と 、 主 人 の クマ さん いわ 
く 「 変 動 相場 仙 に な っ た の よ 」。 

何 日 か し て 唐 に 行く と 、 今 日 は 
曹 いよ と 言 われ る 。「 場 外 馬 券 を 
買っ て 、 スッ ちまっ た ] か ら だ と 
いう (「 ク マ さ ん と 醒 ハ イ 」)。 お 


客 に は 理不尽 な 語 だ が 、 主人 の 豆 
の 中 に は 競 馬 の 勝ち 負け に 応じ た 


何ら か の 計算 式 が あっ た の か も し 
れ な い 。 
保険 の 業界 に は アク チュ アリ ー 


けん すう り 


(保険 数 理 人 ) と いう 専門 家 が い 
て 、 保 険 金 の 支払 い 可能 性 を 予測 
し 、 保険 料 を は じい て いる 。 統計 
学 な ど を 用 い 、 商 品 を 設計 する 。 
し か し コロ ナ の 感染 力 は 、 そ の 計 
算 を 狂わ せ た よ うだ 。 
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In his essay titled “Kuma-san to 
Chu-hai" (Kuma-san and shochu-based 
cocktails), author Komimasa Tanaka 
(1925-2000) wrote about his favorite 
bar, where the prices of chu-hai and 
other drinks were shown on pieces of 
paper stuck on the walls. 

But when he went in one day, the 
walls were bare. 

Asked why, the proprietor, Kuma- 
san, replied, “We've switched to a 
floating-rate*“ system." 

On Tanakas next visit a few days 
later, Kuma-san announced that he 
was charging higher prices that day. 


"Tjust lost big on ofFtrack horse-race 


betting, that's why,” he explained. 

For patrons, that's a tough one to 
swallow. But in the proprietor's mind, 
there may have been a “]egitimateW" 
pricing formula of sorts that was based 
on the outcome of his horse betting. 

In the insurance business, actuar- 
jes*” are professionals who project 
Insurance Dayout probabilities to deter- 
mine insurance premiums“. Drawing 
on their expertise in mathematical 
statistics and other disciplines“, they 
design policies. 

However, the contagiousness*" of 
the novel coronavirus has apparently 
※*10 


thrown" the experts off. 


The Asahi Shimbun reported on 
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第 一 生命 保険 が 扱っ て いた コロ 


ナ 保 険 が 販売 休止 に な っ た と 、 き 


せん 1 (Ne 


の う の 紙 面 に あっ た 。 感 染 と 診 
され れ ば 保険 金 10 万 円 が 受け 取れ 
る 商品 で 、 保 険 料 は 3 カ月 980 
円 。 そ れ が 感染 者 の 急増 に より 、 
や っ て い げ な く を な ら た だ たち し ゆい 。 
従来 株 に 基づく 計算 が デル タ 株 
に は 通用 し な か っ た か 。 先 の 見 通 
に くさ は 、 あ る い は 競馬 以上 か 
も し れ な い 。 一 つの 波 が 収まっ た 


Sept. 2 that Daiichi Life Insurance 
Co. has stopped selling COVID-19 
1inSuranCe. 

For a premium of 980 yen for three 
months,this polhicy was deslgned to pay 
100,000 yen to every policy holder who 
is diagnosed with COVID-19. 


※11 


But the recent spikes” in infec- 


tions must have Yendered*“ this policy 


* 玉 13 
nonviable*『. 


The calculations based on older 


※14 


strains” ofthe virus apparently didnt 


work for the delta strain. And predict- 


ing what lies in store*" 


is probably 
harder than horse betting. 

When one wave subsides, the next 
wave surges, even while we keep pn- 


ning our hopes on* "continued mass 


ィ /Z 


と 量 う と 次 の 波 が 来る 。 ワ クチ ン 
が 行き 潜る こと に 希望 を つない で 
は いる の だ が 。 

ワク チン 効果 を 通 め る 苑 れ も あ 
る と いう 「 ミ ュー 株 」 が 、 国 内 で 
も 確認 され た 。 ギ リ シ ャ 文 字 を 振 
り 分 ける 変異 株 の 12 番 目 に あ た 
る 。 最 後 の 24 文 字 日 まで に 変異 が 
終わ る と いう 予測 が ある わけ で は 
な い 。 


vaccimationS. 

The mu variant, which may render 
vaccines less effective, has been con- 
frmed in Japan. This is the 12th vari- 
ant identified by letters of the Greek 
alphabet. 

And no one can predict whether 
new variants will stop emerging after 
the last and 24th letter has been used 
up. (The Asahi Shimbun, Sept. 3) 
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マヤ 澤井 信一郎 さわ い ・ し ん いち ろう (本 名 
= 澤井 信治 (さわ い ・ し ん じ 〉 1938-2021)。 
静岡 県 生ま れ 。 映 画 監督 。 1961 年 に 東京 外 
国語 大 学卒 業 後 、 東 映 に 入社 。 マ キノ 雅弘 
監督 ら の 下 で 助監督 を 20 年 間 務 め た 。「 ト 
ラッ ク 野 郎 」 シリ ー ズ で は 脚本 も 多く 手 が 
けた 。1981 年 に 松田 聖子 主演 の 『 野 病 の 墓 ] 
で 監督 デビ ュー。 共 同 脚本 と 監督 を 務め た 
楽師 丸 ひろ 子 主演 の 『W の 悲劇 ] (1984 年 ) 
は 毎日 映画 コン クー ル の 最高 賞 「 日 本 映画 
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大 賞 」 を 獲得 し た ほか 、 多 く の 喘 画 賞 で 脚 
本 賞 と 助演 女優 賞 (三田 佳子 ) を 受け た 。 
日 本 アカ デミ ー 賞 で は 『 早 春物 語 」 と 合わ 
せ て 最 優秀 監督 賞 を 受賞 し た 。 そ の 後 も 
「 め ぞ ん 一 刻 』「 恋 人 た ちの 時 刻 ]』「 ラ ブ ・ 
スト ー リ ー を 君 に 』 な ど 良 質 な 娯楽 作 を 手 
が けた 。 3 日 、 多 臓器 不全 の た め 死 去 。83 
歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Dont bet on the alphabet soup of variants running out anytime 


SOO1 


次 々 に 登場 する ギリ シャ 文字 の 変異 株 . まだ まだ 予断 許さ ず 


*1 alphabet soup [ 名] 多数 の 略語 (= initialisms and acronyms、 esp. when used 
eXCessively)。 
*2 proprietor [ 和 名] 所有 者 , 主人 (= the owner ofa businessa hotel、 etc.)。 
*3 foating [ 形 ] 変 動 す る , 流動 的 な (= fuctuating or variable)。 
*4 legitimate [ 形 ] 正 当 な . まっ と うな (=real, accepted, or official)。 
*5 actuary [ 和 名] 保険 数 理 十 (= a statistician who computes insurance risks 
and premiums)。 
*6 premniunmmn [名 ] 保 険 料 , 保険 の 掛け 金 (= the amount to be paid for an 
insurance Dolicy)。 
*7 discipline [名 ] 学 問 分 野 (= a field of study)。 
*8 policy [ 名] 保険 契 約 , 保険 証券 (= a written statement of a contract 
of insurance)。 
*9 contagiousness [名] 伝染 力 (= the state or condition of being contagious)。 
*10 throw sb o 左 [ 動 ] 一 を うろ た えさ せる (to interrupt and confuse sb)。 
*11 spike [名 ] 急 上 昇 , 急増 (= a sudden increase in sth)。 
*12 render [ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 
*13 nonviable [ 形 ] 存 続 で き な い , 実行 不能 な (= not practicable or work- 
able)。 
*14 strain [ 名] 品種 , 変種 (= a particular type of animal, plant。 or dis- 
ease)o 
*15 im store [ 副 ] 待 ち 構 えて , 用 意 し て (=awaiting: prepared)。 
*16 pimn one's hopes on [ 動 ] 期 待 を -ー に か ける (= to rely on sb/sth for success)。 


2021 年 9 月 4 日 土曜 日 


す が し ゅ 


菅 
思 


64 


未開 な 社会 に お いて は 「 王 殺し 」 


の 風習 が 広く 見 られ る 。 英国 の 人 
BR の 研究 書 「 金 入 
篇 』 に 回 な る 王 あ る い は 祭 司 

か 発 を 科 人 e 有 され る 
例 が いく つも 出 て くる 。 

王 の 自然 死 は 、 世に 厄 災 を も た 
ら す と 考え られ た た め だ 。 ゆ え に 
病 に 倒れ る 、 あ る い は 死に そう に 
見 える 時 に は 身内 や 後継 者 の 手 に 
より 殺さ れる 。 時 代 も 環境 も 佑 う 


ょ う た いじ ん 


相 の 退陣 


も の の 、 ど こ か 「 王 殺し 」 を 思わ 
せる の が 自民 党 の 動乱 で あ 
導 。 


す が 


コロ ナ 対 策 の 不手際 か ら 、 背 
義 偉 内 閣 の 支持 率 は 低迷 を 続け て 
いた 。 こ ん な 落ち 目 の リ ー ダ ー の 
も と で 抄 院 選 < 突入 すれ ば 、 自 分 
た ちの 当選 が 危う い 。 そ う 考 える 
議員 ら が 総裁 選 を 前 に 、 新 た な 
1 

お ひざ 元 の 自民 党 神 奈 


目 和 


県 連 か 
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Regicide, the custom of kilhng a 
king, is widely observed in primitive 
Socleties. 

In “The Golden Bough: A Study jm 
Magic and Religion,” Scottish social an- 
thropologist*“ SirJames George Frazer 
(1854-1941) cited many examples of 
consecrated“ kings and high priests be- 
ing slain the moment they manifested“ 
signs of bodily declme. 

Because the natural death of a 
monarch“ was believed to bring calam- 
ity*” upon society, his family or heir 
apparent would kill him when severe 
ilness took hold or demise* seemed 
1immninent. 

Even though the times and circum- 


stances are totally different, the latest 
upheaval*" within the ruling Liberal 
Democratic Party somehow reminds 
me of regicide. 

Popular support for the Cabinet of 
Yoshihide Suga has been ebbing*" 
irrevocably* "due to the prime minis- 
ter's repeated mishandling of the novel 
coronavirus Dandemlc. 

LDP lawmakers started lookimngfora 
“mew face of the party” when they real- 
ized that going into the Lower House 
election under this Houndering*『]ead- 
er Would seriously jeopardize** their 
own chances of keeping their seats. 

Eyen in Suga's home turfof Kanaga- 
wa Prefecture, the LDP's prefectural 
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うん どう 


ら ゃ も 「 管 さん を 帆 む と いう 運動 を 
する つも り は 一 - 切 な い 」 と の 発言 
総 志 に 勝つ 見 込 


が 飛び 出 し だ 。 - 
み は な く な り 、 管 氏 は 出 司 辞 退 に 
追い 込 まれ た 。 忘 れ て いけ な い の 


は 、 わずか 1 年 前 に この 党 は 圧倒 
的 多数 で 秋 氏 を 選ん だ こと だ 。 ろ 
<! 政策 普 議 ちせ ず に 。 
章介 


す が せ いけ ん 


。 管 政権 を 生み 出 し た 者 と し 
て 、 維 持 補修 そし て 改良 の 足 任 が 


chapter“? declared it had no intention 
whatsoever of relying on Suga in run- 
ning their campaign. 

With all prospects gone of winning 
the upcoming LDP presidential elec- 
tion, Suga was forced into withdrawing 
from the race. 

But what we must not forget is that 
only a year ago, this party endorsed 
Suga by an overwhelming majority 
without holding any meaningful policy 
debate. 

A “product liability” claim ought to 
be fled against every LDP lawmaker 
who brought the Suga administration 
into being. They need to be held ac- 
countable for neglecting to maintain, 
repanr and improve ther “product." 


議員 一 人 ひと り に ある は ず だ 。 し 


ヒ 介入 


か し 日 本 学術 会 議 へ の 人 事 介 人 入 に 
も 。 入 覆 前側 lb、 業 
だ っ て モノ を 言う 人 は いな か っ た 。 
や る こと は と いえ ば ば 、 評 判 の 悪 
く な っ た 近 物 を 持て る こ ye 憲 
気 に 祭 り 上 げ て 、 ー に 引き ずり 
キッ en 枝 し て 
も 、 こ の 国 の 政治 の 質 は 高 ま ら な 
い 。 


Nobody stood up to Suga when he 
interfered in the Science Council of 
Japan's personnel affairs, nor when 
he forcibly went ahead with the Tokyo 
Olympics. 

All they know is to discard*" their 
“product” once 和 has become unpoDu- 
lar. They put someone on a pedestal*", 
only to drag that person down later. 

Repeating this fruitless ritual will 
never elevate the quahty of Japanese 
politics. (The Asahi Shimbun, Sept. 3 


但 英 文 訳注 
Suga exit debacle amounts to nothing less than regicide, LDP 
style 
自民 党 流 「 王 殺し ] に ほか な ら ぬ 菅 首相 退陣 劇 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
MM/ 
*8 


*9 
*10 
*11 
ネ *12 
*13 
ネ 14 
ネ 15 


*16 
ネ 17 
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debacle 
regicide 
anthropologist 
consecrated 
mnanifest 
mnonarch 
calamity 

heir apparent 


demnise 
upheaval 
ebb 
irrevocably 


flounder 


jeopardize 


chapter 
discard 
pedestal 


[名 ] 大 失敗 失策 (= a complete failure: a fiasco)。 

[名 ] 国 王 殺し (に the crime of killing a king or queen)。 

[名 ] 人 類 学者 (= a person who specializes in anthropology)。 

[ 形 ] 神 聖 な . 聖 別 さ れ た (= made or declared sacred)。 

[ 動 ] 明 ら か に 示す (= to show clearly)。 

[名 ] (世襲 の ) 君主 =aking, or a queen)。 

[名 ] 災難, 大 災害 (= a great misfortune or disaster)。 

[名 ] 確 実 な 俊 継 者 (= a person whose succession to a position 
appears certain)s 

[ 名] 死去 . 終 計 =aperson's death)。 

[名 ] 大 混乱 . 大 変動 (= a great change or disturbance)。 

[ 動 ]( 勢 いな ど が ) 衰え る (= to become gradually weaker or 
less)。 

[ 副 ] 取 り 返 し の つか ぬ ほ ど に (= in a way that cannot be 
changed)。 

[ 動 ] 行 詰まる , も が く (= to experience difficulties and be 
likely to fail)。 

[ 動 ] 危 うく する , 危険 に さら す (= to risk damaging or de- 
stroying sth important)。 

[ 和 名] 支部, 支所 (= a local branch of a society, club, etc.)。 

[ 動 ] 捨 て る , 処分 する (= to get rid of sth no longer needed)。 

[ 和 名] 台座, 重要 な 地位 (= a position of eminence or supposed 
superiority)。 


7%2 


能登 半島 の 千里 浜 な ぎ き ドラ イ 
プ ウ ェ イ は 「 日 本 で 唯一 、 車 で 走 
れる 砂浜 5 道路 ] と し て 知ら れる 。 
きめ の 細か い 砂 が 海水 で 締まり 、 
牧 半 道路 の よう に 走行 で きる 。 

1955 年 の 夏 、1 台 の 観光 バス が 
乗り 入れ た の を きっ か け に 届 指 の 
名 所 に 。 例 年 な ら 、 車 を 浜 に 止め 
海水 浴 に 興じ た り 、 渓 を ドラ イブ 
し た りす る 人 びと で に ぎわ う 。 そ 
の 浜 が 危機 に 演 し て いる と いう 。 


す な 


65 砂 の 収支 


2 生き 月 5 月 日 曜日 


し ゅ う 


「 い まこ " ろ は 砂 医 が 最も 長い は 
ず の 時 期 な の に 」s 千里 浜 ほ で 生ま 
れ 育 っ た 富山 一 夫 きん (8) は 員 
息 する 。 冬 場 は 高波 に 削ら れ て 痩 
せる が 、 夏 に な る と 穏やか な 波 が 
秒 を 運ん で 回 復 する 。 そう し た 出 
と 入り の サイ クル に 狂い が 生じ 、 
8 年 代 か ら 年 平均 1 メー トル も の 
ペー ス で 浸食 が 進ん だ 。 ー 

石川 県 は 大 量 の 砂 を 沖合 に 投入 
し 、 堆 積 を 促し て きた 。 波 の 勢い 
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The Chirihama Nagisa Driveway on 
the Noto Peninsula, which juts out“" 
into the Sea of Japan from the coast 
of the central Japanese prefecture of 
Tshikawa, is known as “the only sandy 
beach road in Japan on which you can 
drrve a car." 

The beach is made of fime sand that 
has been hardened by seawater into 
something like a paved road, allowing 
cars to drive on the beach. In the sum- 
mer of 1955, a tourist bus drove onto 
the beach and put on the tourist map. 

In normal years, the beach would be 
vibrant“ with people. Some park their 
cars on the beach and swim in the sea, 
while others enjoy drrving along the 
beach. But this beach is endangered. 


“At this time of the year, the beach 
should be at its widest,′ sighs Kazuo 
Toyama, 80, who was born and ransed 
near the Chirihama beach. 

The beach narrows in winter as 
is chipped away“ by high waves. In 
summer, however, tt Widens aga1m as 
mild waves bring sand to . But this 
seasonal cycle of expansion and con- 
and 
the beach has been eroding since the 


traction* has been disrupted“, 


1980s at an alarming rate of about 1 
meter Der year On aVerage. 

The Ishikawa prefectural govern- 
ment has been dumping huge amoumts 
of sand out at sea to promote sedimen- 
tation*7. It has also been installing con- 
crete blocks on the seafloor to mitigate* 
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を 吸 め る 海底 プロ ッ ク の 設置 も 信 
め る 。 成 果 は 少し ずつ 表れ て いる 
が 、 富 山 さ ん は 千里浜 あ っ て の 
わが 羽 昨 市 。 巨費 の 延命 『 策 を いつ 
まで 続け られ る か 」 と 気 を も も 。 
な ぜ 砂 浜 \ は 縮む の か 。 金沢 大 の 
由比 政和 教授 (57) は 「 人 為 的 な 間 
題 で 砂 の 収支 が 月 れ た 」 と 言う 。 
港 や 砂防 ダム の 建設 で 、 砂 の 入り 
が 減っ た 。 か つて の 砂利 採取 も 影 
を 落と す 。 海洋 工学 で は 自戒 を 


the strength of waves. These efforts 
are beginning to produce results, bit 
by bit. 

Toyama, however, remainSs COn- 
cerned about the future of the beach. 

“Chirihama is vital for the identity of 
our city, Hakui. 1 dont know how long 
we wll be able to continue spending 
huge amounts of money to preserve 
the beach.“ 

Why is the beach shrinking? Masa- 
toshi Yuhi, 57, a professor at Kanazawa 
University in Ishikawa Prefecture, says 
the ecological*" “balance of payments" 
of the beach has been disturbed by 
man-made problems. 

The construction of a port and a 
sand-control dam has reduced the 


し ん し ょ く 


込め て 、 [浸食 』 で は な く 「 侵 食 』 
と に ん べ ん を 使い ます 」。 

例年 な ら 千里 浜 で は 和食 防止 を 
祈る 神事 が 9 月 に 行わ れる 。 海 あ 
る と こ ろ 秒 医 が ある 。 無邪気 に そ 
う 思 っ て いた が 、 人 の 手 で 保全 し 
な けれ ば 消え て し まう 。「 赤 字 の 


砂浜 ] に 立ち 、 厳 し い 現実 を 知っ 
7 だ 。 


infow of sand. Gravel* digging in 
the past has also contributed to*“ the 
erosion of the beach. 

“Researchers in marine engineering 
call the phenomenon 'encroachment* ツ ゆ 
instead of 'erosion as a warning to 
themselves,” says Yuhi. 

Usually, a Shinto ritual is held jn 
September on the Chirihama beach to 
pray for an end to erosion. 

*3 thought there always 
were beaches where there was a sea. 


1 naively 


But beaches can disappear unless they 
are preserved by people. As 1 stood 
on the beach “mn deficit*"》 Trealized 
the grim* reality. (The Asahi Shimbun, 


Sept. 5) 


能登 半島 な ぎ さ ドラ イブ ウェ ー (フォ トラ イブ ラリ ー) 


坦 英 文 訳注 
The only sandy beach in Japan open to cars is disappearimg 
消え ゆく 「 日 本 で 唯一 , 車 で 走れ る 砂浜 道路 」 
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jut out 
vibrant 
chip away 
contraction 


disrupt 


erode 
sedirmmentation 


mnitigate 

bit by bit 
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naively 
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gr1rm 


2021 年 9 月 5 日 日 曜日 


[ 動 ] 突 き 出 る (= to extend out or project in space)。 
[ 形 ] 生 き 生 き と し た (= full of life and energy)。 
[ 動 ] 少 し ずつ 削り 取る (= to break off tiny pieces of sth)。 

[名 ] 収 縮 . 縮小 (= the process of becoming smaller or nar- 
TOWeTr)o 

[ 動 ] 炉 げ る , 混乱 させ る (= to interrupt the normal progress 
or activity of sth)。 

[ 動 ] 浸 食 さ れる (= to be slowly reduced or destroyed)。 
[名 ] 沈 殿 . 堆積 (= the deposition or accumulation of sedi- 
men1)。 

[ 動 ] 和 ら げ る (= to make sth less harmful、 serious. etc.)。 

[ 副 ] 少 し ずつ , 徐々 に (に litle by litdle: gradually)。 

[ 形 ] 生 区 上 の (= relating to ecology or the environment)。 

[名 ] 砂 利 . 小石 = small pieces of rock)。 

[ 動 ] 一 の 一 因 と な る (に to help to cause an event or situation)。 
[名 ] 侵 害 , 侵食 (= an advance beyond former borders)。 

[ 副 ] 単 純 に , 素朴 に (= having or showing unaffected simplic- 
ity)。 

[名 ] 欠 損 . 赤字 (= an excess of expenditures over revenues)。 
[ 形 ] 残 酷 な . 厳し い (= fierce, savage, or cruel)。 
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「 室 ま 石 事故 か ら 50 年 が た ち ま し 
た 。 私 た ち 遺 族 は 悲し み を こら え 
必死 に 生き て きま し た ]。 そ そん な 
お 手紙 を 横浜 市 の 深澤 時 江 き ん 
73) か らい た だ いた 。 コロ ナ や 
五輪 の 陰 で 報道 は 少な か っ た が 、 
航空 更に 残る 大 事故 で ある 。 

棋 晴 の 夏 空 で 悲劇 は 起き た 。 
1971 年 7 月 30 日 、 岩 手 県 石町 の 
上 作 8300 メ ー ト ル で 、 矯 人 羽田 

行き の 全日 空 機 と 訓練 中 の 自衛 隊 


つっ 乗員 箕 客 


が 乗客 162 人 全員 が 
< な っ た 。 


科 牲 者 の 多く は 静岡 県 内 の 戦没 


だ ん た い 


者 道 で 、 北海 道 を 団体 めぐ っ 


りょう し ん ふ し し な い 


た 深澤 さ ん の ご 両親 は 富士 市 内 


で 食堂 を 営み 、 月 々 の 積立 金 で 旅 
費 を まかなっ た 。 父 60 歳 、 母 52 
歳 。 初 め て の 冠 の 旅だっ た 。 

大 学生 だ っ た 深澤 きん は 知ら せ 
を 受け 、 実家 へ 急い だ 。 飛び 乗っ 


上 ょ うし ゃ 


た タク シー の ラジ ォ が 搭乗 者 と し 
て 両親 の 名 を 告げ る 。「 飛 行 機 っ 


て 落ち な いか な 」。 出発 前 、 再 
に 軽口 を た た いた 自分 を 南 め た 。 


いち ょ うち ょ うか 


事故 直後 、 防衛 庁 長官 や 航空 


僚 長 が 辞任 する 。 航 空 法 が 改正 き 


Aa 回 


そら 


冠 に 
の 宅 【 


じ えい た いく ん れん き くう いき 


れ 、 昌和 
は 分 けら れ た 。 完 
た ShiEO ipe 
は 終わ ら な い 。「 三 E 十 三 回 忌 や 
志 十 回 忌 を 「 事 い 上 げ 』 と 言い ま 


す よ ね 。 で も 気持 ちの 整理 は ちっ 


と も つき ませ ん 」。 
手紙 を 携え 、 室 石町 へ 取材 に 向 


か っ た 。 墜落 現場 は 「 森 の し ずく 


公園 」 と し て 整備 きれ て いる 。 中 
翼 、 必 畑 、 エッ ジッ 。 肌 体 、 車 輸 
MoeSN 。 機体 が 散り 散り に 降り 落ち 
た 様 を 示す 地図 に 心 が 震え た 。 司 
圭 碑 に は 数 輪 の リ ンド ウ が 。 晩夏 
の 先 に ギン ヤン マ が 拘っ て いた 。 


岩手 山 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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67 いき な り 秋 


この ご ろ 東 京 で は 空 が 湿り 、 肌 
楽 い 日 が 続く 。 思 わ ず 長 袖 シ ャ ッ 
と 厚手 の 靴下 を 引っ 張り 出し た 。 
衣替え は も う 少 し 先 で よい は ず な 


の に 。 ど うし た と と あ 。 。 
東京 に は 先週 末 か ら 低温 注意 幸 


な る も の が 出 て いる 。 残暑 の 季節 
に 低温 と は 異な 感じ も する が 、 こ 


が 机 当 


こ 数 日 、 東京 の 気温 は 平年 よ り 5 


し ょ うち ょ う 


度 も 6 度 も 低い らし い 。 気象庁 に 
よる と 、 低 温 の た め 農 作物 に 被害 


が 生じ る 索 れ が ある 場合 は 、 夏 場 
で あっ て も 発表 きれ る そう だ 。 
[富士山 に 雪 1」「 今 年 は 早い 
な 」。 き の う 早 朝 か ら SNS で は 、 
うっ すら と 当 化 粧 し た 和 富士山 の 和 写 
真 が 相次い で 投稿 きれ た 。 山 頂 の 
観測 デー タ に よれ ば 、 夜 に か け て 
また 零下 の 冷え 込み と な っ た 。 
た だ 積 填 が は っ きり と 確認 で 
に の 時 拉 の み 、「 山 半 
か ら 視 認 で き な い と 初 逢 雪 は 発表 
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The weather in Tokyo has been 
damp and chilly, and 1 instinctively“ 
reached for a long-sleeve shirt and 
thick socks the other day, even though 
和 ts still too early to switch to a cool- 
weather wardrobe. 

What is happening? 

A "cold temperature warning”has 
been in effect“ since last weekend in 
the capital. This certaimly doesnt feel 
qute right. Normally。 summer's heat 
should still be ingering“. 

Over the last few days, however, 
Tokyos average temperatures have 
reportedly remained 5 to 6 degrees 
below normal. 

The Japan Meteorological Agency 
(JMA) explained that a cold tempera- 


ture warning 1S 1ssued even im sum- 
mertime if potential damage to crops 
is anticipated. 

Snce early morning yesterday, pho- 
tos of snow-capped Mount Fuji have 
been posted in rapid succession*” on 
soclal media, with captions proclaim- 
img “Snow on Mt. Fujil” and “Tts 
come early this year.“ 

According to observation data from 
atop Fuji, temperatures dipped*" below 
freezing again diuring the night. 

However,snow accumulation was 
confirmed only on the Shizuoka Pre- 
fecture side of the mountain. 

“Unless we have a visual confirma- 
tion of snow from the Yamanashi Pre- 
fecture side as well, we cannot officially 
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で きま せん 。 こ ちら は 雲 に 響 われ 
て 富士 山 が 見 えな か っ た の で 


woo ] と 軒 府 地方 気 象 台 。 も し き 
の う 容 認 きれ て いた ら 、 平年 より 


1 カ月 ほど 早い 記録 と な る と ころ 
だ っ だ た 。 
(カレ ンダ ー めく っ た 途 端 端 の 


よし ざわ 


消 ) 吉洋 泰 面 。 本 紙 の 川柳 構 で 先 
週末 、 目 に と まっ た 一 句 だ 。 手元 
の 歳時記 を めく る と こん な 俳句 
も 。( 秋 めく や 舌 に 豆腐 の きめ こ 


declare the season's first snow, noted 
the Kofu Local Meteorological Office 
of JMA in the prefecture. “And cloud 
cover prevented us from seeing Mount 
Fujn (from our side).“ 

Had i been visible, the season's first 
smowcap on Mount Fuji would have 
been announced about a month earlier 
than usual. 

A “senryu" cynical* haiku by Taiji 
Yoshizawa printed in The Asahi Shim- 
bun's senryu section last weekend that 
caught my attention went to this effect: 
“Hot sake/ The moment 1 fipped* the 
calendar.“ 

Looking up a “saiiki almanac*" of 
seasonal words at hand, 1 also came 
across this haiku by Soku Yamaguchi: 


し ょ 


ま か ) 山口 可 。 残 時 を 通り 越し 、 


いき な り 秋 が 顔 を 出し た よう な 


あつ か ん か た ゆ どう 


日 々 。 熱 片 手 に 、 湯 豆腐 や お で 
ん を つつ きた くも な る 。 
CO 衝 
域 が 多い 。 東 京 で も 週 の 後半 に 
本 f=9。 末 
わり 目 、 思 わ め 傾 暖 差 に 体調 を 月 
すこ と な きよ う 、 ど な た も ご 自愛 
を 。 


“Autumn has come/ Feehng the silky 
texture of tofu on my tongue.“ 

These days feel as せ autumn has 
arrived abruptIy, skipping the usual 
post-summer interval of heat. 

This weather would be perfect 


for sipping hot sake and savoring*" 


*2 Such as 


popular winter delicacies 
“yudofu" (tofu hot pot) or “oden" (soup 
of fish cakes, vegetables and other 
ingredients). 

Nationwide, however, many reg1onS 
are still in the throes of*" scorching*"* 
heat. And by ]ater this week, Tokyo is 
also expected to get ts summer sun 
back. 

The change of seasons brings un- 


expected temperature fuctuations*" 
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that arent good for your health. 1 hope 
everyone takes care of themselves. (The ーー マ 


Asahi Shimbun, Sept. 7) 


代 英 文 訳注 
MM Um, where's the heat? Feehmng out of sorts in Tokyo as temps 


ネ 1 


* キ 2 


*8 
*4 
*5 
*6 


7 
*8 
*9 


*10 
*11 


*12 
*18 


*14 
ネ 15 


dive 
暑 き は どこ に ? 
feel out of sorts 


instinctively 


in effect 
linger 

in SuCceSSion 
proclaim 


dip 
cynical 
fip 
alhmanac 
SavOr 


delicacy 


in the throes of 
Scorching 
fuctuation 


2021 年 9 月 7 日 火曜 日 


初 冠 雪 の 富士 山 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


東京 で は 急 な 気温 低下 で 体調 不良 も 

[ 動 ] い つも の 元気 が な い (= to feel unwell. displeased, or in 
DOor spirits)o 

[ 副 ] 本 能 的 に , 直感 的 に (= by using instinct rather than 
thought or training)。 

[ 形 ] 効 力 の ある , 実施 され て (=(ofa law or rule) in use)。 

[ 動 ] 長 引く , 残存 する (= to last or continue for a long time)。 
[ 副 ] 相 次 いで , 次 々 と (に happening one after another)。 

[ 動 ] 一 と 書い て ある , 示し て いる (= to show sth clearly or 
be a sign of sth)。 

[ 動 ] 下 が る , 落ち る (to undergo a slisht decline)。 

[ 形 ] 皮 肉 な , 冷笑 的 な (= sarcastic: mocking)。 

[ 勤 ] ば ら ば ら め く る , ひっ くり 返す (= to tu the pages of a 
book or newspaper quickIy)。 

[名 ] 年 鑑 , 歴 (= an annual reference book)。 

[ 動 ] ゆ $ っ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 
Iy)。 

[名 ] お いし いも の , 珍味 (= sth good to eat that is expensive 
OT TaTe)。 

[前 ] 真 っ 最 中 の (= in the middle of an activity)。 

[ 形 ] 焼 き 焦 が す よ うな に extremely ho0。 

[名 ] (継続 的 な ) 変動 (= constant change: variation)。 


2021 年 9 月 8 日 


ん うん どう 


耳 を 浴 ます 。 自ら 市 民 運 動 の 現場 
に も 身 を 投じ る mn 。 研究 室 室 を 飛 
び 出 し 、 近 現代 史 に 新 境地 を 切り 
ひら いた 歴史 家 の 色 川 大 吉 さ ん が 
亡くな っ た 。 _- 
千葉 県 生ま れ 、 東京 大 生 と 
し て 出陣 し 、 滞 航空 際 へ 。 料 校 
と な り 、 翌 朝 出撃 させ る 特攻 要員 


を 選び 、 本 人 に 告げ る 任務 を 担 


水曜 日 
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に 3 


ん が 


の は 、 上 
ET あ 
の 無 護 な 戦争 を 支持 し た の か と い 
う 凝 間 で ある 。 一 撮り の 指導 者 が 
引き ずっ た の で は な く 、 民 上 が 信 
ん で 戦争 を 揚 い 、 焦 土 を 招い た 。 
一 人 ひと り の 「 自 分 ] が その と き 
何 を 考え 、 何 を し た の か 。 訂 民 の 


精神 を 克明 に た どる 学問 が 必要 と 
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Historian Daikichi Irokawa, who 
died on Sept. 7 at age 96, broke free“ 
of the restraints of academna to blaze 
a trail“ in modern and contemporary 
history. 

He retraced the history of the “Jiyu 
Minken Undo" (Freedom and peoples 
rights movement) of the 19th century. 
He frequently visited the Kumamoto 
Prefecture city of Minamata to listen 
to the accounts“ of victims of Mina- 
mata disease. And he practiced what 
he preached“ as a civil rights activist. 

Bornin Chiba Prefecture in 1925, he 
was called up for mihitary service while 
studyng at Tokyo Imperial University 
(present-day University of Tokyo), and 
joined the navy ar corDS. 


As an officer, he was tasked with 
selecting members of the kamikaze 
suicide squad for deployment“ the fol- 
lowing morning and personally notify- 
ing them of the mission. 

Irokawa was consumed with guilt 
for sending more than 20 young men to 
certain death. 

After Japans defeat in World War 
II, he kept tryimg to understand Why 
innumerable*" Japanese citizens, in- 
cluding himself, had supported that 
reckless“ war. 

It was not just a handful of leaders 
who dragged the nation into war. On 
the contrary, the people themselves 
willingly contributed to the war effort" 
and doomed“" their own nation to ruin. 


79 の 2021 年 9 月 8 日 


水曜 日 


と 話 え た 。 

1968 年 ゼミ の 教え 子 と 東京 ・ 
多摩 の 旧家 を 訪れ 、 土蔵 で 風 提 
包み の 和紙 の 東 を 見 つけ る 。 明治 
期 に 編 ま れ た 憲法 草 集 だ っ た 。 人 
権 の 保障 に 重き を 置く 先 双 的 な 内 
容 は 「 五 日 市 憲法 ] と し て 知ら れ 


て いく 。 
了 年 は 山梨 ・ 八 ケ 后 の 南 芳 に 移 
り 住 ん だ 。 ご 近所 で 困っ た 時 に 助 


How did each person consider each 
situation for themselves, and what did 
they do? 

Realizing the need for an academic 


HH exam- 


discphne that meticulously 
ines the mindset of ordinary people, 
Irokawa argued that the common 
folks*“" themselves must become the 
narrators of their own history. 

In 1968, he and his students visited 
the home of an old, establshed family 
im Tokyos Tama district and discov- 
ered in the storehouse a cloth-wrapped 
bundle of documents made ofJapanese 

“washi” paper. 

It was a draft of a Japanese Consti- 

tution compiled dummg the Me Era 


け 合う 「 導 び の 手 く らぶ 」 を 立ち 上 
げ る な ど 地 域 に 溶 け 込ん だ 。 幸 人 
の か た わら スキ ー を 楽し む 穏 や か 
な 日 々 だ っ た と いう 。 

「 自 分 更 は ーー ム と な っ 
た が 、「 自 慢 史 や 自分 中 心 史 で あっ 

て は な ら な い ]」 と 戒め た 。 [後悔 や 
間違い を こそ 時 代 状 況 に つなげ て 
書い て ほし い ]」。 歴 史 の 本 質 を 問 


ゆい 


い 続 けた 学者 の 遺言 で ある 。 


(1868-1912). Noted for its distinctively 
progressive content that emphasized 
human rights, it came to be known as 
the “Itsukaichi Constitution.“ 

Laterin his life, Irokawa relocated to 
the southern foothills of Mount Yatsu- 
gatake in Yamanashi Prefecture. He 
blended into the community, forming a 
neighborhood mutual-aid group called 
“Neko no Te (Cat's paw) Club,” named 
after the old humorous Japanese Say- 
ing that when one is extremely busy, 
one could even use a helping hand 
from a cat. 

Reportedly, he spent idyllic 


※13 


days 
there, enjoying sknng when not wrt- 
1ng. 


The idea of compihng “Jibunshi” who perpetually 
(hterally, “one's own history”) became ofhistory. (The Asahi Shimbun, Sept. 8) 
explosively popular at one time, but 
Irokawa cautioned, “The purpose must 


not be to brag“* about yourself, nor 
ま 15 


should its perspective be egocentric 
“Rather,” he requested, "please write 
about your regrets and mistakes and 
put them in historical context.” 
That was his last will as an academic 


借 英文 訳注 
Remembering the pioneering historian Daikichi Irokawa 
新 境地 を 切り 開い た 歴史 家 , 色川 大 吉 さ ん を 追悼 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 


キネ 7 
*8 


*9 
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Ye sought the essence 


pbreak free (o? 
blaze a trail 
aCCount 

preach 
deployment 

De consumed with 


innumerable 
reckless 


war effort 
doomn sb/sth to 
mneticulously 


folk 
idyllic 


Drag 
egocentric 
perpetually 


[ 動 
[ 重 
[名 
[ 動 
[名 


that 


[名 ] 人 々 (= people in general)。 

[ 形 ] 牧 歌 的 な . の どか な (= extremely beautiful and peace- 
ful)。 

[ 動 ] 得 意 げ に 語る (= to say sth in a boastful manner)。 

[ 形 ] 自 己 中 心 的 な (= caring only about oneself: selfsh)。 

[ 副 ] 絶 え ず (に constantly: continually)。 


[ 動 ] 一 に と りつ か れ て いる (= to have so much of a feeling 


[ 形 ] 無 数 の , 無限 に ある (=too many to be counted)。 

[ 形 ] 無 諾 な , 無 分 別 な (= not thinking about the possible bad 
effects)。 

[名 ] 
War)。 
[ 動 ] 一 を (時 い 状況 ) に 追い や る = to destine sb/sth to sth 
unpleasant)。 

[ 副 ] き ちょ うめ ん に . 細心 に (= inaway that pays careful at- 
tention to every detail)。 


] (苦境 な どか ら ) 自由 に な る (=to liberate oneself)。 

] 先駆 者 と な る (= to do sth that no-one has done before)。 
] 説 明 . 記述 (= a report or description of an event)。 

] 説 き 勧 め る (=to talk about how good or important sth js)。 
]( 軍 の ) 配置 , 動員 (= the distribution of armed forces)。 


it affects everything you do)。 


戦争 協力 , 挙 国 一 致 (= all that is being done to wina 
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2021 年 9 月 9 日 木曜 日 


69 ポン 酢 に 救 われ た 


朝起き て 、 コ ー ヒ ー の 味 と 香り 
を 確か め る 。 昨 大 か ら それ が 新た 
な 日 課 と な っ た 。 コ ロナ の 症状 と 
し て 有名 に に な っ た 味覚 や 吊 覚 の 也 
害 が 起き て いな いか 。 我 流 の 
チェ ッ ク 法 で ある 。 

実際 に は どん な 異変 が 起き る の 
か 。 こ の 夏 、 自 宅 療 差 を 強い られ 
た 千葉 県 の 女性 (46) に 話 を 開い 
た 。 始 まり は 発症 7 日 目だっ た と 
い 今 。| 全 想 こ 導 。 し ょ っ 逮 w 


ジャ ガイ モ の スー プ を 口 に し て 驚 
いた 。 プ リン を 試す と 、 今 度 は 甘 


すぎ る 。 甘味 は 大 好き な の に 、 単 
調 で 強烈 な 甘 さ は まる で 別物 。 す 
り 下 ろ し リン ゴ は 薬 の よう に 普 
か っ た だ 。 
最初 に 気 プ づい た の の は 鼻 の 不調 
だ っ た 。 和 突 り の 強い ハン ドク リー 
ム を 喫 いで も 匂い が し な い 。 遅れ 
て 震 も お か し く な る 。「 味 覚 も 中 
覚 も な く な る と 思い 込ん で いた 。 
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Checking the favor and aroma of 
my coffee the first thing in the morn- 
ing has become my daily routine since 
]ast spring. 

T adopted this as my chosen method 
of testing my senses of taste and smell, 
when the loss of these was being made 
known as a telltale* symptom of CO- 
VID-19. 

To fimd out how exactly the senses 
are affected, 1 recently interviewed a 
46-year-old woman in Chiba Prefecture 
who was forced to recuperate at home 
this past summer. 

She said the first signs appeared 
the seventh day after she had tested 
positive“ for COVID-19. 

A sip of potato soup she had was 


shockingly salty. And when she tried 
custard pudding, she found sicken- 
ingly“ 

Having a sweet tooth“,she was 


SWeet. 


fond of anything sugary. However, the 
custard's intense*” but “Hat” sweet- 
ness was unhke anything shed tasted 
before. 

As for grated“ apple, it was as bitter 
as medic1ne. 

Actually, she had noticed something 
was wrong with her sense of smell be- 
fore her sense of taste went haywire". 

She was using a strongly scented 
hand cream when she realized she 
couldnt smell it at all. And so, her nose 
got affected first and then her tongue. 

“Ttookitfor granted that1was gong 


2021 年 9 月 9 日 木曜 日 


私 の 場合 は 塩気 や 甘み が 何 倍 に 
感じ られ まし た 」。 
高熱 と 下痢 で 食欲 が な い 。 
に 食べ る 気力 まで 奪わ れる 。 ス ー 
プ や うど ん を 避け 、 ゼ リー 飲料 や 
ョ ー グ ルト で し の い だ 。 少 し 良く 


さら 


な っ て か ら は 酸味 が 頼り だ っ た 。 
「 ポン 酢 に 救 わ れ 、 み か ん アイ ス 
に 慰め られ まし た ]」。 闘 病 2 週間 
で 5 キロ も 痩せ た そう だ 。 

具 急 事態 宮 言 が また も 延長 され 


to lose both senses,” she recalled. “In 
my case, however, the saltiness and 
sweetness 1 tasted in food Were many 
times more intense than in reality.” 

Her high fever, accompanied by 中 - 
arrhea“, killed her appetite. Peeling 
too lethargic*” to eat, she passed up 
soups and “udon” noodles and made do 
with yogurt and beverages contain1ng 
gelatin. 

Once she began feehng a httle better, 


0 tem. 


anything sour became her go-to 
“1 was saved by ponzu ctrus Vinegar, 
and comforted by mikan tangerine- 
favored ice lollies,” she said. 

She also noted she ]ost 5 kilograms 
from her two-week battle with CO- 


VID-19. 


る 見 通し と な っ た 。 全 国 の 感 柴 者 
は le を 寺 か ら 時 
胡 器 に に 至る 多様 な 症状 を 閉 く yi 
に 、 こ の ウイ ルス の 「 新 型 ] た る 
所 以 を 思い 知る 。 後遺症 に 昔 し わ 
人 も 多い 。 

女性 は 順調 に 回 復 し 、「 お 湯 ] 
だ っ た ほう じ 茶 が 香ばし く 味 わ え 
る よう に な っ た と いう 。 コ ロナ を 


けい け 


経験 し た 方 々 の 全快 を 祈る ば か り 
で ある 。 


The COVID-19 state of emergency is 
going to be extended again. Natiomwide, 
an aggregate* total of 1.6 million 
people have been infected. 

Every time Thear about the varied*“ 
symptoms that affect the nose, tongue 


and respiratory*“ 


organs, 1 am made 
acutely aware of the reason why this 
virus is described as "novel.” And many 
people are suffering from long-term 
effects. 

The Chiba woman recovered nicely. 
She said she is now able to emjoy the 
fragrance of “hoji-cha" tea that used 
to taste as bland*“" as plain hot water. 

T can only pray that all who have 


*15 


experienced this scourge” wullmakea 


full recovery. (The Asahi Shimbun、 Sept. 9) 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


葵 英文 訳注 
Lingering loss of smell and taste show COVID-19's movel threat 
長引く 喫 覚 ・ 味 覚 障害 は コロ ナ 「 新 型 ] の 恐ろし さ 
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telltale 
DOsitive 


sickeningly 
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[ 形 ] 自 然 と 現れ る , は っ きり 見 える (= indicating that sth 
exists or has occurred)。 

[ 形 ] (検査 結果 が ) 陽性 の (= showing the presence of dis- 
eaSe)。 

[ 副 ] 吐 きそう に な る ほど (=jin a disgusting manner or to a dis- 
gusting degree)。 


have a sweet tooth [ 動 ] 甘 党 だ (= to like food that contains a lot of sugar)。 


intense 
grate 


go haywire 
diarrhea 


lethargic 
gO-to 
aggregate 
varied 
reSDiratOrY 
pland 


SCOurge 


[ 形 ] 強 烈 な (= extreme or very strong)。 

[ 動 ]( チ ー ズ ・ 野 菜 な ど ) を お ろ す (= to break into small 
pieces by rubbing against sth rough)。 

[ 動 ] お か し く な る (= to stop working correctly or become out 
of control)。 

[名 ] 下 痢 (= abnormally frequent and watery bowel move- 
ments)。 

[ 形 ] 無 気力 な , 不 活発 な (= having little energy)。 

[ 形 ] 頼 り に な る (=always helpful)。 

[ 形 ] 総 計 の (= taken as a total)。 

[ 形 ] 多 様 な , 種々 の (=ofmany different types)。 

[ 形 ] 呼 吸 の , 呼吸 の た め の (= connected with breathing)。 

[ 形 ] 風 味 の 乏 し い (= lacking strong flavor)。 

[名 ] 災 難 の も と , 悩み の 種 (= a cause of wide or great afHic- 
tion)。 


2021 年 9 月 10 日 金曜 日 
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と けい 


70 アフ ガン の 時 計 


「 女 だ け で 出歩く な 」「 買 い 物 な 
ら 多 綱 と 来 な さい 」。11 蔵 の 少女 
パ ヴ ァ ー ナ を 男 た ち が 責 め 立 て 
汽 a 井戸 で 水 を 波 む こ と も 食べ 物 


を 買う こと も で きず 、 肩 を 落と し 
て 家路 に こつ く o 
アニ メ 映 画 「 生 き の び る た め に ] 


に そん な 場面 が あっ た 。 舞台 は ア 
フ が ニス タン 。 多 を タリ バン に 連 
れ 去 られ 、 一 家 は 働き 手 を 失う 。 
少女 は 男性 の ふり を し て 生き 抜 こ 


う と 決意 。 髪 を 短く 切り 、 名 る 服 
も 変 k え て 家族 を 支え る 。 

少女 の 姿 が 、 か つて 首都 カプ ー 
ル で 取材 し た 20 代 の 女性 と 重 な 
る 。 子育て 中 の 彼女 は 、 タ リバ ン 
が 女性 に 強要 し た 全身 用 ベー 
「 プ ルカ 」 の 不 自由 さき を 嘆い た 。 
初め て 着 た と き は 視界 が ほら れ て 
転ん だ 。 街 で 友 と すれ 違っ て も 気 
ヴィ てこ と すもも ち できない と 


彼女 に 会 っ た の は 2001 年 、 米 軍 
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In “The Breadwinner,” a 2017 ani- 
mated 則 m set in Afghanistan under 
Taliban rule, Parvana, an 11-year-old 
girl, is harassed by men when she goes 
Out. 

“No woman should ever be out 
alone, she is told. “NNo girl must go 
shopping without beimng accompanied 
by her father.“ 

The protagonist returns home de- 
jected*_ as she can neither draw water 


1W nor buy food 


from a community wel 
on her own. 

Her father had been taken away by 
the Tahban, eaving the family without 
its breadwinner 

Parvana decides to survive by pass- 


ing“ herselfoffas a boy. She crops“ her 


hair, dresses accordingly “and changes 
her name to support her family. 

Her plight*?” reminded me of a 
woman in her 20s 1 interviewed in 
Kabul in 2001. 

As a young mother, she lamented 
the inconvenience of being clad jn“ a 
burqa, a garment “covering the entire 
body, which the Taliban forced all 
Women to Wear. 

When she first donned*" the face 
vell, the woman recalled, her field of vi- 
sion Was so narrow that she stumbled“" 
and fell. She could not even recognize 
her friends when passing them on the 
StreetS. 

1 met her shortly after the collapse 
of the Tahban regime amid the U.S. 
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の 攻撃 で タリ バン 政権 が 崩壊 し て 
まもなく 。 そ れ で も 「 ま だ 怖く て 
ブル カ を 脱げ な い 。 ほ ん と うに 米 
2 全う 
か り ま せん か ら 」。 残念 な が 


で い 


は 許し て し ょ っ か 
あす で 米 同時 多発 テロ か ら 20 
年 。 この 節目 に 米 軍 が 撤退 する 
と 、 タ リバ ン は た だ ち ! に 全土 を 制 
圧し た 。 米国 に よる 「 正 義 の 戦 
争 」 は お び た だ し い 血 を 流し て 終 


invasion of Afghanistan. 

But she said, “1 am still afraid to 
shed the burqa because 1 dont know 
the U.S. forces can really wipe out the 
Tahiban.“ 

Unfortunately, her fear has been 
justified two decades on. 

Tomorrow will mark the 20th an- 
niversary of the Sept. 11 terror attacks 
on U.S. soil**. 

The Taliban seized control of all of 
Afghanistan as the U.S. forces with- 
drew from the country. 

America's “righteous war”ended 
after copious* “bloodshed and its at- 
tempts to build a democratic nation 


ネ 14 


have amounted to” nothing. 


Thinking of the past tyo decades, 1 


2021 年 9 月 10 日 金曜 日 


わり 、 か の 地 に 民主 国家 を つく ら 
ん と する 欠 力 は 水泡 に 帰し た 。 こ 
の 歳 月 は いっ た い 何だ っ た の か と 
無力 感 を 禁じ 得 な い 。 
カプ ー ル で 見 上 げた 星 E 空 の ま ば 

ゆき を 思い 出す 。 あ の 美しい 国 で 
少女 ら は また し て も を 切り 、 名 
を 偽っ て 暮らす の か 。 時 計 の 針 を 
20 年 前 に 巻き 戻し て は な ら な い 。 


cannot help but feel a sense of waste. 
T remember the magnificence of the 
star-studded*" sky 1 saw over Kabul. 
In that beautiful country, will girls 
once again have to cut their hair and 
live under false names to survive? 
The clock must never be turned back 
20 years. (The Asahi Shimbun, Sept. 10) 
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WTC 跡地 (フォ トラ イブ ラリ ー 


代 英 文 訳注 


Afghanistan must not turn the clock back 20 years for women 
アフ ガニ スタ ン の 女性 の 状況 。 20 年 前 に 戻し て は な ら な い 

[ 動 ] 落 胆 さ せる (= to make sad or gloomy)。 

[名 ] 井戸 (= a deep hole dug to provide water supply)。 


[ 名] 稼ぎ 手 , 大 黒 柱 (= the person who earns the money to 
support a family)。 


*1 deject 
*2 well 
*3 breadvwinner 


*4 pass sb/sth o 研 as 


*5 crop 
*6 accordingly 


*7 plight 
*8 clad in 
*9 garment 
*10 don 
*11 stumnble 


*12 soil 
*18 copious 


*14 amount to 


*15 studded 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


[ 副 ] 


[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


OVeT 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 


else)。 


ーー を (別物 ) に 見 せ か ける (= to pretend that sb/sth is 


sth they are not)。 


( 髪 ) を 短く 刈る (に to cut sb's hair very shor0)。 
それ に 応じ て , 適宜 に (= in a way that is suitable for the 


situation)。 


昔 境 . 鍛 状 (= a diffcult and sad situation)。 

ーー を 身 に まとう (に wearing a particular kind of clothing)。 
衣類 (= a piece of clothing)。 

身 に つけ る (=to put on a piece of clothing)。 

つま ずく , よろ めく (=to step badly and almost fall 
国土 , (= a country: an area of land)。 

大 量 の . 多量 の (= inlarge amounts)。 

結果 と し て 一 と な る (= to have the same effect as sth 


[ 形 ] 


ー を ちり ば め た に having a lot of sth on or in i0)。 


2021 年 9 月 11 日 土曜 日 


する 間 に 終 わっ た 。 安倍 普 三 首相 
が 選任 を 表明 する や 、 本 命 視 さ れ 
て いな か っ た 状 義 偉 官房 長官 ゲー 
気 に 虫 り 出 る 。 派 閥 の 領家 た ち が 
な だ れ を 打っ て 勝ち 馬 に 乗る 様 
に 、 あ っ け に 取ら れ た 。 

それ に 比べ れ ば 今回 は レー ス ら 


は ば つ 


し い レ ー ス に な る か 。 多 多く の 派閥 
が 支持 を 一 本 化 で き な い 。 若手 や 


うけ ん 


中 駆 は 派閥 を 超え て 長老 支配 か ら 


の 脱却 を 訴え る 。 党員 党 友 113 万 
人 に よる 投票 も 行わ も ん る こと に 


な っ た < 

思い か えせ ば この 10 年 近く 、 自 
民 党 を 形容 する 言葉 と いえ ば 「 安 
僅 1 強 」 和郎 主導] 「 政 高 党 低 」。 
の の の ン ゃ 若手 も 沈黙 し 、 右 か ら 
左 まで 束ね る 「 包 括 政 党 ] の 色 は 
すっ か りあ せ た 。 その 藤 に 限れ 
ば 、 今 回 は か すか な が ら 変 化 の 前 
芽 を 感じ な くも な い 。 
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The ruling Liberal Democratic 
Party's presidential election ]ast year 
was decided in the blink of an eye“. 

No sooner“* had Prime Minister 
Shinzo Abe announced his resignation 
than Chief Cabinet Secretary Yoshi- 
hide Suga, until then hardly regarded 
as the favorite“, suddenly emerged as 
the frontrunner. 

1 was taken aback** by how lead- 
ers of the party's factions“ reacted en 
masse*、scrambling to jump on the 
bandwagon“. 

Compared with that, this years 
election appears to be shaping up to be 
more like a race. 

Im many ofthe intraparty“ factions, 
members have been unable to agree on 


a single candidate they can all support. 
Younger and mid-level members are 
calling for cross-factional collabora- 
tion to break free of control by the old 
guard*Y".Tt has also been decided that 
the party's 1.18 million members and 
supporters will also cast ballots*". 

This brings to mind*" expressions 
frequently used to characterize the 
LDP over nearly a decade, such as “Abe 
ikkyo" (Abe's one-man domination), 
“kantei shudo" (under the leadership of 
the prime minister's office) and “seiko 
totei" (political leaders more powerful 
than political parties). 

Both seasoned and younger polti- 
eians are staying mum*“. The LDP 
has lost its personality as a “big-tent 


総 基 避 の 歴 史 は 波乱 の 歴史 で も 
ある 。 党員 党 友 に よる 予備 選 で ま 
きか の 敗北 を 喫し た 福田 赴 夫 氏 は 
「 天 の 声 に も 変 な 声 が ある 」 と こ 
ぼ し た 。 小泉 純一 郎 氏 は 「 自 民 和 
を ぶっ 壊す 」 と 叫び 、 派 岡 の 思 思惑 
を 超え て 大 勝 を 収め る 。 吉 く は 2 


位 と 3 位 が 手 を 組み 、 決 選 投票 で 
1 位 を 破っ た 例 も 。 
きのう 河野 太郎 氏 が 涯 『 田 文 克 、 


ち き な えり 


高 市 早苗 両氏 に 続い て 立候補 を 表 


party”that could accommodate the 
entire political spectrum from the right 
to the left. 

In this respect, at least, 1 see subtle 
signs of something starting to “germi- 
nate* や within the party. 

The history of LDP presidential elec- 
tions is eventful. 

Prime Minister Takeo Fukuda, who 
suffered a totally unexpected defeatin 
prelhminary balloting by party mem- 
bers and supporters for a second term, 
famously lamented, “Sometimes the 
voice of heaven can be weird.“ 

Junichiro Koizumi, who vowed to 
“destroy the LDP,” won by a land- 
shide*?. contrary to the expectations 
of faction leaders. 
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明 し 、 総 天 選 の 骨格 が 固まっ て き 
た 。 気がかり な の は 「 安 倍 語 で 」 
の 前 後 で 候補 の 主張 が 挿 らい で み 
える こと だ 。 「 和 度 合戦 」 で 変化 の 
非 を 岳 な こと だ け は や め て いた だ 
きた い 。 

コロ ナ 感 菜 第 5 波 の た だ 中 に 政 
治 先 白 を 作る 以上 、 国 民 を 購 き 去 
り に し た 総裁 選 は 許さ れ ま い 。 al 
の 秋 に は 衆院 選 が 待っ て いる 。 


In one election, the candidate who 
won the ]argest number of votes ended 
up losing in a runoff*Y election when 
the second- and third-placed contenders 
jolned forces to defeat him. 

Taro Kono entered the presidential 
race on Sept. 10,joinng Fumio Kishida 
and Sanae Takaichi and giving basic 
shape to the contest. 

One matter of concern is that the 
candidates seem to have changed their 
tune after meeting with Abe. 

The ]ast thing we expect from the 
presidential hopefuls is to nip*" the 
signs of change in the bud by compet- 
ing to show who can best accommodate 
what a former prime minister wants 
done without being told. 


The LDP presidential election is 
creating a blank in the pohtical cal- 
endar as the nation grapples with the 
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autumn. (The Asahi Shimbun, Sept. 11) 


fifth wave of the novel coronavirus 


pandemic. 


Given this inconvenience, the party 
should bearin mind that the public wi 


人 英文 
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人 


Abe's shadow appears to 1oom large in LDP leadership race 
自民 党 総裁 選 で 強まる 安倍 氏 の 影 
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*8 
*4 


*5 
*6 
*7 
*8 


*9 
*10 
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*12 
*18 
*14 
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1oom large 


in the blink of an 


eye 


no sooner .… than 


favorite 


be taken aback 
faction 

en maSSe 

jurmnp on the 
pandwagon 
intraDparty 

old guard 
pballot 


bring to mnind 
Stay mmunm 
gerrmimate 
by a landslide 


runofF 


[ 動 ] 重 く の し か か る (= to seem important。 worrying, and dif- 
ficult to avoid)。 
[ 副 ] 一 瞬 の うち に に very quickly: in a short time)。 


[ 接 ] 一 する と すぐ に (=as soon as)。 

[名 ] 有 力 候補 . 本 命 (= a competitor or contestant considered 
likely to win)。 

[ 動 ] び が っ くり する (=to be shocked or surprised)。 

[名 ] 派 閥 (= a group or clique within a larger group)。 

[ 副 ] 一 団 に な っ て , いっ し ょ に に na group: all together)。 

[ 動 ] 優 勢 な 側 に つく (= to join or follow sth once it is success- 
ful or popular)。 

[ 形 ] 党 内 の (= within a political party)。 

[ 名] 保守 派 (afaction that is unwilling to accept new ideas)。 
[名 ] 票 . 投票 用 紙 (= a sheet of paper used to cast a secret 
Vote)。 

[ 動 ] 思 い 出 させ る (= to remind you of sb/sth)。 

[ 動 ] 黙 っ て いる (= to remain silent about sth)。 

[ 動 ] 芽 を 出す , 生長 し 始め る (= to begin to sprout or grow)。 
[ 副 ] 圧 倒 的 大 差 で (= by a very large and decisive margin。as of 
a Victory)。 

[名 ] 決 選 投 票 . 優勝 決定 戦 (= a fmal contest held to break a 
tie)o 


nip sth in the bud[ 動 ] 一 の 芽 を 摘む , 未然 に 防ぐ (= to suppress or destroy sth 


at an early stage)。 


not tolerate being ignored. There will 
be a Lower House election to follow this 


2021 年 9 月 12 日 日 曜日 
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72 ほのか な 世 い 香り 


コロ ナ と は 関係 な く 、 も と も と 
自覚 の 敵 い 身 と し て は 、 谷 り で 凶 
節 を 感じ る と いう 楽し みか ら 縁 
い 。 し か し キン モク セイ は 例外 
で 、 風 に 乗っ た ほのか な 香り ( 多 
く の 方 に と っ て は 強い 香り ) に 、 
今年 も 出合 うこ と が で きた 。 人 金色 
の 花 に も 

漢字 で 「 金 木 許 」 の 名 は 花 の 色 
彩 に ちな む が 、 学 名 の 「 オ スマ ン 
トウ ゥ ウス フラ グラ ンス ]」 は 「 芳 符 


を 放つ 花 」 を 意 ト 味 する < 原産 地 の 
中 国 に は 、 各 く 離れ た 場所 まで 香 


り が 届く と し て 「 九 里香 の 名 も 
ある 。 花 を 見 つけ る 前 に 香り を 見 
つけ る の は 、 今 も 普 も 変わ ら な い 。 
で は その 甘い 香り に ハチ や チョ 
ウ が 引き 寄せ られ る か と 言う と 、 
どう も 違う らし い 。 多 く の 東 に 訂 
けら れ て いる と 、 田 中 修 、 丹 治 邦 
和 著 か ぐ わ し き 植 物 た ちの 秘 
密 ] に ある 。 そ れ で も 我が国 の キ 
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As someone who has a relatively 
weak sense of smell, with or without 
the novel coronavirus, 1 am not quite 
well-equipped“ to enjoy the olfactory“ 
pleasures of the seasons. 

One exception, however, is the fra- 
grance of “kinmokusei” or fragrant 
olive HHowers. As in every autumn,I 
recently encountered the delicate (pow- 
erful for many people) fragrance of the 
や im the 
wind and saw their bright tangerine- 


flowers of kinmokusei wafting 


colored blossoms. 

When the Japanese name of this fall 
fowering shrub“ is written in kanji, 
the “kim" indicates the golden color of its 
flowers. Its botanicalname, “Osmanthus 
fragrans,"means “fragrant osmanthus," 


with osmanthus coming from the Greek 
words osme (smell) and anthos (Howey). 

In China, the home of this species 
of plant, i is also known by the name 
of “uhxiang,′ which literally means 
“nine Chinese miles fragrant,” because 
its fragrance reaches far and wide. 
Now, as in ancient times, people usu- 
ally detect the fragrance before they 
find the flowers. 

Does this sweet smell attract bees 
and butterfies? Not necessarily. This 
smell rather Yepels“” many insects, ac- 
cording to “Kaguwashik1 Shokubutsu- 
tachi no Himitsu" (Secrets of fragrant 
plants),a book coauthoredby botanist 
Osamu Tanaka and Kunikazu Tanii, a 
neurologrst. 
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ン モ クセ イ に 不都合 は な い 。 も っ 
ぱら 雄 株 だ けが 存在 し 、 受 粉 の し 
よう が な いか ら だ 。 

花 は 咲け ど ゃ 、 実 を つけ ない 
木々 。 取 を 誠 う 必要 の な い 芳 香 
そう 思う と 、 の Tee 
楽し ん で あげ た く な る 。 ( 木 蜂 を 
み ご も る まで ( に 深く 吸 ふ ) 文 挟 夫 
佐 恵 。 

目 ! に も 鼻 に も 、 そし て 耳 に も 秋 
は や っ て くる 。 セミ た ちの 大 声 か 


But that does not matter to kin- 
mokuseiin Japan. Most of the fragrant 
olive trees in this country are male 
plants, which cannot be pollinated*. 

Though they bear fowers, they do not 
yield fruit. They give of fragrance 
but do not need to attract insects that 
act as vectors* "to move pollen. Ponder- 
ing*" these facts, 1 am inclined“* to 
that we, the human race, could 
at least enjoy their fragrance. 

Japanese haiku poet Fusae Fubasa- 
mi (1914-2014) composed a piece about 
the sweet smell of fragrant olhive flow- 


9 (the scent of) mokusei/ 


ers.“1inhale 
So deeply that/1feel pregnant (with 和 や. 
There are signs of autumn that can 


be captured by the eyes, nose or earS8. 


ら 秋 の 束 の 小声 へ 。 バトンタッチ 


は 少し ずつ 進み 、 よう 主 く 完了 し 
た よう だ 。 (鳴く 限 の た で し く 財 
ける 間 な り け り ) 久保 田 万太郎 
は ね を こす っ て は 休む その 間 が 、 
人 の 心 を 落ち 着 か せる 。 

も ちろ ん 香 に も 秋 は 来る 。 少し 
寂し い の は 、 高 価 で も な く 、 や 
せっ ぽ っ ち で も な い サ ンマ が どこ 
か へ 行っ て し まっ た こと だ 。 


The 1oud chorus of cicadas has gradu- 
ally given way to the gentle chirping*“ 
of autumn insects. 

Japanese author, playwright*" and 
poet Mantaro Kubota (1889-1963) com- 
posed a short poem about the simging 
of insects. “Chirping insects/ Take a 
rest/ At a regular interval.” The way 
these insects make sounds by scraping 
together their wings and take a rest 
regularly helps calm our minds. 

Needless to say, there are also slgns 
of autumn that should be tasted and 
enjoyed with the tongue. But i is a 
little sad that these days we seldom 
find “sanma" (Pacific saury) that is 
neither expensive nor very thin. (The 
Asahi Shimbun、 Sept. 12) 
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金 木 主 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Sweet scent of "kinmokusei' offers autumnal feast for the nose 
吊 覚 で 楽し む 秋 , キン モク セイ の 甘い 香り 


ネ 1 


ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 


So 


*8 
*9 


well-equipped 


olfactory 
wa 夫 
shrub 
repel 
coauthor 


pollinate 


yield 
give offF 


vector 


ponder 
inclined 
inhale 
chirping 
playwright 


[ 形 ] 設備 の よく 整っ た (= having sufficient equipment. sup- 
plies, or abilities)。 

[ 形 ] 喫 覚 の (= connected with the sense of smell)。 

[ 動 ] 浮 動 す る , 漂う (= to move gently through the air)。 

[ 名] 低木, 準 木 = a woody plant smaller than a tree)。 

[ 動 ] 撃 退 する , 退け る (= to ward off or keep away)。 

[ 動 ] 共 同 執筆 する (= to write a book or an article with sb 
else)。 
[ 動 ] 授 糖 す る (に to give a flower or plant pollen so that it can 
produce seeds)。 

[ 動 ] 生 ずる , 提供 する (= to produce or provide sth)。 

[ 動 ] 出 す , 発する (=to produce sth such as a smell, heat。 ligh(。 
etc.)。 

[名 ] 媒 介 生 物 . ベク ター (= an organism that transmits a dis- 
ease or genetic information)。 

[ 動 ] じ っ くり 考え る (=to think about sth carefully)。 

[ 形 ] 一 し た いと 思っ て (= likely or wanting to do sth)。 

[ 動 ] 吸 い 込む に to breathe in)。 

[名 ] き さえずり, 鳴き 声 (= high pitched、 repeated noises)。 

[ 名] 劇作 家 (= a person who writes plays)。 
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73 ヒト 型 ロ ボッ ト 


人 は な ぜ 、 人 間 の 姿 を し た ロ 
ボッ ト を つく ろう と する の か 。 親 
し み を 感じ た いと いう の が 一 つの 
4 

ガ に 親しん だ 日 本 は 、 アシ モ や 
ベッ パー な ど 愛 らし い 機 械 を 生み 
出し て きた 。 

も う 一 つの 答え が 、 自 動車 や 農 
機具 な どす で に 存在 する も の を 合 
いこ な す の に ヒト 弄 の 方 が 便利 だ 
か ら 。 SF 作家 の アイ ザッ ク ・ ア 


シモ フ が 、 60 年 以上 前 の 作品 で ロ 
ボッ ト 学者 に 語ら せ て いる 。 
「 ロ ボット に 人 間 の 形 台 ほ を と ら 
せる こと は 、 現代 社会 “の あら ゆる 
機 共 機械 を 根本 的 に 設 計 し な お 
9 移 。 は る か に 符 易 な こと な 
の で す よ 」([ 負 鉄 都市 ] 福島 正実 
訳 )。 そん な 発想 に 近い の が 、 米 
実業 家 イー ロン ・ マス ク 氏 の 計画 
で あろ う 。 

身長 173 セ ンチ 、 体 重 57 キ ロ 。 
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Why do humans try to make robots 
thatlook hke people? One answer could 
be a desire to feel an affnity*' with 
ther creations. 

The birthplace of “Tetsuwan Atomu" 
(Astro Boy) and other popular robot 
manga titles, Japan has produced en- 
dearing“ machines with names such 
as Asimo and Pepper. 

Another answer is that humanoids 
are better suited“ for tasks that require 
operating automobiles, farm equipment 
and other existing“ machines. 

In “The Caves of Steel,” publhished 
more than six decades ago, U.S. science 
fiction writer Isaac Asimov (1920-1992) 
had a robotics scholar note*“ that giv- 
ing a human shape to a robot is far 


easier than redesigning every modern 
machine from scratch“. 

A project conceived“? by U.8. entre- 
preneur Rlon Musk seems to echo“this 
argument. 

Musk has announced that he will 
develop a prototype robot with a human 
physique“, standing 178 centimeters 
tall and weighing 57 kilograms, by the 
end of next year. 

It will be put in charge of tasks too 
dangerous or monotonous* "for hu- 
mans to perform. 

In released images, the robot's face 
is blacked out、 as せ to reject any int- 
| ey. 

Musk, 
Tesla Inc., has warned about the rise 


chief executive officer of 


2021 年 9 月 14 日 火曜 日 
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人 の 体形 その も の の ロボ ッ ト を 来 
年 中 に 試作 する と 発表 し た 。 人間 
に と っ て 危険 な 作業 、 退 屈 な 作業 


し ゃ し ん 


を 担わ せる と いう 。 イ メー ジ 和 写真 
で は ロボ ッ ト の 顔 が 真っ 黒 に な っ 

て お り 、 親近 ji 感 を 拒絶 する か の よ 

3 5。 

マス ク 氏 は 人 工 知能 (AI) に 警 

位 を 島 ら し て きた 人 で も ある 。 ロ 


の うり ょ 


ボット た ち が 将 米 、 人 間 の 寺 
大 きく 上 回 り 、 映 画 の ター ミネ ー 


of artificial intelligence. He argues that 
androids could eventually overpower*“ 
humans and become as dangerous as in 
the im “The Terminator.“ 


tW9 such an outeome* the 


To aver 
Tesla Bot will be designed with only 
hmited arm strength. 

Tf his intention is to create servants 


5 their human 


who will never outdo 
masters, 1 can agree with this. 
However, T still feel there is some- 
thing lacking. That's probably because 
ofthe countless manga featuring robots 
that have conditioned me to imagine 
them only in a certain way. (The Asahi 


Shimbun, Sept. 14) 


ター の よう に 危険 な 存在 に な りか 
ね な いと の 主張 で ある 。 彼 の ヒト 
型 ロボ ッ ト は 腕力 が 強く な りす ぎ 
な いよ う 設 計 さ れる と いう 。 
絶対 に 人 間 を 湊 往 し な いよ うな 
如 使 を つく る の が マス ク 氏 の 考え 
だ と すれ ば 、 納得 で きる も の だ 。 
それ で も 少し 物足りな く 思 えて し 
まう の は 、 幾 多 の ロボ ッ ト マ ン ガ 
が 体 に 染み つ いて いる せい か 。 


倫 英 文 訳注 
Watch out, Astro Boy. Elon Musk's humanoid robots are com- 
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鉄腕 アト ム も びっ くり , マス ク 氏 が ヒト 型 ロ ボッ ト 試 作 中 
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[名 ] 好 み . 親しみ (=aliking or sympathy for sb/sth)。 

[ 形 ] か わい らし い , 親しみ や すい (= arousing feelings of a- 
fection or admiration)。 

[ 形 ] 適 し た . ふさ わし い (=right for sb/sth)。 

[ 形 ] 既 存 の . 従来 の (= present or being used now)。 

[ 動 ] 述 べ る (= to mention sth)。 

[ 副 ] 最 初 か ら ,. ゼロ か ら (= from the very beginning)。 

[ 動 ] 思 い 付く , 着想 する (= to form an idea, a plan, etc. in 
your mind)。 

[ 動 ] 同 調 す る , 一 を 反映 する (= to restate in support or 
agreement)。 

[ 名] 体格 (= the size and shape of a person 's body)。 

[ 形 ] 単 調 な . 退屈 な (never changing and therefore boring)。 
[ 名] 親密 さき, 親しい 関係 (= close familiarity or friendship)。 

[ 動 ] 圧 倒す る (= to overcome by superior force)。 

[ 動 ] 避 ける , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 

[名 ] 結 果 . 成り 行き (the final result of an action or event)。 
[ 動 ] 一 に 優る . 負かす (= to be better or more successful than 
sb else)。 


2021 年 9 月 15 日 
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74 戦争 と 民主 化 


米 箇 に よる イラ ク 侵攻 か ら 1 年 
余り た っ た 頃 、 米国 で 政府 高官 の 
講演 を 聞い た こと が ある 。 フ セイ 
ン 政権 が 大 量 破壊 挟 器 を 持っ て い 
る か ら と 始め た 戦争 な の に 、 そ ん 

な 器 は 結局 見 つか ら な か っ た <。 
政府 の 判断 の 訓 り を た だ す す 質 問 が 

聴 か ら 飛 ん だ 。 

癌 記 は こう 替え た 。 戦争 の 主 上 
的 は も は や 大 量 破 壊 胡 K 器 で は な 


な ん ぼく せん 


く 、 イ ラク の 民主 化 だ 。 南 北 戦争 


と 同じ よう に 放 中 で 目的 が 変わ っ 
た の だ 一 一 。 合 抄 国 に 南部 を 統合 
する た め の 戦 争 が 、 奴 二 解 放 の 戦 
いと な っ た こと を 引き 合い に 出し 
で WW だ 。 

歴史 を 使え ば 矛盾 満ち た 戦争 
を 正当 化 で きる と 考え た の か 。 軍 
事 力 で 民主 国家 を つく る 試み も 、 
過去 に 成功 例 が ある と 当時 の 米国 

は 語ら れ て いた 。 占領 期 の 日 本 
で ある 。 
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A jittle over a year after the 2003 
U.S. invasion of Iraq started, 1 went 
to hear a talk given by a high-ranking 
U.S. government offcal. 

The United States had gone to War 
on the understanding that Saddam 
Hussein's regime possessedl weapons of 
mass destruction“, but such weapons 
were never found in the end. 

A question was fired from the Hoor, 
blaming the government for its bad 
dec1s1on. 

In response, the official explained to 
the effect that“ just as the goal of the 
U.S. Civil War had changed while 赤 
was still being fought, WMD were no 
]onger the main issue, but the democ- 


ratization of Iraq Was. 

In short“、 the official reminded the 
audience that the U.S. Civil War, which 
began as a fight between northern 
states supporting the federal union and 
southern states that voted to secede『, 
eventually became a war over ending 
slavery'. 

The official may have thought that 


1 warin Iraq could 


even this irrationa 
perhaps be justified, 半 put in historical 
context. In fact, the Americans at the 
time werein the habit ofciting“" Japan 
under postwar Allied occupation as a 
successful case of an attempt to remake 
anation into a democracy with the sup- 


port of military force. 
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日 本 の 民主 化 は 、 戦 前 に 築 か れ 
た 議会 政治 や 官僚 制 が 土台 と な っ 
た 。 し か し イラ ク で は 国家 機能 が 
失わ れ 、 旧 政権 を 担っ た 人 々 が 根 
こそ ぎ 排 除 され た 。 社 会 に 分 多 が 
も た ら さ れ 、 宗派 対立 が 肖 化 し た 。 


[社会 は 引き 族 か れ 、 宗教 集団 


ある い ( は 民族 集団 の 次 元 に 分 解 、 


ほう り ょ く 


暴力 が わき 起こ っ て し まっ た 」。 
侵攻 後 の イ ラク 政治 を 分 析 し た 
ドッ ジ 著 「 イ ラク 戦争 は 民主 主義 


However, Japan's democratization 
was made possible by its own basic 
systems of parlhiamentary politics and 
bureaucracy that had been established 
before the war. 

In Iraq, on the other hand, the war 
destroyed Iraq's national functions and 
removed all the people who had kept the 
old regime Yunning. Society was torn 
apart* and tensions of sectarian* 
struggle were heightened. 

In “Irag: From War to A New 
Authoritarianism,” a study on post- 
invasion Iragi politics, British political 
seientist Toby Dodge notes to the effect 
that Iraqi society was ripped apart*“ 
and fragmented** into religious and 
ethnic groups while violence surged. 


2021 年 9 月 15 日 


水曜 日 


を も た らし た の か 』 に そう 記さ れ 


る 。 内戦 状態 、 を し て 一 時 は 「 イ 
スラ ム 国 ] (IS) に よる 領域 支配 ま 


で 招い て し まっ た 。 

同時 多発 テロ と いう 挿 劣 な 暴力 
が あっ た 。 米国 は アフ ガニ スタ 
ン 、 そ し て イラ ク に 対す る 戦争 を 
選ん だ 。 報 復 の 連鎖 で 失わ れ た も 
の が 、 ど う 考 えて も 大 きす ぎる 。 
20 年 の 歳 月 が 教え て くれ る 。 


Falhng into a state of civil war, Iraq 
even came under the rule*" of the Ts- 
1amnic State terrorist group at one time 
in some parts of the nation's territories. 


5 acts of ter- 


The unconscionable 
rorism on Sept. 11, 2001, caused the 
United States to declare war on AE 
ghanistan and then on Irad. 

But no matter how I try to see i, the 
losses generated by this chain reaction 
of retaliation are just too great. 

This is what the past 20 years have 


taught me. (The Asahi Shimbun, Sept. 15) 


人 英文 訳注 


バグ ダッ ド 中 心 街 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Losses inficted by unfocused U.S. retaliation for 9/11 too great 
米国 の 目的 定まら ぬ 対 テロ 報復 で 失わ れ た も の は 大 きい 
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[ 動 ] (苦痛 な ど ) を も た ら す (=to cause sth unpleasant to 
happen)。 

[名 ] 仕 返し . 報復 (= action taken in return for an injury or of- 
fense)。 

[名 ] 大 量 破 壊 兵 器 (= nuclear, chemical and biological weap- 
OnS)。 
[ 接 ] 一 と いう 趣旨 の (= with the meaning or result that)。 

[ 副 ] 要 する に (に to sum up: brieHly)。 

[ 動 ] (連邦 な どか ら ) 分 離す る (= to withdraw from an orga- 
nization)。 

[ 名] 奴隷 制 度 (= the practice of owning slaves)。 

[ 形 ] 不 合理 な , 筋 の 通ら な い (= not logical or reasonable)。 
[ 動 ] 言 及 す る , 挙げ る (= to mention sth as a reason Or an eX- 
ample)。 

[ 動 ] 引 き 肌 く , 分 断 する (= to destroy a group or asSocia- 
tion)。 

[ 形 ] 款 派 ( 間 ) の に = relating to a sect。 or happening between 
Sects)。 

[ 動 ] ば ら ば ら に する (= to destroy sth completely)。 

[ 動 ] 分 仙 さ せる (= to break sth into small parts)。 

[ 名] 支配. 統治 (= the exercise of authority or control)。 

[ 形 ] 不 当 な . 許せ な い = shocking and unacceptable)。 
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75 闇市 の ショ バ 代 


中 店 の 並ぶ 戦後 の 間 市 。 ヤ ク ザ 
者 が 怒鳴 り 声 で 、 シ ョ バ 代 を 要求 
する 。 そ ん な 場面 を ドラ マ で 何 度 
と な く 見 た 気 が する 。 TI 

メー ジ し て し まう が 、 闇市 を 運 
する 組織 の 多 の MM 
り テキ 屋 だ っ た ら し ws 

松平 誠 閉 「 東 京 の ヤミ 市 ] に 
る と 、 縁 日 な ど を 仕切 る テキ 屋 の 
組織 が 、 焼 け 跡 を 商売 の 場 に 変え 
た 。 土 地 を 整理 し て 出店 者 に 使わ 


まい に ち ま わ 


せ 、 毎日 回 っ て 、 その 日 の 場代 を 
集め る 。 そ ん な ビジ ネス は 、 土 地 
の 不法 占拠 に より 成り 立っ て いた 。 

ネッ ト の 世界 に も ショ バ 代 に 近 
いも の が ある 。 米 アッ プル 社 の 
iPhone で 音楽 や 本 を 楽 し ゆめ る よさ 
う 、 様 々 な 事業 者 が 販売 を 手がけ 
て いる 。 そ の 代金 の 最高 3 割 が 手 
数 料 と し て アッ プル の 懐 に 入 
と いう 。 高 すぎ る と の 批判 が ある 
の は 当然 だ 。 
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In a postwar black market with rows 
of stalls, a thug““ yells menacingly 
at a peddler“ to cough up protection 
money. 

1 must have seen a scene like this 
many tmesin TV dramas, and 1 always 
assumed yakuza involvement. 

However, many black markets back 
then were apparently run by associa- 
tions of street vendors“、 not by Orga- 
nized crime syndicates. 

The associations, which controlled 
various street fairs, transformed To- 
kyos war-ravaged*" ruins into thriv- 
ing“ markets, according to “Tokyo no 
Yami-ichY' (Black markets of Tokyo)、by 
IMakoto Matsudaira (1930-2017). 

They cleared the rubble, let hawk- 


ers*set up stalls and patrolled the 
sites daily to collect "rent.” Their busi- 
ness was based on illegal occupation 
of land. 


Something akin*" 


to protection 
money exists in today's onhne business 
world, too. 

Diverse business operators are 1m- 
volved in the sale of music and e-books 
for enjoyment on Apple Inc.s iPhone, 
and the U.S. technology giant is said 


1 np to 30 percent in com- 


to pocket 
m1SS1OnS. 

Referred to as the “Apple tax,” the 
amount has come under critic1sm as 


being too steep*“ 


, Dutting DresSure On 
Apple to review . 


Having so far forbidden its sales 
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み な お 


そん な 「 ア ッ プ ル 税 」 が 見 直し 
を 迫 ら れ て いる 。 アッ プル は これ 


ゆう どう 


まで 外部 の 支払 い サイ ト に 誘 導 す 
る の を 禁じ て いた が 、 来年 か ら 一 
部 の 商品 で 認め る と 発表 し た 。 高 
額 の 「 税 」 を 払わ な く て も よく な 
れ ば 、 商 品 を 安く 手 に 入れ る こと 
が で きそう だ 。 

アッ プル が 譲歩 し た の は 、 日 本 
の 公正 取 引 委 員 会 が 独 茜 法 信 反 の 
疑い で 調査 に 入っ て いた か ら だ 。 


agenoces to direct customers to Day- 
ment sites other than its own, Apple 
recently announced i is lifting““ the 
ban on certain items from next year. 

Once the hefty*" “Apple tax" is out 
ofthe way, consumers should be able to 
pay less for their purchases. 

Apple's compromise owes to the 
Japan Fair Trade Commission's inVes- 
tigation into the matter on suspicion of 
antitrust*" yiolation.The FTC's "coup” 
will likely beneft the world. 

There was a tme when antitrust 
violation was entirely a domestic 1Ssue. 
But the times have definitely changed. 

With the establishment of its new 
Digital Agency, the government is 
accelerating the nations belated digi- 
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っ 8 せ か い お 


公取委 の こ の お 手柄 は 世界 に も 皿 


すい くせ ん きん し 


恵 を も た らし そう だ 。 独占 禁 
いえ ば か つて は 国内 市 場 の 問題 ば 
か り だ っ た が 、 時 代 は 変わ っ て き 
た 。 

政府 は デジ タル 庁 を 発足 させ 、 
遅れ 気味 の 我が国 の デジ タル 化 の 
ね じ を 巻く 。 同 時 に デジ タル 経済 
の 聞 に 目 を 光ら せる の も 、 政 府 の 
だ いじ な 仕事 で あろ う 。 


と 


talhization. 

But is also an important task of 
the government to ensure that onhne 
business remains aboveboard*". (The 
Asahi Shimbun、 Sept. 16) 


272 2021 年 9 月 16 日 木曜 日 


か つて 闇市 が あっ た 溝の口 西口 商店 街 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
Apple's app store reminiscent of postwar Japan's black market 
戦後 の 闇市 が 連想 さき れる アッ プル の アプ リス ト ア 
*1 remmnimiscentof  [ 形 ] 一 を 思い 出さ せる (=reminding you of sth)。 


*2 thug [名 ] 暴 漢 , 殺し 屋 (= a tough and violent man, esp. a crimi- 
nal)。 
*3 menacingly [ 副 ] 稚 す よ うに , すご み を 利 か せ て (= threateningly)。 
*4 peddler [名 ] 行 商人 (= sb who goes from one place to another selling 
things)。 
* ま 5 cough up [ 動 ]( 金 ) を し ぶし ぶ 払 う (= to give sth, esp. money, unwill- 
ingly)。 
*6 vendor [名 ] 行 商人 , 販売 業者 (= a person or agency that sells 
things)。 
*7 ravaged [ 形 ] 荒 廃し た (= severely damaged: devastated)。 
*8 thrivimg [ 形 ] 盛 況 な , 繁盛 し て いる (very successful)。 
*9 hawker [名 ] 行 商人, 呼び 売り 商人 (= one who sells goods aggres- 
sively, esp. by calling out)。 
*10 akin (to) [ 形 ] 類 似 し て , 同種 の (= having some of the same qualities)。 
*11 pocket [ 動 ] 自 分 の も の と する , 着服 する (= to take possession of 
for oneself. esp. dishonestly)。 
*192 Steep [ 形 ] 法 外 な , 途方 も な い (= too much: unreasonable)。 
*18 iff [ 動 ] 撤 廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to remove or end con- 
trols or limits)。 
*14 heffy [ 形 ]( 量 ・ 金 額 が ) か な り の (large in amount or size)。 
*15 antitrust [ 形 ] 独 占 禁 止 の (= dealing with business monopolies)。 


*16 aboveboard [ 形 ] 合 法 の , 公明 正大 な に legal and honest)。 
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76 テレ ビ へ の 露出 


テレ ビ な ど メ ディ ア に 登 
Ne 
に は 「 あ ら わ に 、 も わき 出し に な 
io ょ と あり 、 上 品 な 言葉 
で は な い が 、 業 界 用 語 と し て 広 
が っ た の だ ろう 。 タ レン ト の 露出 
の 多き を 用 い 、 少 な さ を 芝 える の 
は 芸能 事務 所 の 常 で ある 。 
も ちろ ん 彼ら は 露出 の 少な さ を 
テレ ビ の せい に は し な い 。 ダレ ン 
ト の 魅力 を 磨き 、 営 業 努 力 を する 


まで だ 。 し か し と こと 結 オ が で 
ある 自民 党 の 赴 出 の 多き を 嘆き 、 
テレ ビ の せい に する 人 が いる 。 立 
憲 民 主 党 の 安住 淳 国対 委員 長 で あ 


6 


うほ うば ん ぐみ 


テレ ビ の 情報 4 


ほう どう ば ん ぐみ 


報 道 番組 が 
潮 し 「 側 基 の 大 に に つい て チェ ッ 
ク さ せ て も ら う ] と 記 者 団 に 語っ 


た と いう 。 放送 倫理 ・ 番組 向上 機 
構 (BPO) へ の 申 し 立て も [考え て 
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The Japanese translation of media 
exDOSure 1S "Toshutsu.” 

A Japanese dictionary at hand de- 
fines this word as “to lay bare, expose,“ 
implying that what is being disclosed 
could be of an indecorous“ nature. 
But this has apparently*” not 
stopped the word from gaining broad 
eirculation“ as showbiz jargon“. 

Talent agencies invariably“" want 
their stars to get as much media ex- 
posure as Dossible and worry fthat 
doesnt happen. 

However, the agencies would never 
blame TV stations when things dont 
go their way. They would simply work 
harder to promote their stars by strv- 
ing to boost their mass appeal. 


But Jun Azumi, the chairman of the 
Diet Affairs Committee of the Consti- 
tutional Democratic Party of Japan, is 
bitter*7 about the fact that members of 
the rival Liberal Democratic Party are 
getting ample“ media exposure, and is 
blaming 下 V broadcasters for 

Azumi, making the criticnsm that 
information and news programs are 
“focused solely on the LDP "reportedly 
told a news conference“ that he intends 
to “examine specific TV programs.“ 

He is also considering, he added, 
bringing the matter to the attention of 
the Broadcasting Ethics and Program 
Improvement Organization (BPO). 

The aforementioned“" organization 
handles complaints from viewers. But 
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いか な けれ ば な ら な い 」 と 述べ た 。 
BPO は 視聴 者 の 苦情 を 受け 付け 
る 機関 だ が 、 国 会 議員 で 政党 幹部 


の 立場 か ら の 発言 は 脅し の よう な 


印象 を 与え る 。 総 六 選 の 報道 に 
ぎす ぎの 面 は ある と 思う が 、 そ れ 
は 野党 の 低迷 を 喘 し 出す 鏡 で も あ 
る 。 鐘 に 向かっ て 叫ん で も 仕方 が 
な い 。 

菅 首相 の 退陣 が 決ま っ て 痛感 す 


し ゅ うい ん せん 


る の は 、 野 党 こ そ 衆 院 選 に 向け て 


SN 


an appeal*" from a Diet member, who 

also happens to be a senior executive 

of a political party, must come across 
ssomething of a threat. 

昌和 though 1 do feelthat the broad- 
casting media are overplaying the LDP 
presidential election、this also serves as 
amirror thatreflects the sorry state in 
which opposition parties have allowed 
themselves to reman. 

Nothing can be gained by ranting*“ 
in front of a mirror. 

Ever since Prime Minister Yoshihide 
Suga announced his exit*“, 1 have 
become firmly convinced of how des- 
perately the opposition parties "needed" 
Suga to stay, if they were to have a 
fighting chance in the upcoming Lower 


2021 年 9 月 17 日 金曜 日 


「 准 頼 み 」] だ っ た の で は な いか と 
いう こと だ 。 菅 氏 の 不手際 や 説明 
不足 が 野党 の 追い 風 に な る 時 期 は 
終わ っ た 。 ど ん な スポ ー ツ で も 蔽 
失 に 頼っ て 勝ち 続け る こと は で き 
な い 。 

いま 立 凍 民主 党 に 求め られ る の 
は 、 テ レビ の 前 で 悔し が る こと で 
は な い 。 政 策 を 磨き 、 足 を 使っ て 
人 々 の 声 を すく い 上 げ る こと だ 。 


House election. 

The days are past when Suga's 
missteps and failures to communicate 
helped the opposition camp*「. 

Tn any sport, iis simply not possible 
to keep winmning by just waiting for op- 
ponents' misplays. 

What the CDP needs to do now is not 
to scream in frustrationin frontofaTV 
set, but to refine its pohcies and go out 
among the people to lsten to what they 
have to say. (The Asahi Shimbun, Sept. 17) 
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(フォ トラ イプ ラリ サー) 


但 英 文 訳注 
MMM9 Opposition parties must take blame for their own sorry state 
野党 低迷 の 貢 任 は 野党 自身 に あり 


*1 imdecorous [ 形 ] 下 品 な .、 は し た な い (= embarrassing or not socially ac- 
ceptable)。 
*2 apparently [ 副 ] ど う や らら し い (=according to the way sth appears)。 
*8 circulation [ 名] 流通 , 普及 (=the spread or transmission ofsthtoawider 
grOup Or area)。 」 
*4 jargon [名 ] 専 門 語 . 仲間 言葉 (= a characteristic language ofa par- 
ticular group)。 
*5 imvariably [ 副 ] 常 に . 必ず (always, without exception)。 
*6 strive to [ 動 ] 一 を し よう と 努力 する (= to try very hard to achieve 
sth)。 
*7 Ditter [ 形 ] 昔 々 し く 思 っ て (= angry and unhappy because of unfair 
treatment)。 
*8 ample [ 形 ] た っ ぷり , 尊 富 な (= enough or more than enough)。 
*9 news conference [名 ] 記 者 会 見 ( press conference)。 
*10 aforementioned [ 形 ] 前 述 の . 前 記 の (= spoken about or named earlier)。 
*11 appeal [名 ] 訴 え . 要請 (= a request for help, a decision, etc.)。 
* ま 12 comeacrossas [| 動 ] 一 と いう 印象 を 与え る (= to make a particular impres- 
sion)。 
*18 rant [ 動 ] ど な り 立 て る (に to complain or talk loudly and angrily)。 
*14 exit [ 和 名] 退陣. 引退 (the act of leaving sth such as a job)。 


*15 carmp [名 ] 陣 営 . 一 派 (= a group of people who share an opinion)。 
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7 ガ ハギ の 花見 
ヒガ ン バ ナ の よう に 「 私 の 立ち ぎ 野 に 行か な 菊 の 花見 に )。 詠 み 
姿 を 見 て ] と 訴え かけ て も こない 人 知ら ず の 歌 に ある の は 、 連 れ 
し 、 キ ン モ クセ イ の よう に 「 こ の だ っ て 馬 に 乗り 、 ハギ を 見 に 行く 


知り を 楽し ん で ] と 主張 する で も 
な い 。 静か に 、 秋 を 告げ る 。 そ れ 
が ハギ で ある 。 し か し 万 業 の に 
は 、 人 々 の 視線 を 釘付け に する 花 
だ っ た よう だ 。 

万 葉 集 で 最も 多 多く 歌わ れ て いる 
植物 が ハギ で 、140 首 を 上 回 る 。 


(秋風 は 涼し く な り ぬ 馬 並 め て い 


楽し ! げ な 様子 だ 。 

花見 と いえ ば サク ラ で は な く 、 
ハギ か ウメ だ っ た 。 万 葉 人 は ハギ 
の 花見 に 出かけ 、 花 を 岳 み 、 頭 に 
挿し た と 、 植物 学者 の 湯 滋 浩史 き 
ん が 「 析 [ 物 こ "よみ ] に 春 い て いる 。 


( 我 が 背 子 が か ざし の 栽 に 吐 く 露 
を さや か に 見 よ と 月 は 照 る ら 
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Standing tall and proud, “higan- 
bana” (red spider hlies) 1ook as they 
expect us to admire their graceful pos- 
ture*, while 1 can imagine "kinmoku- 
se (fragrant olive flowers) inviting us 
to enjoy their perfume. 

But the flowers of “hagi” (Japanese 
bush clover) do neither. They quietly 
announce the arrival of autumn with 
modesty“. 

Back in the Nara Period (710-783)、 
however, people apparently could not 
take their eyes of them. 

The most written-about plant in 
“Manyoshu” (Collection of Ten Thou- 
sand Leaves), the hagi was the subject“ 
of more than 140 poems in this oldest 


5 


extant collection of Japanese verse" 


compiled in late Nara Period. 

An ebullient*" piece by an anony- 
author goes to the effect, “The 
autumn breeze has become cooler/ Let's 
ride horses together in the fields to 


mous 


admire hagi.“ 

“Hanami"” today means “cherry 
blossom viewing.” But during the Nara 
Period、 the word implied viewing hagr 
or “ume” (Japanese apricot) flowers. 

People back then admired blooming 
hagi, picked the flowers and stuck them 
in their hair, according to botannst 日 1- 
roshi Yuasa, the author of “Shokubutsu 
Goyomi' (Plant calendar). 

A poem, presumably“ penned by a 
woman, goes to this effect: “Moonlight 


ネ 10 


reveals dew drops” on a floral hair 


2021 年 9 月 18 日 土曜 日 


し )。 詠 み 手 は 女性 か 。 花 か ん ぎ 
し が 頭 に ある 背 子 は 夫 ある い は 恋 
人 だ ろう か 。 

近所 に ハギ が 群生 し で ゆあ とこ 
ろ が あり 、 万 葉 の 人 の 気持 ち に 
な っ て 眺め て みる 。 よ く よ く 見 る 
と 外来 種 の ハギ か も し れ ぬ と 思う 
が 、 な に 構 う も の か 。 紅 紫色 の 
花 は 小さ く 、 可 憐 で ある 。 

秋 に な り 、 様 々 な 花 に 出会う の 
が うれ し い の は 、 夏 に 咲く 植物 が 


ornament worn by my beloved.” 1 won- 
der if this person was her husband or 
her lover. 

There is a place in my neighborhood 
where hagi Howers grow in clusters“「. 
As 1 gazed at them, 1 tried to imagine 
myself as someone from the Nara 
Period. 

Upon closer observation, T thought 
these fowers could be non-native, but 
never mind. They were reddish purple, 
small and delicate. 

When autumn comes,it is delightful 
to see all sorts of fowers, all the more 
so because there are only few flowers 
that bloom in summer. 

The heat is probably too brutal for 
plants. 


少な いか ら だ ろ ンジ 暑い 盛り は 草 
木 に と っ て も 過酷 な の か 。 人 の 世 
の この 夏 は また も コロ ナ の 過酷 さき 
と と も に あっ た 。 少 し は 落ち 着い 
た 9 月 、10 月 を 過ごせ る だ ろう か 。 
お 彼岸 に 供 を る お は ぎの 名 は 、 
小豆 の 粒 が ハギ の 花 に 似 て いる 
と に 由来 する 。 そ ん な 説 が ある こ 
と も 、 普 か ら 愛 され て いた さま を 
教え て くれ る 。 


And for us humans, too, this past 
summer was Yendered taxing““ by the 
ongoing*“" COVID-19 pandemic. 

1 wonder if we can relax a bit this 
September and October. 

A kind of sweet rice cake that is 
offered to our ancestors during the “hi- 
gan'” autumn Buddhist holiday season 
is called “ohagi.” The name is said to 
derive from*“ the fact that the “azuki" 
red beans, which are made into a sweet 
paste, are shaped hke hagi fowers. 

This explanation proves the time- 
5 of the love people have had 
for these Howers. (The Asahi Shimbun, 
Sept. 18) 


]essness 
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倫 英 文 訳注 
Autumn Yevives Japan's 1ove affair' with hagr bush clover 
秋 は 万 葉 人 の よう に ハギ の 花見 を 
*1 posture [名 ] 姿勢. ポー ズ (= the arrangement ofthe body and its 
limbs)。 
*2 modesty [名 ] 慎 み 深 さ (= lack of vanity or self-importance)。 
*3 take one's eyes of [ 動 ] 一 か ら 目 を 離す (= to stop looking at sb/sth)。 
*4 subject [名 ] 題 目 . 題材 (= sth that is being discussed or described)。 
*5 extant [ 形 ] 現 存 し て いる (= still in existence)。 
*6 verse [名 ] 韻文, 詩 , 誠 節 (= a poem or a piece of poetry)。 
*7 ebullient [ 形 ] 元 気 あ ふれ る (= very happy and enthusiastic)。 
*8 amonyrmnOuS [ 形 ] 名 前 が 分 か ら な い (=not identified by name)。 
*9 presumably [ 副 ] 多 分 . 推定 する に (=probably: apparently)。 
*10 dew drop [名 ] 露 の 滴 . 結 規 ( a droplet of water formed as dew)。 
*11 cluster [名 ] 群 れ . 集団 (= a group of people or things that are close 
together)。 
*12 taximg [ 形 ] き つい , 負担 が 大 きい (= needing a great amount of 
physical or mental effort)。 
*13 ongoing [ 形 ] 目 下 進行 中 の (= continuing to exist or develop)。 
*14 derive from [ 動 ] 一 に 由来 する (に to have sth as an origin)。 
*15 timelessneSSs [名 ] 不 減 . 永久 (= the quality of not changing as the years go 
past)。 


2021 年 9 月 19 日 日 曜日 
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78 まん じゅ う が 伝 える 


も し も あな た が いま 目 の 前 に あ 
る ひど く か な し い 現 実 を 、 後 世 の 
人 た ち に 伝え た いと 考え た ら ど う 
する だ ろう か 。 子孫 が 同じ 不幸 に 
あわ な いよ う 教 訓 を 長く 残し た 
い 。 そ ん な 思い は どう 伝え る べき 
か 。 ー - 

長崎 市 の 山川 河内 地区 の 集落 を 
7 月 に 訪ね た 。 江戸 時 代 に あっ 索 
土砂 崩れ で 住民 33 人 が 犠牲 に な っ 
た 歴史 が あり 、 そ れ を 伝え 継ぐ た 


め 、160 年 以上 、 ち ょ っ と 変わ っ 
た 行事 を 続け て いる と 聞い た か ら 
だ 。 

山あい に 大 ら す 約 30 世 帯 の 住民 
た ち は 年 に 1 度 、 まん じゅ う を 配 
合う 。 あ れ 、 な ん で こん な こと 
を し て いる の だ ろう 。 そ う 思 い 起 
こき せる こと で 披 赤 の 記 拉 が 風化 
し を な を いま うに し て いる の だ 。 「 急 
に ふっ て くる も ん で すか ら ね 、 災 
害 は 。 危険 を 忘れ な いよ う う 出来 る 
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What would you do to convey” a 
deeply sad reality in front of your eyes 
to future generations? 

How should people hand down“ 1es- 
sons“ from painful experiences so that 
their children and grandchildren wil 
not suffer from the same misfortune“? 

In July, 1 visited a community in 
Nagasakrs Sanzengochi district, where 
a mudslide killed 38 residents during 
the Edo Period (1603-1867). 

1 heard people there have been hold- 
ing an unusual event for more than 160 
years to pass down the tragedyr 

Around 30 families who live in 
the mountainous area give “manju" 
steamed buns to each other once every 
year. The tradition is designed to 


keep memories alive of the disaster by 
annually having residents recall why 
such an event is being held. 

^A natural disaster hits all of a sud- 
den,” said Tokumi Tagawa, 61, who 
heads the neighborhood community 
assocation. “We want to continue the 
event as long as possible lest“ we forget 
the dangers (of disasters).“ 

As 1 walked around, residents who 
receved white manju pointed to a slope 
of a nearby mountaim. 

“The slope collapsed and houses 
were swept away 1n the Edo Period,“ 
one of them said. “Everyone knows 
about ." 

Perhaps thanks to such keen*? 
awareness of the risk of a disaster, 
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2021 年 9 月 19 日 日 曜日 


し ち か いち ょ う た が わ 


限り 続け た い 」 と 自治 会 長 の 田川 
徳 美 きん (61) 


し ゅ うら く 


集落 を 歩く と 、 自 い まん じゅ う 
を 受 ※ け と っ た 住民 た ち が 近 『 く の 山 
の 斜 細 を 指さし 教え て くれ た 。 
「 江 戸 時 代 に は あそこ が 崩れ て 家 
が 流さ れ た 。 みん な 知っ て ま 
す 」。 そ ん な 高い 意 職 の お か げ 
か 、39 年 前 の 長崎 大 水害 で も ここ 
で の 死傷 者 は で ロ だ っ た そう だ 。 
日 本 に は か よう に 多様 な 災害 伝 


no community member was killed or 
injured during torrential rains in 
1982, which caused river flooding and 
landslides that left 299 people dead or 
missing“ in Nagasaki. 

Across Japan, people have carried 
on the memories of disasters through 
a Variety of means. 

In one community, tradition calls 


※10 


for the erection" of a new monument 


every 50 years for the victims of a disas- 
ter. In another, the statue of Jizo, or the 


guardian deity*「 


of children, is placed 
to indicate the height of a past Hood. 
A surprising number of stone monu- 


2tales about disas- 


ments tell grievous 
ters to ]ater generations. 


The nation suffered many natural 


よう 


誠 が 各地 に 残る 。50 年 ご と に 人 
碑 を 新た に 作れ と の 言い 伝え や 、 
洪水 の 高 さ が わか る よう に お か れ 
た 地蔵 。 悲痛 な 言葉 で 後代 に 語 
か ける 石 牧 の 何と 多い こと か 。 

今夏 も あま た の 災害 が あり 、 き 
の う は 台風 が 列島 を 舞っ た 。 大 切 
な 命 を いか に 等 る か 。 私 た ち も ま 
た 、 知 恵 を や つなぎ た い 。 ご 先祖 様 
た ちの 時 を 超え た 願い を 感じ な が 
ら 。 


disasters this summer. A typhoon also 
on Sept. 18. 
We all need to play our part*" to 


struck the archipelago*“ 


hand down wisdom about how to pro- 
tect precious Iives, reflecting on our 
ancestors'′ wishes that transcend*" 
time. (The Asahi Shimbun, Sept. 19) 


共 英 文 訳注 
Buns in Nagasaki keep memories alive of disaster for 160 


years 
160 年 に わた り 
convey 
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hand down 
lesson 
mnisfortune 

pbe designed to 


lest 

keen 
torrential 
mnissimg 
erection 


deity 
grievOuS 


archipelago 


play one's part 
transcend 
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(一 ご ざい さい デキ. ) 


災害 の 記憶 伝え る 長崎 の まん じゅ う 
[ 動 ] 伝 える . 伝達 する (= to make ideas, feelings、 etc. known 
to sb)。 
[ 動 ]( 後 世に ) 伝え る (に to pass sth on to a younger person)。 
[ 名] 教訓 . 戒め (= sth to be learned)。 
[ 和 名] 不運, 不幸 , 災難 (= bad luck, an unfortunate acciden)。 
[ 動 ]l 一 する こと を 目的 と し て いる (=to be intended for a par- 
ticular purpose)。 
[ 接 ] 一 し な いよ うに (に in case sth unpleasant happens)。 
[ 形 ] 鋭 い . 強い , 激しい (= jntense or strong)。 
[ 形 ] 急 流 の よう な , 猛 列 な (= falling in large amounts)。 
[ 形 ] 行 方 不明 の (= absent. not found, or lost)。 
[ 名] 建設 . 建立 (= the act of building sth or putting it in a ver- 
tical position)。 
[名 ] 神 . 神 性 (= a god or goddess)。 
[ 形 ] ひ どい . 深刻 な (= very serious and causing great pain or 
suffering)。 
[名 ] 列 島 . 群島 (= group of islands and the ocean surrounding 
them)。 
[ 動 ] 自 分 の 役割 を 果たす (= to perform one's role)。 
[ 動 ] 越 える. 超越 する (= to go beyond the usual limits of 
sth)。 
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丸 は 止ま れ 、 線 は 進め 。 点字 プ 
ロッ ク の 誘導 サイ ン で ある 。 目 の 
不 自由 な 人 々 に 欠か せな い 足 も と 
の 道標 が 、 日 本 か ら 世 界 へ 広がっ 
た こと は あま り 知ら れ て いな い 。 
生みの親 は 三宅 精 一 さ ん 。 復 員 
後 、 岡 山 市 で 旅館 経営 の 矯 ら 発 明 , 
家 と し て 活躍 し た 。1964 年 、 白 枕 4 
を つく 人 が 横断 歩道 で な いと ころ 
を 渡り 、 間 近 を 車 が か すめ る 様 に 


お どろ こう つう せん そう が だ ぐ が 
驚く 。 「 交 通 戦争 ] が 深刻 化し て い 


同じ 頃 、 友人 岩橋 英 行き ん が 
失明 営 知 を 受け る 。 三宅 さん は 友 


に 手 を 貸し な が ら 、 走 の 裏 の 感覚 


ゃ 航 の 使い 方 を 欠 心 尋ね た 。 発 
明 家 の ひら め き と 友 へ の 思い か ら 


提 字 ブロ ッ ク が 誕生 。67 年 、 

役 近く の 交差 点 に 230 枚 を 寄 8 し 
た 。 

普及 へ の 道のり は 険 し か っ た 。 
試作 に 私 財 を 費やし 、 も う 限 界 か 
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Tactile“ paving, a system of tex- 
tured“ ground surface indicators that 
is indispensable“ to visually impaired 
pedestrians, 1S composed of what are 
called “tenji burokku" (Braille blocks) 
in Japanese. 

A circle is a sign to stop while a hne 
tells you to proceed. 

The system was originally developed 
in Japan by Seiichi Miyake (1926- 
1982) and eventually spread around 
the world. 

Miyake saw action*” overseas dur- 
ing World War II. After the war, he 
returned to his native Okayama Pre- 
fecture where he managed a ryokan 
Japanese-style hotel in the city of 
Okayama and became known as an 


engineer and inventor. 

In 1964, when the nations “traffic 
War” Was gTOW1ng 前 Miyake was 
shocked to witness“ a person with a 
white cane walk onto a busy road on 
which cars were dangerously speeding 
and where there was no pedestrian 
crOSS1ng. 

Just around that time, Miyakes 
friend Hideyuki Iwahashi lost his sight. 

While helping him, Miyake hstened 
intently to what his friend could tell 
him about the sensations he felt with 
the soles of his feet and how he used 
his cane. 

Miyakes Braille blocks were born 
from his Hashes*? of genius as well as 
caring for hs friend. 
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と 悩む 日 が 続く 。 福祉 史 に 詳し い 
本 半 律 子 さ ん (48) に よる と 、70 
年 に 大 阪 の 前 学校 職員 ら の 運動 
で 、 駅 ホー ム へ の 敷設 が 突 現 。2 


ち た い 


ICE 


に 
ドム 


者 が 街 へ 出る よう 1 ニー 
中 まれ た 。 半 の 化 も 拉 
し まし た し 

訪 字 ブロ ッ ク 発 穴 の 地 と な っ た 


お か や き ね ん ひ 


曽山 の 交差 点 を 歩い た 。 記念 碑 に 


In 1967, he donated 230 blocks to a 
pedestrian crossing near a school for 
the blnd. 

But the road to practical applica- 
tion was 人 led with hurdles. Continu- 
ing to pump* his private funds into 
developing prototypes*”, there Were 
many days when he thought he might 
have to just give uD. 

According to Ritsuko Honma, 48, 
who specializes in the history of wel- 
fare, a campaign launched in 1970 by 
staff at a school for the blind in Osaka 
succeeded in getting Miyakes blocks 
installed* on train station platforms. 

Two years later, Tokyo became the 
first among several local governments 
to adopt the system. 


理 め 込ま れ た ブロ ッ ク を 見 て 、 当 
初 は 灰色 だ っ た と 知る 。 利 視 の 人 
が 見 分 けら れる よう 黄色 ( 改良 き 
れ た 。 三宅 さん が 82 年 に 死去 し た 
後 も 、 弟 の 三郎 さん が さら な る 
普及 に 尽く す 。 

きょう で 点字 ブロッ ク の 規格 が 
制定 され て 丸 20 年 。 い ま も な お 突 
起 の 形 や 寸法 の 異な る 大 い プロ ッ 
ク が 混在 する 。 道 し る べ の 統一 が 
急 が れる 。 


“As more visually impanred people 
began getting around, demand for the 
system rose,” noted Honma. “And the 
changing times also helped.“ 

T recently walked across a pedestr- 
an crossingin Okayama, the birthplace 
of the tactile paving system. 

From a block embedded**in a 
memorial plaque““, 1 learned that the 
color of the original blocks was gray but 
was later changed to yellow to make 
them easier to see for people with weak 
or partial sight. 

Since Miyake's death in 1982, his 
younger brother, Saburo, has continued 
to promote the system. 

Sept. 20 marked the 20th anni- 
versary of the standardization of the 
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signage*". However, some older blocks 
with non-standardized bumps*" and 
sizes still exist and await updating with 
standardized ones. (The Asahi Shimbun, 


Sept. 20) 


念 英文 訳注 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


MM 則 間 Howoneman's genius paved the way for more accessible spaces 
ある 発明 家 の ひ ら め き が 切り 開い た バリ アフ リー へ の 道 


*1 pave the way for 
*2 tactile 


*8 textured 

*4 indispensable 
*5 see action 

*6 witness 

*7 昌 ash 

*8 practical 


application 
*9 pummp sth into 
*10 prototype 
*11 install 


*12 embed 
*13 plaque 


*14 signage 


*15 bump 


[ 動 ] 一 へ の 道 を 開く (= to make possible: to lead up to)。 

[ 形 ] 触 知 で きる , 立体 感 の ある (= perceptible to the touch: 
tangible)。 

[ 形 ] 凹 凸 模様 の ある (= having a surface that is not smooth)。 
[ 形 ] 絶 対 必要 な (= too important not to have: necessary)。 

[ 動 ] 戦 闘 に 加わ る (= to fight in a battle)。 

[ 動 ] 目 の 当たり に する (= to see or know at frst hand)。 

[名 ] ひ ら め き (=a sudden understanding or idea)。 

[名 ] 実 用 的 応用 , 実用 化 (= the use of sth for a particular 
Purpose)。 

[ 動 ]( 資 金 な ど ) を つき 込む (= to put a lot of money into 
sth)。 
[名 ] 原 型 , 試作 品 , 見 本 (= the frst design of sth from which 
other forms are developed)。 

[ 動 ] 取 りつ ける , 設置 する (= to put sth in place so that it is 
ready for use)。 

[ 動 ] 埋 め 込む (= to put sth firmly and deeply into sth elsc)。 
[名 ] 銘 板 . 記念 額 (= a commemorative or identifying in- 
scribed tablet)。 

[名 ] (指示 ・ 警告 の ) 図形 . 記号 (= signs that tell people 
what sth is or where to go)。 

[名 ] こ ぶ , 隆起 (= a small raised area on a surface)。 


80 ある 説 


「 家 」「 シ ジミ ]「 私 の 前 に に ある 
鍋 と お 参 と 燃え る 火 と 」。 暮らし 
に 根ざし た 詩 を 数 多く 残し た 石垣 
りん さん 。 亡 く な っ て 17 年 に な る 
この 夏 、 久 々 に 選 詩 集 [表札 が 
角 行 され た 。 

(自分 の 住む と ころ に は 自分 
で 表札 を 出す に か ぎる () 精神 
の 在り 場所 も ハタ か ら 表 札 を か 
けら れ て は な ら な い 石垣 りん 
それ で よい 〉。 冒頭 < 収め られ た 

の は 代表 作 「 表 札 」。 きっ ぱり し 
た 言 言い 切り に 感性 が きら めく 。 

4 攻 で ほ を な くし 、 病気 が ちの 
多 や 弟妹 を 支え る た め 14 蔵 か ら 銀 
行 で 働き な が ら 詩 を 作っ た 。 再婚 
を 繰り 返す 父 へ の 不信 、 家 計 を 支 
える つら さき 、 雑 用 ば か り の 職場 へ 
の 不満 。 項 屈 の 日 々 を 送っ た が 、 
50 歳 で 念願 の 一 人 暮らし を 始め 、 
55 歳 の 定年 まで 勤め 上 げた 。84 歳 
で 亡くな る 。 ' 
前 行 元 「 章 語 屋 」 の 田中 和雄 き 
ん (86) は 、 了 年 の 10 年 ほど 親 し 
く 接 し た 。「 そ の 頃 は も う 生 の 筆 
を と る こと は な か っ た 。 ま る で 爆 
きも の が 落ち た よう で し た 」|。 家 


0 すり AE - 
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し ん ば ん ね ん 


き 人 の 晩生 


族 と いう 重 し か ら 解 き 放 た れ た こ 
と で 、 「 私 小説 詩人 ] は 歌う こと を 


や め た の で は な いか 。 ベ テラ ン 編 
集 者 の 推理 で ある 。 


遺品 の 整理 を 託 き れ た 田中 さん 
は 発 儀 の 後 、 石垣 き ん の マシ ジ シ 昌 
ン を 初め て 巧 れ た 。 詩集 や 文 雲 
が 高床 の ご と く 積 み 上 げ ら れ 、 頂 
上 に 布団 が 一 組 。 紙 の 御 左 だ っ 
し の 番 舌 の 森 で 穏やか な 後 
半生 を 送 っ た の か と 感 民 を 覚え ま 
し だ. 
に 掲げ られ た 木 の 表札 に 
は 、「 石 垣 りん 」 と だ け 記 され て い 
た と いう 。 時 代 に こび ず 、 自分 を 
偽 ら な 、 い 詩人 の 一 生 を 思 っ た 。 


(ラキ トラジ イ プ ジ リ ー) 


秋 

が き て いた 。 
遠く か らき た 、 と いう 。 
遠く へ 行こ う 、 と いう 。 
(石垣 りん 『 表 札 な ど 』 よ り ) 
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2021 年 9 月 22 日 


水曜 日 


61 マス ク DAYS 


1 トコ 


うぅ 


当 節 は マス ク を つけ ず に 人 と 会 
うこ と が な い 。 面 た 向かっ て いる 
の に 、 そ の 面 の 全 容 は うか が い 向 
れず 、 見 える の は 眉 と 目のあたり 
だ け 。 妙 な 気 療 れ を 覚え ん る こと も 
増え た 。 

マス ク 姿 で は 気持 ち が 通 い に く 


*。 そ ん な 問題 区 識 か ら 、 神奈 川 
| 所 で は 職員 が 背 写 


真 を 掲げ て 市 民 に 対応 する 試み を 
実施 中 。 昨 夏 、 名 札 の 脇 に マス ク 


ちゃ く よ う 


な し の 写真 を 着用 する ルー ル を 導 
入 し た 。 

[話し か け や す く な っ た 」「 ど ん 
( 間 APAA L JR 
は 好評 だ が 、 職 員 に は 戸惑い も あ 
ら と いう 。「 弟 ま の 肖 半 か まず 
真 に グッ と 来る の で 気 恥ず か し 
い 」 [満面 の 笑み の 宇 真 を つけ て 
税 の 攻 促 を する の は 具合 が 量 い 」。 

加藤 修平 市 長 (72) は 「 あ くま で 
マス ク が 口元 を 隠す こと の 補完 
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These days, nobody goes maskless 
when meeting someone face to face. 

With only the eyes and the brows 
Showing above the mask, you never 
get to see the other person's face in full 
even when speaking at close quarters“, 
and this is increasingly making me feel 
oddly fatigued. 

Cognizant“ of how face masks can 


19 communication 


impede“* nonverba 
and mutual understanding, Minami- 
Ashigara City Hall in Kanagawa Pre- 
fecture is currently trying out a new 
resident service system, introduced*" 
last summer, that requires staffers to 
show their maskless facial photos next 


to their name tags when interacting 


with residents. 

The publics reactions are generally 
favorable, such as this makes it easier 
to talk to the officials, or that a facial 
photo offers a clue“ as to" the person- 
ality of the official. 

But the system is apparently a mixed 
bag* for some officials. 

“Visitors invariably stare at my pic- 
ture right at the start, and that makes 
me feel embarrassed,′ said one. “It's 
rather awkward*' to remind someone 
to pay ther taxes when Im all smiles 
in my picture,” noted another. 

"This system is nothing more than 
a measure to supplement““ the mask- 
ing policy that covers the mouth, and 
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水曜 日 22Z 


きく し ん こく 


策 。 深刻 な 相談 を 受け る 部 軸 に 
外す よう 助言 の Me 
す 。 市 に ゆか り の ある 企業 が 提案 
し た 「 マ スク の 下 は 笑顔 で す 。」 と 
の 取り 組み で 、 市 内 の 「 道 の 駅 」 
も 導入 し て いる 。 ー 

スペ イン 風邪 の 時 代 を 生き た 作 
家 、 第 他人 守 に 「 マ スク 」 と いう 短 
編 が ある 。 感染 が 収まっ て 多く の 
人 が マス ク を 卒業 し て も 、 心 臓 に 
持病 が ある 主人 公 は マス ク を 手 放 


T advise the officials in certain depart- 
ments to remove their photos when they 
serve residents who come for advice on 
serious matters,” explained Minami- 
Ashigara Mayor Shuhei Kato, 72. 

“Tm smilng behind my mask"isthe 
slogan of this system proposed by a cor- 
poration with close ties to the city. And 
it also has been adopted“" by the city's 
“Michino eki" (Government-designated 
roadlside rest area). 

Novehist Kan Kikuchi (1888-1948), 
who survived the Spanish fu, penned 
a short story titled “Masuku' (Mask). 

After the pandemic has been brought 
under control and most people have 
shed“* their masks, the protagonist 
has to keep wearing a mask because 


よき ない 。「 伝 染 の 危険 を 絶対 に 進 
ける 。 麻 病 で な く 文 明 人 と し て の 
ゆう き お も は ず き も 
勇気 だ と 思ふ よ 」。 外 し た い 気 持 


ち を 抑え 、 自 分 に 言い 聞か せる 場 
面 が 印象 深い 。 


きのう 東京 の 新規 感 菜 者 は 3 カ 
月 ぶり に 300 人 を 下回っ た 。 だ が 
慢心 し て は な ら な い 。 い まし ば ら 
く マ スク を つけ 続け よう 。 必 要 と 
あら ば 笑顔 の 写真 を 携行 し て 。 


of his chronic heart condition, even 
though he wishes he didnt have to. 

In a memorable scene, he controls 
his feelings and tries to convince*" 
himself: “My absolute determination to 
avoid every risk of infection is not an 
act of cowardice, but one of courage as 
a civilized human being.“ 

On Sept. 21,new COVID-19 casesim 
Tokyo fell below 300 for the first tme 
in three months. But we must not let 
our guards down yet. We should remain 
masked for a while and carry photos 
of our smihmng faces せ necessary. (The 
Asahi Shimbun, Sept. 22) 
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( グ オ ドラ イデ ラビ ) 


価 英 文 訳注 
Wearing a mask is not cowardice, it's what civilized people 
need to do 
脱 病 さ に あら ず , マス ク 着 用 は 文明 人 と し て 必要 な こと 
*1 cowardice [名 ] 膳 病 (= fear or lack of courage)。 
*2 atclose quarters [ 副 ] 接 近 し て , 間近 で (= very or uncomfortably close to sb/ 
sth)。 
*3 fatigued [ 形 ] 疲 れ 切っ て いる (= drained of strength and enerey)。 
*4 cognizant [ 形 ] 認 識 し て , 知っ て (= understanding or realizing sth)。 
*5 impede [ 動 ] 妨 げ る ,. じゃ ます る (=to get in the way of sth)。 
*6 nonyverbal [ 形 ] 言 葉 に よら な い (= not involving words or speech)。 
*7 introduce [ 動 ] 導 入 す る , 取り 入れ る (= to bring sth into use for the first 
time)。 
*8 clue [名 ] 手 が か り , 糸口 (= sht that helps sb solve a problem or 
mystery)s 
*9 asto [前 ] 一 に 関し て (about: concerning sb/sth)。 
*10 mixed bag [名 ] ご た まぜ , 寄せ 集め (= a collection containing a variety 
of sorts of things)。 
*11 awkward [ 形 ] ば つの 悪い や り に くい (に causing inconvenience, anxi- 
ety, or embarrassment)。 
*12 supplement [ 動 ] 補 う . 補助 する (= to add sth to sth in order to improve 
10)。 
* ま 18 adopt [ 動 ] 導 入 す る , 採用 する (= to accept or start to use sth new)。 
* ま 14 shed [ 動 ] 取 り 除 く , 捨て る (=to get rid of)。 
*15 conyvince [ 動 ] 納 得 さ せる (= to make sb feel certain that sth is true)。 


2021 年 9 月 23 日 木曜 日 
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82 99% の 視線 


ひと あし は や 


と うか ん 


で に 授 講 を 」 と ある 。 全 0 
団 の 行方 が 総裁 選 を 左右 する 。 
旧知 の 議員 秘書 に 尋ね る と 、「 う 
ちの 事務 所 で は いま 電話 作戦 が 
真っ 盛り 」。 日 が な 一 日 、 名 徳 を 
繰 っ て 、 派 閥 の 有力 者 が 推す 合 補 
へ の 支持 を 訴え る 。 ある 70 代 の 党 
員 は きのう 投票 を 済ま せ た 。「 地 


元 の 国会 議員 カ “ 
が 来 た の で 、 夫 婦 で その 候補 に 入 
れ ま し た 」。 世 大 な 集 累 っ 
フル 稼働 する さま が 涯 か ぶ 。 
政権 党 の トド 及 ダ 2 
に 千 み も 。 筆者 も つい 品 定め に 
が 入る 。 に か ご 革 の の ち 幸 に 有 
り 、 財 帳 の 外 だ と 気づく 。 
選 報 道 は 弁 ぎ 過 ぎ | 常設 
も 手厚く 」。 この と ころ 当 桶 6 
も 、 そ ん な お 便り や 電話 が 数 多く 


ミ 議員 か ら お 願い の は が き 
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Mail balloting is under way* for the 
Liberal Democratic Party's rank-and- 
file“ members and supporters ahead of 
LDP members of the Diet in the party's 
presidential race. 

The ballot says, “Mail by the 27th 
(of September).“ 

Atotal of 1.1 million voters nationwide 
willplay an importantrole in the election. 

A longtime acquaintance, an aide 
to an LDP lawmaker, told me, “In our 
office, we are now working the phone 
bankW in top gear“" 

Al]l day 1ong, staff members go 
through lists of party members and 
supporters, appealhmng to them to vote 
for the candidate backed by “habatsu" 
faction heavyweights. 


A party member in his 70s voted 
yesterday. “Trecenved a postcard from 
my local Diet member、 so my wife and 
Tvoted for the candidate this lawmaker 
is campaigning for.” 

1Ican visualize a mammoth“ voting 
machine working at full throttle『. 

Since this is an election to decide 
the leader of the nation's ruling party, 
Imust confess 1 became engrossed “in 
sizing up the candidates. 

But 1 immediately came to my 


reminding myself that I am 


senses* 
only a bystander 

In fact, 1 have lately received many 
letters and phone calls from readers of 
this column, complaining about exces- 


ネ 12 


sive media hype” over this election 
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aa 
自民 党 の 党員 数 は 1991 年 の 547 


まん に ん 


必 人 が ビー タ で 。 2012 年 に は 73 万 


に ん お 


に 落ち 込み 、 PWM 
目標 。 6 年 前 の 本 紙 調査 に 


と うい ん 


は 、 の 和 と 


ぎょ う すい わり ちょ う 


業 、 そ の 他 ・ 無職 で 計 6 割 超 。 民 


い ぜん た 


意 全 体 を 喘 す 鏡 と は 言い 難い 。 
古く は 石橋 江山 が 、 近 年 で は 小 


いずみ せい け 


政 権 が 首相 公選 制 の 導入 を 投げ 
か けた 。 憲法 と の 整合 性 な どか ら 


and insufficient coverage of opposition 
party policies. 

The LDP membership peaked in 1991 
at 5.47 million, but was down to a pal- 
try*“730.000in 2012.The party's pres- 
ent membership target is 1.2 million. 

According to a survey conducted 
by The Asahi Shimbun six years ago, 
more than 60 percent of the members 
consisted of agriculture, forestry and 
fisheries workers, independent busi- 
ness operators and others, including 
unemployed people. 

This hardly represents a mirror that 
reflects the will ofthe nation as a whole. 

Tanzan Ishibashi (1884-1973), who 
was prime minister from 1956 to 1957, 
proposed that the prime minister be 


実現 可能 性 は な い が 、 いま の 政治 
の 風景 を 眺め て いる と 、 自国 の 首 
相 を 自ら の 手 で 直接 選ぶ 制度 に 台 


り ょ く お ( 


力も 覚え て し まう 。 

きょう か ら 党 主催 タウ ン ミ 
ティ ング が 4 日 連続 で 開か れる 。 
総裁 選 で 投票 で きる の は 全 人 口 の 
1%。99% の 私 た ち は 上 衆院 選 に 向 
け 、 和 目 を 凝ら し て 見 て いる 。 


elected by the public. More recently, 
the idea was revived when Junichiro 
Koizumi held power as prime ninister. 

Even though this will never be real- 
izedl due to constitutional reasons, the 
present political climate is such that 1 
cannot help*“* being attracted to the 
prospect of the Japanese people being 
allowed to elect thenr own prime mnn- 
ister by direct vote. 

Starting today, the LDP is hosting 
four-day town hall meetings. Only 1 
percent of the population is eligible*? 
to vote in this election. 

But the other 99 percent, including 
myself,、 will be watching very closely 
with the next Lower House election in 
mind. (The Asahi Shimbun, Sept. 23) 
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自民 党 本 部 (フォ トラ イブ プラ リー) 


島 英 文 訳注 
The other 99% of the population watching LDP race closely 
自民 党 の 総裁 選 , 残り 99% の 国民 も 注視 


*] under way [ 形 ]( 計 画 な ど が ) 進行 中 で (= having started and in prog- 
TeSS)。 

*2 rank-and-file [ 形 ] 一 般 の . 普通 の (= not in a position of authority or pow- 
er)o 

*8 phone bank [ 和 名] 電話機 の 列 (= an array of telephones used in large-scale 


telephoning operations)。 
*4 intop gear [] 高 速 で . 最大 限 の 力 で (= working very fast or effective- 


Iy)。 


*5 heavyweight [名 ] 有 力 者 . 重鎮 (= an important or highly influential per- 
son)。 
*6 mammoth [ 形 ] 巨 大 な (に extremely large)。 


ー 王 


*7 at full throttle [ 副 ] 全 ( 速 ) 力 で (= as fast as possible)。 


*8 engrossed [ 形 ] 夢 中 の , 熱中 し た (= giving all your attention to sth)。 
*9 size up [ 動 ] 評 価 する (= to form a judgement or an opinion about sth)。 
*10 comne to one's [ 動 ] わ れ に 返る (= to start to think clearly and behave sensibly 
SenSeS aedit0s 
*11 bystander [名 ] 修 観 者 . 見 物 人 (aperson present but not involved)。 
*12 hype [名 ] 誇 大 広告 . 大 げ さ な 報道 (= extravagant or intensive 
publicity or promotion)。 
*18 paltry [ 形 ] 微 々 た る に very small and of little or no value)。 
*14 cannot help doing [ 動 ] 一 せ ず に は いら れ な い (= be compelled or obliged to 
do)。 


*15 eligible [ 形 ] 資 格 が ある , 適格 な (= qualified or allowed to do sth)。 


SS 
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ゆう こく ほう べ い 
きのう 夕刻 、 菅 義信 が 訪米 
の 途 に つい た 。 国連 総会 で 恒例 の 


し ゅ と 


演説 か と 思い き や 、 首 都 リシン ト 
ン で 重要 会 合 に 際 む そう だ 。 退任 
の 決ま っ た 首相 と し て は 異例 中 の 
異例 だ ろう 。 

これ に 先立ち 、 導 相 官 計 は 在任 
365 日 の 節 日 に 「 小 権 1 年 間 の 和 
跡 ] な る 動画 を 発表 し た 。 映し 出 
され る の は コロ ナ 対 応 の 指揮 、 東 


きょう ご りん 


京 五輪 ・ パ ラリ ン ピ ッ ク 、 デ ジ タ 


ちょ う そう そう ご ん し ら 、 。 
ル 庁 の 創設 ……。 荘厳 な 調べ に 乗 
3 


せ 、3 分 45 秒 で 「 成 果 ] を 列挙 し 
て いく 。 
SNS で は 論評 が 飛び 交 う 。「 菅 総 


理 お 疲れ さま 」 と ね ぎら う 声 も あ 
れ ば 、「 卒業 記 念 の 自画 自 堆 アル 
バム ? ] 「 税 金 の 無駄 造 い ] と の 
批判 も 。 当 方 も 見 て みた が 自 符 ぶ 
り は 想像 を 超え る 。 総裁 胃 に 出る 
つも り で 発注 し た 動画 だ っ た か 。 
「 内 閣 は で き た 時 に 最も 力 が あ 
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Prime Minister Yoshihide Suga set 
out on his U.S. visit on the evening of 
Sept. 283. 

1] assumed he was headed to the 
United Nations General Assembly to 
deliver his customary address. But 1 
was told he will be attending an im- 
portant meeting in Washington, D.C., 
which must be extremely unusual for 
a prime minister who will be stepping 
down* shortly. 

Prior to this trp, the prime minis- 
ter's office marked Suga's 365th day 
in office*“ by releasing a video titled 
“Suga Seiken lchinenkan no Kiseki" 
(The Suga administration's one-year 
track record). 

Suga is shown directing his CO- 


VID-19 response measures. There are 
also scenes from the Tokyo Olympics 
and Paralympics,the inauguration* of 
the Digital Affairs Agency, and so on. 

Throughout its running time of 
3 minutes and 45 seconds, the flm 


2 6 


parades Sugas “achievements" to the 
accompannment of solemn background 
mustc. 

Social media is abuzz“ with com- 
ments. Some are apprecative of the 
prime ministers “hard work,” while 
others are snarky“" 

“Ts this his self-congratulatory year- 
book to celebrate his graduation?” goes 
one post. Another lashes out“. “What 
a waste of taxpayers' money. 


T took a look, and 1 must say his ego 
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全 に 4 


ご と 


る 。 で きる だ け 早 く 大 き な 仕事 こ 


か く え い も と し ゅ こと 


取り 組め 」。 四 中 角栄 元首 相 の 言 
華 だ 。 就任 わずか 2 カ月 半 、 北 京 
に 飛ん で 日 中 国交 正常 化 を 遂げ 
5。 首 相 は 「1 年 は あま り に も 
短い 時 間 だ っ た 」 と 述懐 し た が 、 
当初 は 高 支持 率 で 大 き な 仕事 を な 


いち な い 


す 力 は あっ た は ず だ 。 俗 に 「 二 内 


間 一 仕事 ] と いう 。 は て 菅 『 内 閣 の 
ーー 仕事 は 何 か 。 


辞め ゆく 首 相 を ワシ ント ン で 待 


trip*" is of a level beyond imagination. 
1 wonder 汗 Suga commissioned“ this 
video in preparation for his run in the 
Liberal Democratic Party presidential 
YaCG. 

“Since the Cabinet is the most 
powerful at the time of its formation, 
any major undertaking“” should be 
launched as soon as posslble,′ former 
Prime Minister Kakuei Tanaka (1918- 
1993) famously noted. 

True to his belief, Tanaka had been 
in office for only two and a half months 
when he flew to Beijimng and normalized 
Japan-Chimna relations. 

“One year went by far too quickly," 
Suga reminisced*". But given the high 
approval rating he enjoyed at the start 


ち 受 ける の は 、 中 国 を みす えた 会 


か 


ふ きょう わ お ん 


6 潜水 艦 を めぐ り 米 人 に 不利 
が 生じ 、 TpP 加 劉 に 中 国 と 公 
上 系 り を あけ る 。 

未来 な ら 日 本 の 首 脂 外交 が 問わ 
れる 局面 で ある 。 首相 退 任 の 「 花 
道 ] な ど と 評 する 向き も ある よう 
だ が 、 修 長 な こと を 言っ て いる 場 
谷 で は な い 。 


of his administration,、 he had every 
chance back then to undertake some- 
thing really big. 

“*One Cabinet, one task” is a com- 
mon saying*「. In the case of the Suga 
Cabinet, what was that one task? 

Awaiting the outgoing prime mn1n18- 
ter in Washington is a meeting focused 
on China, attended by the leaders of 
the United States, Australia, India 
and Japan. 

Discord* has just arisen between 
the United States and France over a 
submarine deal, and China and Taiwan 


*13 


have simultaneously”′applied to join 
the Comprehensive and Progress1ve 
Agreement for Trans-Pacific Partner- 


ship (CPTPP). 
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Under normal circumstances, this さい と う ・ た か を 本 名 = 齋藤 隆夫 (さい 
6 5 と と う ・ た か お /1936-2021)。 和 歌 山県 生ま 
1s a situation that 9 本 test 。 二 大阪 府 育ち 。 漫 画家 。1955 年 に 「 空 所 
the Japanese leader's diplomatic prow- 男 貞 ] で デビ ュー。 貸本 漫画 最盛 期 に 劇画 
ess4 の 分 野 を 確立 し て いっ た 。 1960 年 に 「 さ い 
と う ・ プ ログ ダク ショ ン ]」| を 設立 し 、 脚 本 と 
Some people reportedly say the oc- 作画 の 担当 者 を 分 ける 分 業 体制 を 採用 し 

casion lets the outgoing prime minister た 。1968 年 に 連載 を 始め た 『 ゴ ル ゴ 13] は 、 
ュ 、e ッ と 超 A 級 スナ イ パ ー「 デ ュー クタ 東郷] の アク 
Joe his “last hurrah.” But there is ショ ン に 現実 の 国際 情勢 を 総 り 込ん だ 物語 
no time to waste on such a pleasant- で 連載 50 年 を 超え る 人 気 作 と な っ た 。 代 
ry”「. (The Asahi Shimbun, Sept. 24) 表 作 に 『 池 波 正太 郎 原作 の 「 提 平 犯 科 帳 』『 仕 
掛 人 ・ 藤 枝 梅 安 」、 変身 ヒ ー ロ ー 物 『 バ ロ 

ム ・1』】 や 、 大 地震 後 の 世 界 を 少年 が 独り 
生き 抜く 『 サ バイ バル 』 な ど 。2003 年 に 紫 
緩 褒章 、2010 年 に 旭日 小 緩 章 を 受章 。24 

日 、 膝 臓 が ん の た め 死 去 。84 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
Suga doesnt deserve to have ast hurrah' with trip to the U.S8. 
訪米 と いう 「 花 道 ] に 値 し な い 菅 氏 の 成果 
*1 step down [ 動 ] 辞 職 す る (= to resign a job or a responsibility)。 
*2 office [ 名] 要職 , 公職 (= an important position of authority)。 
*3 imauguration [名 ] 開始, 開業 (= the beginning or introduction of sth)。 
*4 abuzz [ 形 ] 双 然 と し て , 沸き 返っ て (= filled with excitement, activ- 
Ity、 Or noise)。 
*5 snarky [ 形 ] 批 判 的 な , 辛 涯 な (= criticizing sb in an unkind way)。 
*6 lash out [ 動 ] 激 し く の の し る に to attack sb verbally)。 
*7 ego trip [名 ] 独 り よ が り , 自己 顕示 (= sth done primarily to satisfy 
one s vanity)。 
*8 commmission [ 動 ] 委 託す る , 頼む (= to order or request sb to make or do sth)。 
*9 undertaking [名 ] 事業. 計画 (= a task that is taken on)。 
*10 remimnisce [ 動 ] 追 憶 す る , 思い 出 を 語る (= to talk or think about things 
in the past)。 
*11 sayimg [名 ] こ と わざ, 言い 回 し (= a short, pithy, commonly known 
eXDTeSSion)。 
* ま 12 discord [ 名] 不一致. 不 和 (= disagreement or quarrelling)。 
*18 simultaneously [ 副 ] 同 時 に (=atthe same time as sth else)。 
*14 proOweSSs [名 ] 優 れ た 能力 (= great ability or skill)。 
*15 pleasantry [ 名] 儀礼 的 な あい さ つ (= a friendly remark made in order to 
be polite)。 
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84 わけ あっ て 


わけ あっ て こち ら 側 で 止ま っ て は 動か せる 側 の 手 で 手すり に つか 


いま す 一 一 。 エ スカ レー ター の 絵 
に そん な 言葉 を あし ら っ た マー ク 
の 存在 を 最近 知っ た 。 体 の 不 自由 
な 人 々 が 乗降 時 に 感じ る 不安 を 理 


きょう と り が くり ょ 3 


解 し て も ら お うと 、 東 京都 理学 療 
法 士 協会 が 3 年 前 に つく っ た 。 


東京 な ら 右 、 大 阪 な ら 左 。 エ ス 
カレ ー タ ー の 片側 を 空け る の が マ 
な が ね ん お も 


ナー で ある か の よう に 、 長 年 思わ 
れ て きた 。 だ が 半身 が 不 自由 な 人 


まる ほか な い 。「 歩 く 人 の 流れ を 
せき 止め る の は つら い 。 押 され る 
の で は な いか と いう 不安 も あり ま 
す 」。 マ ー ク を 考案 し た 療法 士 の 
斎藤 弘 さ ん (42) は 話す 。 

始め た の は 「 止 まっ て 乗り た い 
人 が いる 」 と いう キャ ン ペ ー ン 。 
鉄道 各社 や 大 学 と 連携 し 、 講 習 会 
を 重ね た 。 そ こ へ コロ ナ 福 が 立ち 
は だ か る 。 容 を 避け た い 、 手 すり 
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Trecently learned of the existence 
of a tag with an illustration of an esca- 
lator and the words, “1 am standing on 
this side for a reason.” 

It was designed and issued three 
years ago by the Tokyo Physical Ther- 
apy Association (TPTA) to help the 
public appreciate“ the unease“ felt by 
people with physical disabilities when 
they ride an escalator. 

For years, it has been considered 
good manners to leave one side of the 
escalator open--the right side in Tokyo 
and the left side in Osaka. 

But anyone with a disability on one 
side of their body needs to hold on to" 
the handrail on their functional side. 

“They hate to block the flow of walk- 


ers but are also afraid of being pushed 
from behind,” said Hiroshi Saito, 42, 
a physical therapist who designed the 
tag. 

Saito initiated*7 a campaign with 
the message that “there are people who 
want to remain standing on the escala- 
tor.” He held a series of workshops in 
collaboration with railway compannes 
and un1versities. 

But the COVID-19 pandemic threw 
a monkey wrench into* things. 

People started rushing up and down 
escalator much faster than before, de- 
termined to avoid crowds and not touch 
the handrail. 

In an effort to discourage* escala- 
tor users against walking, Saitama 
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に 触れ た く な いと 考え る 人 が 従来 
に も 増し て 急ぎ 足 で 上 上り 下 りす る 
よう に な っ ち た 。 
二 テー ー の 安全 な 利用 
の 保 進 に 関す る 条例 」。 埼玉 県 は 
来 月 、 利 用 者 に 歩か な いよ う 促す 
ルー ル を 導入 する 。 削 則 を 科す わ 
け で は な いけ れ ど 、 エ スカ レー 
ー は 歩い て 乗 隆 す る も の と いう 
「 常 識 ] に 挑む 。 意 欲 的 な 取り 組 
に 将 同 し た い 。 


Prefecture will introduce a “bylaw*" 
concerning the promotion of safe escala- 
tor use” next month. 

Offenders*" will not be punished. 
But the new bylaw challenges“*the es- 
tablished “unwritten rule" that people 
should walk when riding an escalator. 

1 support this ambitious move. 

To be honest, 1 have been guilty 
of walking up and down as a matter 
of habit. But 1 am Yepentant*" now, 
and will remind myself to stand still 
not only on escalator, but on moving 
walkways as well. 

There are, however, instances*『 
where the need to hurryis legitimate*". 

wonder when it will become neces- 
sary to introduce a new tag that says, 


し ょ うじ き と うほ う 


正直 な と ころ 、 当 方 も つい つい 
歩い て し まう 方 だ が 、 今回 大 い に 
大 規 さ せら れ た 。 こ れ か ら は 上 り 
で も 下り で も 動く 歩道 で も 、 立 ち 
止ま る こと を 心がけ よう 。 

や も を え ず 急 が な けれ ば な ら な 
い 事 情 も ある に は ある 。「 わ け あ っ 
て 走っ て いま す 」。 そ ん な 釈明 の 
マー ク が 必要 な 時 代 は いつ 来る か 。 


各 


“1 am running for a reason.” (The Asahi 
Shimbun, Sept. 25) 
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(フォ トラ イデ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
旨 9 Often areason is not bad manners to stand still on escalators 
エス カレ ー タ ー で 立ち 止ま る の は マナ ー 人 違反 で は な く 事 情 も 


*] stand still [ 動 ] 止 まる . じっと 立っ て いる (= to remain in place: to hold 
still)。 
*2 learn of [ 動 ] 一 を 知る , 伝え 聞く (= to hear or be told sth: to find out 
sth)。 ] 
*8 appreciate [ 動 ] 認 識 す る . 理解 する (=to be fully aware o1)。 
*4 unease [ 名] 不安. 困惑 (= the feeling of being worried or unhappy 
about sth)。 
*5 hold on to [ 動 ] 一 に つか まっ て いる (= to keep holding sth)。 
*6 fnunctional [ 形 ] 機 能 す る , 動く (= working: able to work)。 
*7 imitiate [ 動 ] 始 め る . 着手 する (= to make sth begin)。 
*8 throw ammonkey [ 動 ] 一 を 妨害 する (=to sabotage or frustrate a project or 
wrench inmto plans)。 
*9 discourage [ 動 ] や めき せる, 阻止 する (= to try to prevent sth from hap- 
pening)。 
*10 bylaw [名 ] 内 規 . 社 則 . 条例 (= a regulation made by a local author- 
ity or corporation)。 
*11 offender [ 名] 違反 者 . 反則 者 (= a person who commits an illegal act)。 
*12 challenge [ 動 ] 異 議 を 唱え る (= to dispute the truth or validity of sth)。 
*18 repentant [ 形 ] 後 悔し て (= feeling sorry for sth that you have done)。 
*14 imstance [ 名] 場合 . 例 (= aparticular example or case of sth)。 


*15 legitimate [ 形 ] 正 当 な , まっ と うな (=real, accepted, or ofcial)。 
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せい か つ MA 、 党 
85 生活 と 新語 
「 共 衛生 清 」「 フ リー・ パ ルー ン 」 う 。 フ リー・ パ ルー ン は 親 で は な 
と いっ た 言葉 を ご 存じ の 方 は いる く 当 人 た ち の 合意 の み に よる 「 自 


だ ろう か 。 い ずれ も 平山 証 佐 子 編 
著 の 近刊 戦前 失 端 語 辞 典 ] に 出 
て くる 。 大 正 か ら h 和 初期 の 新語 
を 集め た この 座 を 開く と 、 か くも 
多く の 言葉 が 編み 出さ れ て きた か 
と 感じ 入る 。 ' 

疾 の 巣 を 意味 する 蜂 往 は アパ ー 
ト の 比較 で 、 そ こ で の 生活 は 間 倍 
り と は 倍 う 新 味 が あっ た の だ ろ 


ゆう けっ 


貼 結婚]」 の こ と で 、 気球 の よう に 
ふわ ふわ と 一 - 緒 に に な る さま を 表し 
た よう だ 。 

現代 の コロ ナ 生 活 で も 多く の 新 
語 が 生ま れ た 。 最 近 の 文化 訂 の 世 
論調 査 に よる と 「3 密 」「 ス テイ 
ホー ム 」「 ソ ー シ ャ ルディ スタ ン 
ス 」 な ど は 6 割 程度 の 人 に 浸 秀 し 
て ゆい る と いう 。 
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1 wonder if people today know the 
expresslons “hoka seikatsu” (beehive 
jfe) and “furi barun" (free balloon). 

Both are from the recently published 
“SenZen Sentango Jiten" (Dictionary of 
prewar cutting-edge* words), written 
and edited by Asako Hirayama. 

As Topened the book, 1 was amazed 
at the array*“ of words and phrases 
newly coined“ during the Taisho Era 
(1912-1926) and the early years of the 
Showa Era (1926-1989). 

“Hoka,” which means a beehive, Was 
a metaphor* for an apartment build- 
ing. Living in an apartment probably 
offered something different from rent- 
img a Yoom. 

5 cx 


Furi barun referred to" “jiyu kek- 


kon" (free marriage), or marriage based 
solely “on the couple's will, without the 
involvement of their parents. It was ap- 
parently seen as a union*" ofthose with 
their heads in the clouds 

Life during the novel coronavirus 
pandemic has also engendered“" many 
new words and phrases. 

In a recent survey by the Agency 
for Cultural Affairs, about 60 percent 
of respondents said they see no prob- 
lem in people continuing to use such 
phrases as “sanmitsu,”a slogan that 
warns agaimnst the “three Cs" of closed, 
crowded and close-contact settings, 
“sute1 homu" (stay home) and “sosharu 
disutansu” (social distancing). 

New words and “katakanago" 


2021 年 9 月 26 日 日 曜日 


に 


と か く 眉 を ひそ め ら れ が ちな 新 
語 や カタ カナ 年 だ が 、 新しい 事態 
に 対処 する の 1 に 役立つ こ と も あ 
NT 
を 取る の も 、 従 来 は 積 板 的 に 勧め 
る よう な 行為 で は な か っ た 。 目 新 
し い 言 『 葉 な ら 、 気分 を 変 だ えら れる 。 
と は いえ 新 大 で あれ ば 何で も い 
いわ け で は な く 、 文 化 庁 の 調査 で 
は 「 ウ ィ ズ コロ ナ 」 の 浸透 ぶ り は 3 
割 程度 に と ど ま る 。「 一緒] と 言わ 


(katakana words), foreign-borrowed 
words written in katakana、 are often 
frowned upon*", but they can be useful 
in Yesponding to a new situation. 

Before the COVID-19 pandemic 
broke out, nether avoiding gong out 
nor maintaining a greater-than-usual 
physical distance from others was ac- 
tively recommended. New language can 
help us change our thinking. 

Still, coinimng a new word alone does 
not necessarily do the trick“". 

In the same survey, only about 30 
percent of the respondents support the 
continued use ofthe term “uizu korona" 
(with corona). 

It may be because people feel de- 
pressed when they are told that they 


れる と 気 が め いる か ら か 。 感染 の 
拡大 が 止ま ら な いな か 、 政 治 家 の 
言い 訳 の 臭い が する か ら か 。 
時 豆 の 失 敵 語 辞 典 は 、 死 語 の 山 
で も ある 。 流行 語 は 変化 する 社会 
に 浮か ぶ う た か た の よう な も の だ 
と 、 編 着 者 の 平山 さん は 書く 。 
ロナ を 芝 え る 日 々 が 週 全 ぎ き 、 コロ チ 
用 語 が 静か に 退場 し て くれ る こと 


ね が 


を 願う 。 


have to hive “together” with the novel 
coronavirus. Or because the phrase 
smacks of** an excuse by politicians 
as infections continue. 

The dictionary of new words in pre- 


tcollection of 


war Japan is also a vas 
dead words. 

The author and editor Hirayama ドド - 

に 1 


trendy words to bubbles floating 
im 62 constantly in fux". 

1 hope our days of worrying about 
the pandemic will soon come to an end 
and that coronavirus-related words and 
phrases quietly go out of fashion. (The 


Asahi Shimbun, Sept. 26) 


2 プ の 


但 英 文 訳注 
Let's hope our pandemic-era vocabulary is short-lived 
コロ ナ 用 語 が すみ や か に 退場 し て くれ ます よう に 


*1 
*2 
*83 


*4 
*5 
*6 
*7 
*8 


*9 
*10 
ネ *11 
*12 
*18 
*14 


*15 


cuttimg-edlge 
array 
coin 


metaphor 

refer to 

solely 

union 

with one's head in 
the clouds 
engender 

frown upon 

do the trick 
smnack of 


Vast 
Hiken sth to 


in 昌 ux 
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[ 形 ] 最 先端 の (= extremely modern and advanced)。 

[名 ] 大 群 , 多数 (= alarge group of things or people)。 

[ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
phrase)。 

[名 ] 隠 誠 , 暗 , 象徴 (= an implied comparison)。 

[ 動 ] 表 す , 意味 する (= to indicate, signify, or point to sb/sth)。 
[] も っ ぱら , 単に に only)。 

[名 ] 調 和 . 融合 . 結婚 (= the state of being joined together)。 


daydreaming)。 

[ 動 ] 引 き 起 こす , 発生 きせ る (= to produce or cause)。 

[ 動 ] 一 に 対し て 渋い 顔 を する (に to disapprove of sth)。 

[ 動 ] う まく 行く , 効く (に to produce a desired result)。 

[ 動 ]l 一 の きら い が あ る = to have some of the characteristics 
of sth)。 


[ 形 ] 広 大 な , 膨大 な (= extremely large in area, size. amount。 
etc.)。 

[ 動 ] た と える , な ぞ ら える に to say that sth is similar to sth 
else)。 

[ 形 ] 流 動 的 な , 不安 定 で (= in constant change)。 


2021 年 9 月 27 日 月 曜日 


どん な ! っ な と き で 6 て 4 
正 な こと に は 手 を 出さ ない と いう 
意味 で ある 。 そ ん な 成句 を 使い 、 
満州 事変 を 批判 し た の が 政治 学者 
の 青野 作造 だ っ た 。 

1981 年 の 9 月 18 日 、 日 本 信 が 南 
満州 鉄道 を 爆破 し 、 [中国 胡 の し 
わざ だ 」 と うそ の 党 『 伝 を し て 武力 
依 攻 に 乗り 出し た 。 満 州 中 国東 
北部 ) 全域 を 占領 する と 、 新 聞 を 
先頭 に 国内 世論 は 歓 通 し た 。 そ れ 
に 抗う よう に 吉野 の 論文 [民族 と 
階級 と 戦争 が 、 憶 年 1 月 の 雑誌 
に 伏せ 字 交 じ り で 載っ た 。 

「 戦 争 で 勝つ た か ら と て 、 今 に 
算 大 な 利権 が x メメ か ら と て 、 全 
国民 が た ゞ 一 本 調子 に 歓 吉 する の 
みな る は 決し て 正義 の 国 日 本 の 府 
る べき 姿 で は な い 」。 武力 行使 は 
自衛 の た め と 言わ れ た が 、 吉 野 の 
目 に は 天然 資源 な どの 利権 漁り に 
映っ た 。 5 

世界 設 慌 の 荒波 の な か 、 日 本 が 
不況 に 普 し ん で いた と き で ある 。 
「 正 直 な る 国民 の 中 に は 、 今 や 自 
衛 権 な どい ふ を 口 に も 出さ ず 、 民 


ひつ よう 


= PU 


ろ うん ん 


褒 な 当 條 、 し 欄 
な か っ た が 、 そ の 後 の 日 失 の を 
磁 示 し て いる 。 太平洋 戦争 は 、 
国家 が 生存 し て いく た め の 「 自 在 
邊 箱 ] の 戦い だ と し て 始ま っ た 。 
戦火 は アジ ア の 国々 で 人 びと の 生 
存 を 脅かし 、 破 壊す る こと に 
た 。 

ちょ うど 9 年 前 に あっ た 満州 事 
変 で 、 我が国 の 多く の 人 が 盗 泉 の 
水 を 飲 な の を よし と し た 。 そ れ は 
国 の 孤立 化 へ の 道 で あり 、 無 斉 な 
戦争 へ 続く 道 で あっ た 。 


な っ 


柳 条 湖 事件 直後 の 爆破 現場 


2 プ 2 


力士 を 志す 若者 が 7 人 、 モ ン 
ゴル か ら 来 日 し た 。 ア マチ ュ ア の 
道場 で 稽古 し な が ら 相 撲 部 屋 の ス 
カウ ト を 待つ 。 そ の 中 に どう し て 
も 入門 先 が 決ま ら な い 、 や せっ 
ぼっ ちの 15 歳 が いた 。 彼 の 名 は ム 
ン フ バト ・ ダ バジ ャ ル ガ ル 。 後 の 
白 騰 で ある 。 

本 人 の 著書 に よる と 、 

国 の 航空 券 を 買っ た 矢先 、 先 輩 の 
モン ゴル 出身 力士 が 宮城 野 部 屋 に 


諦め て 帰 


2021 年 9 月 28 日 火曜 日 


話 を つけ て くれ た と いう 。 も し も 
早め に 帰国 し て し まっ て いた ら 。 
引き 受け て くれ る 親方 が 現れ な 
か っ た ら 。 こ の 国 の 相撲 は どう 
な っ て いた だ ろう 。 

思え ば 10 年 ほど 前 の 角界 は ス 
キャ ンダ ル 続 きだ っ た 。 何人 も の 
力士 に よる 大 麻 所 持 。 賭 電 に か か 
わる 八百長 ……。 そ ん な な か で 
ファ ン を つなぎ と め た の が 、 力 強 
さき と し な や か さ を 俳 せ 持つ 自 腸 の 
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Seven Mongolian youths, aspiring 
to become rikishi sumo wrestlers, ar- 
rived in Japan in 2000. 

While awaiting to be recruited by 
stables“, they trained and practiced 
at an amateur dojo. 

But there was one skinny “15-year- 
old who kept getting passed over*“ by 
eVery SCOut. 

His name was Munkhbat Dayaajar- 
gal, who would become the all-time" 
great yokozuna Hakuho. 

According to a book he authored, he 
had given up hope and just purchased 
his return air ticket to Mongolia when 
a fellow countryman and rikishi helped 
persuade the Miyagino stable to take 
him in. 


Had he gone back home earlhier, or 
had no stablemaster been willing to 
give him a chance, 1 wonder what would 
have become of professional sumo in 
Japan. 

Come to think of it, the sport was 
ridden*′ with scandals a decade ago. 
IMany wrestlers were caught possessing 
mariuana and others were allegedly 
engaged in "yaocho" bout“ fxing “that 
involved gambling. 

But despite all that bad news, fans 
stayed thanks to Hakuho's powerful yet 


YO style of sumo. 


mber 

Every sport has an era created by 
an outstanding athlete. The Hakuho 
era lasted so long began to feel like 


ar. During his 14 years as a yokozuma, 
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相撲 だ っ た 。 
どん な スポ ー ツ で も 際 だ っ た 選 
手 が 時 代 を つく る 。 白 有 贈 時 代 は そ 


の 長 さ ゆえ 、 科 気 の よう に も 感じ 


た 。14 年 の 横綱 在 位 中 に 42 回 の 優 
騰 。 一 つの 時 代 の 終わ り で ある 。 
それ に し て も 残念 な の は 「 日 本 人 
で な いこ と 」 が 大 横綱 の 足かせ と 
きれ た こと だ 。 

外国 籍 で は 親方 に な れ な いと い 
う ル ー ル に 、 ど ん な 合理 性 が あ る 


Hakuho won 42 championships. But 
this era ended when he notified the 
Japan Sumo Association of his retire- 
ment on Sept. 27. 

It is truly a crying shame*" that 
his “not being Japanese” was believed 
to have fettered*'* even this great 
Yokozuna. 

The rule that no foreign national 
can become a stablemaster is utterly 
without rhyme or reason*“ 

After acquiring Japanese citizen- 
ship, Hakuho wrote his Mongolian 
name on paper and reportedly said, 
“This is my name. But it no longer ex- 
jsts in this world.“ 

This anecdote** appears in 
“Hakuho no Nonai Riron" (Beliefs 


223 


の だ ろ う 。 日 本 国籍 に 移っ た あ 


と 、 自 腸 は 自分 の モン ゴル 名 を 紙 


0 
に 書き 、 こう 言っ た と いう 。「 俺 
の 本 名 だ けど 、 今 は こ の 世に な い 


お お ば と も な り ち ょ は く は ほう 


名 前 な ん だ ] (大 庭 大 業 着 『 白 騰 


D う な い り 


の 朋 内 理論 )。 ー 
陳 MM 

。 そう 信じ る か ら こ そ 、 あれ は ほ 
ど ご まで に 勝ち に に こ こわ っ た の だ ろ 
う 。 強 く あ り 続 ける こ と に 全 人 格 
を 捧げ た 横綱 だ っ た 。 


Inside Hakuhos head) by his personal 
trainer, Tomonari Ohba. 

Hakuho was obsessed*? with win- 
ning because he must have firmly 
belhieved that even though there were 
many things that could not be trusted 
in life, at least he could never be 
cheated out of the victories he had won. 

He was a yokozuna who dedicat- 
ed his whole person to remaining 
strong. (The Asahi Shimbun, Sept. 28) 


2 ププ 2021 年 9 月 28 日 火曜 日 


両国 国技 館 (正面 人 口 ) (フォ トラ イブ プラ リー) 


価 英 文 訳注 
Sumo giant Hakuho saved the sport with his iron resolve 
固い 決意 で 角界 を 救っ た 大 横綱 白 騰 
*1 aspire [ 動 ] 熱 望 する , 目指 す (=to want to have or achieve sth)。 
*2 stable [ 名] 訓練 所 , 相撲 部 屋 (= a group, as of athletes, under com- 
mon management)。 
*8 skimny [ 形 ] 痩 せこ けた (に very lean or thin)。 
*4 pasSs Over [ 動 ] 除 外す る , 候補 か ら 外 す (= to skip over sb/sth)。 
*5 all-time [ 形 ] 史 上 最高 の (= never equaled or surpassed)。 
*6 Decome of [ 動 ] 一 は (どう ) な る (=to happen or occur to sb/sth)。 
*7 ridden [ 形 ] 悩 まさ れ て (= full of sth unpleasant or bad)。 
*8 Dout [名 ] ひ と 勝負 , 1 試合 (= a boxing or wrestling match)。 
*9 fxing [名 ] 不 正 工作 (= the illegal or underhand influencing of the 
outcome of sth)。 
*10 limber [ 形 ] し な や か な ., 柔軟 な (= easily bent: flexible)。 
*11 acryingsharme [名 ] と て も 残念 な こと (に avery unfortunate situation)。 
*12 fetter [ 動 ] 東 縛 す る , 制限 する (= to limit sb's freedom to do what 
they want)。 
*18 rhymeorreason [名 ] 道 理 . 分 別 . 根拠 (=logical explanation or reason)。 
*14 anecdote [名 ] 和 逸話. こぼれ話 (= a short amusing story。 esp. a true one)o 
*15 obsessed [ 形 ] こ だ わっ た (= preoccupied with or haunted by some 
idea)。 


2021 年 9 月 29 日 


水曜 日 2 プ 7 


1 メル ケル 氏 の 退場 


し ゅ し ょ う 


アン ゲラ ・ メ ルケ ル 首 相 に あや 
か り 、 赤 ちゃ ん を アン ゲラ と 名 付 
けた 。 ド イツ に 逃れ た シリ プア 難民 
の そん な 話 が 米 紙 ニ ュー ヨー クー 
タイ ムズ に に ある 。「 メ ルケ ル 氏 が 
私 た ち に 屋根 を 、 子 ども た ち に 未 
来 を 与え て く 没 だ を いう 。 
ンク グラ 、 ア ンジ ー、 メ ル を 
ル 。 ドイ ツ に 来 て か ら 生 まれ た 5 
歳 、6 歳 の 女の子 、 と き に は 男 の 
子 に も そん な 名 前 が 付け られ て い 


な ん み 


る と いう 。 難民 の 受け 入れ を メル 
ケル 氏 が 決断 し た の が 2015 年 。 命 后 ) 
を つなぎ 、 宜 ん だ 人 た ちがい る 。 
職 を 得 た 人 、 大 学 な ど で 学ぶ 人 
も 多い と 記事 に ある 。 世界 規模 の 
問題 に 対し 、 各 国 は どう 関与 で き 
る の か 。 考え 続け て きた の が メル 
ケル 氏 だ っ た の で は な いか 。 絶 
挙 が 終わ り 、 退 場 す る 日 が 近づい 
て き だ 。 ーー 
思い 出す の は トラ ンプ 前 米 大 統 
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A Syrian refugee who fed to Ger- 
many named her baby Angela after“ 
German Chancellor Angela Merkel, 
according to a recent story in The New 
York Times. 

“She gave us a roof over our heads, 
and she gave a future to our children,” 
the woman was quoted as saying. 

Angela, Angie、 Merkel and other 
variations of the chancellor's name are 
carried by girls, and some boys, who 
were born five to six years ago after 
their immigrant parents arrived in 
で Germany. 

Merkel's decision in 2015 to open 
Germany 's doors to refugees has saved 
the Hives of many and allowed them to 


procreate“ a new generation. 

IMany immigrants have since become 
gainfully“ employed or are studying at 
universties, according to the story. 

Timagine Merkel is a politician who 
has kept thimking about how each coun- 
try can help deal with*" global issues. 

With German general elections now 
over, the day of her exit is drawing 
near“. 

Tvividly remember a photo in which 
Merkel is confronting U.S. President 
Donald Trump. 

Ata Group of Seven summit, Trump 
balked at*” pledging“ to fight trade 
protectionism in a jont declaration, 
and Merkel tried to talk sense into" 


2Z6 


2021 年 9 月 29 日 


水曜 日 


領 に 詰 きめ 寄る 号 真 だ 。 G7 サ ミ / 
ト で は 「 貿 易 の 保護 主義 と 闘う 」 
の 宣言 を 嫌がる トラ ンプ 氏 に 説 
得 を 試み て いた 。 と き に 描 ら ぎ が 
ちな 欧州 の 結束 も 、 何 度 と な くつ 
な ぎ と め た 。 


も ちろ ん 歴史 は 一 直線 に は 進ま 


な い 。 トラ ンプ 氏 が 大 統領 に な る 
に あたり 、 ド イツ の 難民 受け 入れ 
を 党 伝 に 利用 し た 面 も ある 。 テ ロ 


の 温床 に な る と 決め つけ 、 メ ルケ 


him. 

Merkel also kept the often shaky 
European Union together on multiple 
OccaS1OnS. 

History does not move along a 
straight ine, needless to say. 

During his presidential campaign, 
Trump used Merkel's refugee policy to 
advance his own xenophobic*" agenda, 
attacking her for creating a hotbed*" 
of terrorists. 

The rest of the world learned not 
only the importance of international 
cooperation but also the difficulty of 
maintainnng 1t. 


*2 the new 


There is no telling 
German leader will be able to follow in 


Merkel's footsteps*“ 


た いせ つ 


ル 氏 を 非難 し た 。 国 際 協 調 の 大 切 
きだ け で な く 、 その 難し さ を 世 界 
は 学ん だ 。 

ドイ ツ の 新しい 首相 が 、 前 任 者 
の ょ う ! に 振 る 無 え る か は 分 か ら な 
い 。 バ イデ ン 米 大 統領 の 国際 協調 
路線 は どこ まで 本 物 な の か 。 こ れ 
か ら の 日 本 の 首相 は 。 内 向き に な 
り が ちな 時 代 に 政治 家 そ し て 有 権 
者 が 問わ れ て いる 。 


How genuine*“ is U.S. President 
Joe Biden's policy of international co- 
operation? How will Japan's new pr1me 
minister engage with the international 
community? 

In this era that tends to make na- 


tions inward-looking*"、 politicians 
as well as the voting public are being 


tested. (The Asahi Shimbun, Sept. 29) 


2021 年 9 月 29 日 水曜 日 22Z 


ドイ ツ 連 邦 議会 議事 堂 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


氏 英 文 訳注 
As Merkel exits, efforts for global cooperation face new crucial 
test 
メル ケル 氏 退 場 で 国際 協調 の 取り 組み に 新た な 正念 場 
*] fee [ 動 ] 逃 げ る , 逃れ る (= to run away from a place, danger, 
etc.)。 
* の 2 name after [ 動 ] 一 に ちな ん で 名 付け る (= to call sth by the same name 
as)。 
*8 procreate [ 動 ] 出 産 す る (= to produce children or baby animals)。 
*4 gainfully [ 副 ] 有 給 で (= in a way that provides money or proit)。 
*5 deal with [ 動 ] 対 処す る (= to take the necessary action)。 
*6 draw near [ 動 ] だ ん だ ん と 近づく (= to come closer: to approach)。 
*7 balk (at) [ 動 ] た め ら う , 尻込み する (= to stop or hold back from doing 
sth)。 
*8 pledge [ 動 ] 誓 約 す る , 固く 碑 う (= to promise formally or solemn- 
Iy)。 
*9 talk sense into sb [ 動 ] 道 理 を 説い て 分 か ら せ る (= to persuade sb to behave 
sensibly)。 
*10 xenophobic [ 形 ] 外 国人 嫌い の (= having a fear or hatred of foreigners)。 
*11 hotbed [名 ] 温 床 (= an environment promoting the growth of sth)。 
*12 there is no telling[ 熱 ] 何 と も 言え な い . わか ら な い (=thereisnoway of 
knowing)。 
*13 follow in sb's [ 動 ] 一 の 先例 に 僚 う (= to do the same things that another per- 
footsteps son has done before)。 
*14 genuine [ 形 ] 正 真正 銘 の . 心から の (= sincere and honest)。 


*15 inward-lookimg 「[ 形 ] 内 向き 思考 の (= not interested in other people or things)。 
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89 と が っ た 部 分 


と が っ た 部 分 の ある 石 は 、 長い 
降 間 を か け て 水流 に さら され 丸み 
を 薄 び て いく 。 と ころ が 12 日 間 の 
邊 民法 玉 選 で は 、 き わ め て 急速 
に 角 が 取れ て いく 様子 を 見 た 気 が 
する 。 た と えば 総裁 に 選ば れ た 涯 
田 文 礁 氏 の 森 友 学園 問題 を めぐ る 


Tps の Bs 革 組 で 秋 衣 の 必要 
性 を 問わ れ た と き ( - は 「 国 民 が 判 
断 す る 話 だ 。 国 民 が 足り な いと 


言っ て いる の で 、 き さらなる 説明 を 
し な けれ ば な ら な い 課題 だ 」 と 語 
り 、 威 勢 が よかっ た 。 し か し その 
4 日 後に は 、 再 調査 に 消極 的 に 
な っ て し まう 。 
開 題 に 幕 引き を は か り た い 安 倍 
並 三 氏 ら 有力 者 の 支持 を 得 た い が 
た め に 、 圭 首 修正 を し た の か 。 決 


せん と 


選 投 票 残っ た 河野 太郎 氏 も 、 脱 


げん ば つ 


原発 の 姿勢 が トー ンダ ウン し て い 
2 っ 


77e の ア gs og ep /gce, 7 777e co7ge see72S 074/ COS77267C“「 


It takes years for a jagged*“ stone 
to become smoother and rounder from 
constant exposure to fowing water. 

But 1 saw this process play out in 
fast-forward, so to speak, during 
the 12 days of the Liberal Democratic 
Party's presldential election campalgn. 

Take, for instance, remarks by Fu- 
mio Kishida, the newly elected party 
president, about the Moritomo Gakuen 
scandal. 

When he appeared on a Tokyo 
Broadcasting System (TBS) satellite 
news program in the early days of the 
campaign, he was asked to comment 
on the necessity of reinvestigating the 
scandal. 

He rephed firmly: “This is a matter 


for the public to decide. And since the 
people are saying that (the scandal) has 
not been investigated sufficiently, this 
is an issue 1 need to explain further.“ 

But it took him no more than four 
days to start backpedaling“. 

Did Kishida change course in hopes 
of securing the support of former Prime 
Minister Shinzo Abe and other LDP 
bigwigs“” who want the case closed? 

Taro Kono, who faced Kishida in 
the runo 左 党 、 also toned down his ear- 
lier crusade*" against nuclear power 
generation. 

During a presidential debate hosted 
by the Japan National Press Club, Kono 
pledged to decommission* reactors“" 
that have reached the end of their 


の で 月 3 30 時 不 選 日 


22 の 


ほん き し ゃ 


日 本 記者 ク デ ダ の 討論 会 で は 、 


耐用 年 数 が 来 た 原 発 を は 廃 炉 に する 
と 語っ た が 、 も と も と の ルー ル で 


ある 40 年 で は な く 、60 年 へ の 延 長 
を さら り と 認め て し まっ た 。 再 析 
働 の 必要 性 に も 言及 し て いた 。 現 
在 の 政府 の 方 針 と 、 ど こ が 違 う の 
だ ろう 。 

と が り 方 が 最初 か ら 足り な か っ 
た の が 感染 症 対 策 で ある 。 と くに 
病床 の 確保 が な ぜ こ れ ほ ど ま で に 


*10 


serviceable" years. But instead of 


honoring the orignal 40-year rule, he 


1 to extending 


agreed all too readily 
the duration to 60 years. 

IMoreover, he even spoke in favor of 
restarting idled*“ reactors. His policy 
now is no different from that ofthe cur- 
rent governmment. 

As for COVID-19 pandemic-response 
measures, none of the presidential can- 
didates had any ambitious--or rough-- 
ideas to begin with. And missing from 
the debate was any examination of why 
the outgoung admnnistration Was so dh- 
sastrously reactive in securing hospital 
beds for COVID-19 patients. 

Failure toidentify and examine past 


※*13 


mistakes is bound to” invite further 


後手 に 回 っ た の か に つい て の 議論 
が 欠け て いた 。 失敗 の 検証 が な け 
れ ば 、 次 の 失敗 を 招く 。 コ ロナ の 
次 の 渋 に 備え る だ け で な く 、 よ り 
致死 性 の 強い 感染 症 が 将来 現れ る 
こと も 考え る べき と き な の に 。 

と に も か くに も 党 の 表紙 だ け は 
変わ っ た 。 岸田 氏 は 「 生 まれ 変 
わっ た 自民 党 を 国民 に 示す 」 と 
語っ た が 、 果 た し て 今後 の 行動 で 
示せ る だ ろう か 。 


mistakes. 

This is bad, especially since the 
nation now needs not only to prepare 
for a next wave of infections, but also 
to think ahead to the emergence of an 
even more virulent*" and fata1Y"infec- 
tious disease in the future. 

When all is said and done, the LDP 
has at least renewed its front cover. 

“1 will show the people a reborn 
LDP” Kishida said. 

We1l see せ he can prove that with 


his actions. (The Asahi Shimbun, Sept. 30) 


27 の 


マ す ぎ や まこ うい ち 本 名 = 相 山 浩一 (1931- 
2021)。 東 京 生 まれ 。 作曲 家 、 編 曲 家 。 東 
京 大 学卒 業 後 、 文 化 放送 を 経て フジ テレ ビ 
に 入社 。 デ ィ レ クタ ー と し て クレ ー ジ ー 
キャ ッ ツ の レギ ュ ラ ー 番 組 「 お と な の 漫画 ] 
や 、 自 身 が テー マ 曲 も 手がけ た 「 ザ ・ ヒ ッ 
ト パ レ ー ド 」 「 新 春 か くし 芸大 会 ] な ど を 
担当 し た 。 フ ジテ レビ を 退社 後 は フリ ー の 
作曲 家 と し て 和 活動 。 ザ ・ ピ ー ナ ッ ツ の 「 恋 
の フー ガ 」 が ヒッ ト し た ほか 、 ザ ・ タ イガ ー 


2021 年 9 月 30 日 木曜 日 


ス の 「 花 の 首飾り ] 「 君 だ け に 愛 を ] や ヴィ 
レッ ジ ・ シ ン ガ ー ズ [亜麻 色 の 髪 の 乙女 」、 
ガロ の 「 学 生 街 の 喫茶 店 ] な ど 数 々 の ヒッ 
ト 曲 を 手がけ た 。1970 年 代 以 降 、CM や ア 
ニ メ 音 楽に も 積極 的 に 関わ り 、1986 年 以降 
は ほ は ゲーム ソ ラフ ト [「 ド ラゴン クエ スト 」 シ リー 
ズ の 音楽 を 担当 し た 。30 日 、 敗 血 症 性 
ショ ッ ク の た め 死 去 。90 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 
The LDP has a new face, but the change seems only cosmetic 
トッ プ の 顔 を すげ か えた だ け の よう な 自民 党 総 裁 選 


*1] cosmetic [ 形 ] 表 面 的 な . うわ べべ だけ の (= done or made for the sake of 
apDDearance)。 
*2 jagged [ 形 ] ぎ ざ ぎ ざさ の (= with rough、 pointed, often sharp edges)。 
*8 fast-forward [名 ] 早 送り (= a state of urgency or rapid progress)。 
*4 backpedal [ 動 ] 惑 度 を 変え る , 前 言 を 取り 消す (= to change an earlier 
statement or opinion)。 
*5 bigwig [名 ] 大 物 , お 僅 方 (= an important person)。 
*6 runo 左 [名 ] 決 選 投 票 . 優勝 決定 戦 (= a fnal contest held to break a 
tie)。 
*7 crusade [名 ] 聖 戦 . 推進 運動 (= a long and determined attempt to 
achieve sth)。 
*8 decommmission [ 動 ] 廃 炉 に する (= to remove a nuclear power station from ser- 
Vice)。 
*9 reactor [名 ] 原 子 炉 (= a device which uses atomic energy to produce 
heat)。 
*10 serviceable [ 形 ] 使 用 で きる (= of good enough quality to be used)。 
*11 readily [ 副 ] す ぐに , た や すく (= easily: quickly and without diffi- 
culty)。 
*12 idle [ 動 ] 一 時 的 に 休止 させ る (to cause sb/sth to stop working)。 
*13 bejpboundtodo  [ 動 ] き っ と 一 する (=to bevery likely to do)。 
*14 virulent [ 形 ] 悪 性 の , 伝染 力 の 強い (= highly infectious or malig- 
nant)。 
*15 fatal [ 形 ] 致 命 的 な , 命取り の (causing or ending in death)。 
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